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Ediční poznámka

	V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

	 

	V knize je citováno čtyřverší z knihy 

	J. R. R. Tolkiena Pán prstenů 

	v překladu Stanislavy Pošustové.

	 

	Báseň C. F. Meyera z roku 1882 přeložila Eva Osinová.

	 

	
 

	„Připijme si na sever, kde si děláme, co chceme!“

	David Peace, románová tetralogie Red Riding Quartet 

	 

	
PROLOG

	Od moře vál vlhký nárazový vítr. Muž, který se opíral o zábradlí kamenného mostu, spojujícího ostrov Stumholmen s rozeklaným pobřežím Blekinge, nasál vzduch, vycenil zuby a pak si špičkou jazyka olízl rty. Ucítil sůl, mořské řasy a závan historie. Už král Gustav III. stál právě na tomhle místě a díval se na třpytivá světla nad vodou. Na ostrovy Möcklö a Östernäs, na Sturkö a Drottningskär. Sledoval horizont, který mizel v temnotě někde mezi světly a námořními signály skalisek. Král, pán válek. Vůdce. Vůdce jako on. Svalnatým, trénovaným tělem projelo svrbění. Tohle je velký okamžik. Ještě malou chvilku ho prodlužoval, vnímal jeho důležitost, cítil dojetí.

	Už je čas.

	Pak si natáhl kuklu a dal znamení kamarádům, kteří čekali v unimogu. Vůz se rozjel a vší silou narazil do skleněného foyer Námořního vojenského muzea. Ozvala se ohlušující rána, sklo se roztříštilo, hliníkové a ocelové lišty zařinčely a pukly. Rozječela se siréna, ale za chvíli opět utichla. Všechno se seběhlo velmi rychle, měli natrénováno. Nic je nedokázalo zastavit. Policii to potrvá nejméně devět minut, jim stačí šest a půl. Klidným krokem prošel zubatým otvorem, který auto vytvořilo. Pod vojenskými botami praskaly střepy. Zatímco jeho muži seskočili z unimogu a začali odmontovávat obrovskou, krvavě červenou galionovou figuru ztělesňující boha války Thóra, on prošel foyer a kráčel dál výstavními prostorami s modely lodí a historickými konstrukčními výkresy opevnění Stumholmen.

	To, po čem touží, leží vzadu. Cílevědomě došel k vitríně, násadou těžké kapesní svítilny rozbil sklo, opatrně odstranil střepy a podal si předmět. Pro tohle sem přišel: pro maršálskou hůl patřící králi. Zbožně, téměř něžně sevřel zlatě se lesknoucí hlavici. Pod vygravírovaným znakem koruny se křížily dva kanóny. Rukojeť, která byla mnohem těžší, než předpokládal, byla vyrobena pro války, ne pro doby míru. Vzrušením se zachvěl. Než se obrátil k odchodu, krátce položil dlaň na bustu Gustava III. v životní velikosti, která stála v rozbité vitríně. Na srdce krále, který zvítězil v největší námořní bitvě Švédska. Už je to víc než dvě stě let. Už je čas, aby byl opět vyvěšen modrožlutý válečný prapor se dvěma cípy. A k němu prapor krvavé barvy, který signalizuje útok. Už je čas tuhle zemi postrčit. Už je čas zahájit novou bitvu.

	Už je čas.

	 

	
ŠVÉDSKO, SOUČASNOST

	Když přišla Åsa Hylanderová v pátek večer domů a pohlédla na sebe do zrcadla, spatřila únavu a napětí, následek dlouhého pracovního týdne. Jako brázdy na poli, pomyslela si, odvrátila se od vlastního obrazu v zrcadle, zamířila do obývacího pokoje, sedla si na pohovku a unaveně zavřela oči. Na zvláštně intenzivní chvíli uviděla v duchu pole, které právě obdělával statkář. Nad pluhem, který za sebou táhl leskle zelený traktor, se vznášelo hejno racků, z něhož se neustále oddělovali jednotliví ptáci a vrhali se do brázd. Vzpomínka z dětství? Ale kde se tu pak vzali ti vodní ptáci? Vesnice, ve níž vyrůstala, se nachází příliš daleko od moře nebo jezera. Odehnala myšlenky a postavila láhev dobrého chardonnay do kyblíku s ledovými kostkami. Když se odlíčila a vklouzla do pohodlného oblečení, otevřela víno a nalila si pořádnou sklenici. Jako vždy si vychutnávala kyselé štípání prvních doušků. Pak sklenici postavila a vyšla ven, aby zatopila v dřevěné sauně. Stála za domem rovnou na břehu jezera Toftasjön. Dřeváky zanechávaly stopy v čerstvě napadaném sněhu. Zima je zatím dost proměnlivá. Po příliš teplém listopadu přišel mrazivý prosinec a leden. Měkká sněhová břečka v ulicích se proměnila v hladkou ledovou plochu s ostrými hranami, která se stala po další sněhové nadílce ještě zákeřnější. Ráno míjela dvě dopravní nehody. Opatrně kráčela zasněženou zahradou k sauně. Zatopila v kamnech. Za necelou hodinku bude sauna vyhřátá. Pak zkontrolovala díru v ledu, kterou jí v jezeře vyřezal soused Nisse motorovou pilou; samozřejmě úplně náhodou na místě, odkud je na ni vidět z okna jeho ložnice. Åsa moc dobře ví o dalekohledu za oknem, ale nevadí jí, že ji ten svobodný starý mládenec potají šmíruje. Jen ať se klidně pokochá. Vlastně se jí tahle představa dokonce trochu líbila, protože to přece znamená, že na její devětačtyřicetileté tělo má ještě pořád někdo docela zálusk. Díra se od posledního saunování potáhla tenkou vrstvičkou ledu, kterou bez větší námahy rozbila násadou od hrábí. Nabrala do vědra průzračnou vodu z jezera. Pro jistotu zkontrolovala asi desetimetrový provaz, který byl přivázaný ke stromu na břehu. Druhý konec se ztrácel v díře, takže když se člověk ponoří, může se pak snadno vytáhnout a nemusí se opírat o ostrý okraj ledové krusty. Lano bylo vzorově uvázané. V první řadě bezpečnost, to se naučila velmi brzy. Když se šla například projít na zamrzlé jezero, měla v kapse od bundy vždycky dva dlouhé hřebíky, aby se pro případ, že by se skutečně propadla, dokázala dostat z vody; tohle bezpečnostní opatření jí vštěpoval otec už jako malé holce, když bruslívala na rybníku za domem.

	Než se vrátila k rozpitému chardonnay, pohlédla k Nisseho domu. V žádném okně se nesvítilo. Buď není doma, nebo to tak má alespoň vypadat. V duchu se usmála. Když po tom ten starý chlípník tak touží, má to mít. Uvnitř se uvelebila na sedačce se sklenicí vína a knihou v ruce. Román pojednával o erotických eskapádách znuděné vydržované milenky na francouzském dvoře 17. století. Připadalo jí, že není bůhvíjak dobře napsaný, ale přesto už přečetla tři sta padesát stran. Mezitím si krátce zatelefonovala a dvakrát vyšla ven, aby přiložila v sauně. Po necelé hodině a druhé sklenici vína byla sauna připravená. Teploměr ukazoval osmdesát čtyři stupňů. Na polévání kamenů si vybrala něco teplého, vůni lesa. Když lila směs vody a éterického oleje na rozpálené kameny, syčelo to. Tak nějak se to k sobě hodilo: venku, za tónovaným sklem bílé pláně zmrzlého a zasněženého jezera, tady uvnitř pronikavá vůně březového dřeva. Pára se jí srážela na kůži a mísila se s potem. Protáhla se a uvolnila. Podprahové chvění, které ji provázelo celý den, zmizelo, nohy se prohřály, bradavky pálily. Existuje snad lepší pocit?

	Vydržela v příjemně pulzujícím vedru tak dlouho, až skoro nemohla dýchat. Venku ji vítr objal jako chladivá hedvábná látka. Dobrý pocit, čistý, tělesný. Roztáhla paže a zhluboka dýchala. Pak si nazula dřeváky, oblékla župan a vyšla na led. I když bylo nebe zamračené, vypadalo, jako by se ve tmě lesklo. Tu a tam dopadla na zem sněhová vločka, na opačném břehu svítila světla. U díry do ledu sundala župan a s propnutýma nohama se sehnula k lanu. Kulatý, pevný zadek vystrčila směrem k Nisseho domu. S lanem v ruce odkopla dřeváky a obešla díru. Předstírala, že je jí najednou příšerná zima, a začala se schválně třást, až se jí rozhoupala prsa.

	Tak co, Nisse, jak se ti to líbí, ty starej prasáku?

	Napočítala do tří a pak s pořádným šplouchnutím skočila do ledové vody. Chlad po ní chňapl a zakousl se do ní. Do všech částí těla současně. Srdce jí bušilo. Vynořila hlavu, popadla dech a zašmátrala po laně. Tady je. Uchopila ho oběma rukama a přitahovala se tak dlouho, dokud nedokázala přehodit nohu přes hranu a bokem se vytáhnout ven. Na kůži cítila tisíce drobounkých jehliček. Jak je to příjemné. Pořádně si přitáhla župan k tělu, vklouzla do dřeváků a sunula se ke břehu, jako ve stavu beztíže. Krevní oběh pracoval na plné obrátky. Vzduch se jí kmital před očima. Představovala si, že takhle se asi člověk cítí, když si šlehne. Ale tohle je mnohem lepší. Chvíli předtím, než se jí omámený pohled rozjasnil, něco zahlédla. Ne, jenom měla pocit, že něco zahlédla, protože v tu chvíli už to bylo pryč. Co to bylo? Pár očí v temném křoví na břehu? To je šílené, jak si z nás mozek tropí blázny, když je zaplavený endorfiny. Ještě jednou zamžourala a zaostřila na křoví. Ne, opravdu tam nic není.

	Druhé kolo bylo ještě lepší než to první. Splynula s horkem. Napětí, které se nashromáždilo v průběhu uplynulých dní, přešlo. Než vyšla ven, aby se znovu zchladila, ještě přiložila. Byla natolik uvolněná, že na souseda už vůbec nemyslela. Skočila do ledové vody. Ponořila se. Chytla se lana, přitáhla se a vyškrábala se na břeh. Tělesné vzrušení se skutečně opakovalo. To je lepší než sex, napadlo ji; ne, je to prostě jinak vzrušující a povzbuzující, protože kdo přece tvrdí, že jedno vylučuje druhé? Kůže ji píchala. Stála v županu na ledu ve studeném větru, a přesto cítila, že je jí dobře a teplo. Dokonce horko. Možná by to mohla později přece jenom zkusit. Podlehnout pokušení a znovu vytočit jeho číslo. Požádat ho, aby přišel. Možná by to byla dokonalá tečka za dnešním večerem. Kráčela na břeh a zvažovala pro a proti. Křoví věnovala jen kratičký pohled. Po páru očí nebylo ani památky. Vrátila se do sauny a potřetí svěřila své tělo horku. Jak je to příjemné. Štípala se do bradavek a hladila se v rozkroku. Možná si dnes večer vystačí sama… Když dosáhla orgasmu, bez zábran vykřičela svou rozkoš do horkého vzduchu. Puls jí šílel, zadýchaně otevřela dveře a omámeně se vypotácela na studený vzduch. Takhle se musely cítit bohyně. Rozpustile skočila potřetí do díry v ledu. Ponořila se a vynořila.

	Otřela si vodu z tváře.

	Zašmátrala po provazu.

	Jenže…

	Žádný tam nebyl.

	Provaz byl pryč.

	Proč tady není to lano?

	Začala šlapat vodu, natáhla se k okraji a pevně se ho chytla. Sekera, která jí dopadla na ruku, jako by se vynořila odnikud. Viděla ji však ještě předtím, než ucítila bolest.

	To na ledu jsou její prsty?

	Sekera se zvedla podruhé a tentokrát se zaťala do druhé ruky.

	Slyšela vlastní jekot. Zírala na postavu, která se nad ní hrozivě tyčila. V tu chvíli pochopila, že nemá šanci. Třetí úder jí rozštípnul lebku. Tělo bez života se ztratilo ve tmě, stejně jako její vědomí.

	Zůstaly jen prsty na ledu.

	 

	
PONDĚLÍ

	1

	Vrchní komisařka Ingrid Nyströmová se cítila nepříjemně. Vlněný svetr ji kousal do krku a širokých ramen; gumový okraj spodního prádla se jí nepříjemně zařezával do tukových polštářů na boku; kapky potu si razily cestu z týlu až ke kostrči. Jen máloco se jí protiví tak jako být středem pozornosti. Zaťala pravou ruku v pěst, přiložila si ji před ústa a odkašlala si. Zbytečné gesto, jak ihned zaregistrovala, protože pozornost všech přítomných se na ni soustředila už dávno.

	Jak by taky ne?

	Vždyť stojí s ukazovátkem na malém pódiu a za zády má lesklý čtverec světla, které vrhá meotar na zadní stěnu posluchárny. Přibližně dva tucty nastávajících policistů a studentů kriminalistiky do ní zavrtávaly oči. Znovu si odkašlala. Když před několika lety najednou a nečekaně převzala vedení oddělení násilných trestných činů kraje Kronoberg, pominula, že se od vedoucího pracovníka sem tam očekávají také přednášky na vysoké škole, aby se studium policejních čekatelů obohacovalo také o příklady z praxe. Dlouho se jí díky všemožným smyšleným důvodům a čím dál absurdnějším výmluvám dařilo této povinnosti vyhýbat, ale nakonec to na naléhání nadřízeného vzdala a několik dní se piplala s powerpointovou prezentací o jedné překvapivé vraždě, která před několika lety otřásla celým krajem a k jejímuž objasnění přispěl významnou měrou právě její tým. Avšak po víceméně bezesné noci celou přednášku ráno na poslední chvíli zavrhla a místo toho sáhla po několika aktuálních případech. Na vysoké škole přece nejde o to, aby se prezentovala jako brilantní vyšetřovatelka, ale o to, aby budoucím policistům ukázala běžnou praxi. K senzačním vraždám dochází jen zřídka; zato případy jako ty, které si vybrala, se stávají v jejím povolání často.

	„Dobré ráno,“ vymáčkla ze sebe a v tu chvíli si nebyla jistá, jestli účastníky semináře náhodou nepozdravila už před půl minutou. „Jsem vrchní komisařka Ingrid Nyströmová. Těší mě, že jste dorazili v tak hojném počtu.“

	Vytáhla z podkladů jeden ze slajdů, které si na poslední chvíli bleskově nakopírovala, položila ho na staromódní zaprášený diaprojektor, který na její výslovnou žádost s pokrčením ramenou nachystal mladý zaměstnanec akademie, a udělala několik kroků stranou. S úlevou zaregistrovala, jak se od ní zkoumavé pohledy odvracejí a věnují se metrové fotografii, kterou bylo vidět na plátně za ní. Šlo o jeden ze snímků, které jsou tak příšerné, že se na ně téměř nedá dívat. Na druhou stranu věděla, že od nich nelze odtrhnout oči. Moc dobře zná zvláštní ambivalentnost takových fotografií, protože kriminalista se s brutalitou setkává často. Řadami se nesl přidušený šepot. Někdo se zahihňal, typická paradoxní reakce člověka, který není na takový pohled zvyklý. Člověk si odmítá připustit, co vidí, pomyslela si Nyströmová. A přesto byla fotografie skutečná.

	„Ráda bych svou přednášku o domnělých násilných trestných činech ilustrovala několika aktuálními příklady.“ Když se pozornost studentů upírala na nafouknutou, znetvořenou mrtvolu, zněl hlas Ingrid Nyströmové klidněji a průbojněji. Odjakživa svému hlasu důvěřovala, vždycky to tak měla; svému měkkému, avšak asertivnímu altu, který si vypracovala třiceti roky zpívání na kůru.

	„Otázka, kterou se dnes budeme zabývat, bude znít možná nejprve banálně, ale v běžném profesním životě pro vás bude zásadní. Velmi často na ni totiž nelze odpovědět snadno: Byla smrt způsobena násilným trestným činem, nebo šlo o smrt přirozenou? Máme co do činění se zločinem, nebo s náhodou? Šlo o smrt, zabití, usmrcení z nedbalosti, nebo přece jenom o nešťastnou ránu osudu?“ Nechala slova chvíli působit. „Na této fotografii vidíte mrtvolu mladého muže, která byla nalezena přibližně před třemi týdny na malém ptačím ostrově na jihovýchodním výběžku jezera Helgasjön. Objevili ji dva běžkaři, kteří si dávali do těla na zamrzlém jezeře a rozhodli se, že si chvíli odpočinou na jedné ze skal. Kdyby pak před vyběhnutím nevylili poslední hlt čaje z termosky, byla by zasněžená mrtvola nalezena pravděpodobně o několik měsíců později.“

	V místnosti se znovu ozval šepot, tentokrát hlasitější. Nyströmová sledovala, jak si mladá žena v první řadě poděšeně zakryla ruku pusou. Pochopitelná reakce. Oba běžkaři nakonec skončili u psychologa. Jiná studentka zvedla ruku.

	„Prosím.“

	„Proč ten muž nemá obličej?“

	„Dobrá otázka. Napadá vás něco?“

	„Někdo mu ho odříznul?“ zkusil někdo. Nyströmová zakroutila hlavou.

	„Co třeba nehoda na člunu?“ zeptal se mladý zrzavý policista v uniformě. „Mohl spadnout do vody a pak ho mohl přejet motorový člun. To by vysvětlovalo rozsáhlé poranění obličeje. Kromě toho to vypadá, jako by byla mrtvola dlouho ve vodě.“

	„Dobrý úsudek,“ pochválila ho komisařka. „Poslední úvaha je správná, mrtvola skutečně byla dlouho ve vodě. Ale stalo se něco jiného.“

	„Takže mu ten obličej znetvořily ryby,“ uvažovala studentka s nápadnými brýlemi.

	„Správně.“ Nyströmová přikývla. „Z toho vycházíme i my. Čeho jste si ještě všimli?“

	„Barvy kůže,“ uvažoval policista tmavé pleti. „Ten mrtvý je barevný. Možná přistěhovalec ze Somálska nebo Eritrey?“

	„Ano a ne,“ odpověděla Nyströmová. „Samozřejmě barva pleti. Ale není to migrant ze Somálska ani z Eritrey. Podle dokladů, které měl u sebe, je mu osmnáct a pochází z Demokratické republiky Kongo.“

	„Jak to, že je mu osmnáct a pochází z Konga?“ zeptal se zrzek.

	„Co tím myslíte?“

	„Proč policie v takových případech používá prézens? Proč mluvíte v přítomném čase, když je ten muž už dávno mrtvý?“

	Nyströmová pokrčila rameny. „Upřímně řečeno, nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Nejspíš z úcty k mrtvým.“ Nebo je to jen zvyk, který si ani neuvědomujeme, uvažovala, typický policejní žargon, jako třeba že pašík je označení pro pachatele, záchytka je protialkoholní záchytná stanice a mařenkou se míní maření výkonu úředního rozhodnutí.

	„Vraťme se však k úvodní otázce,“ vyzvala přítomné. „Násilný trestný čin? Sebevražda? Náhoda? S čím máme v tomto případě co do činění?“

	Pokládala na projektor jeden slajd za druhým. Snímky z pitvy. Výtah z pitevní zprávy, ve které se psalo o dávno zhojeném postřelení hrudníku, o těžkém otřesu mozku, masivním vnitřním krvácení a o zlomeninách. Mapu se zaznamenaným místem nálezu. Věci, které měl mrtvý u sebe: umělohmotný válec s cestovním pasem, roličku bankovek, přibližně tři sta amerických dolarů a sedm set euro. Kapesní nožík. Jednoduchý véčkový telefon. Telefonní kartu s francouzskými popisky.

	Studenti diskutovali a rozvíjeli teorie: hádka mezi přistěhovalci, rasisticky motivovaný čin, nehoda afrického turisty – rybáře. Když si Nyströmová všimla, že je vážnost ta tam, záhadu vyřešila.

	„My sami jsme skutečně až po týdnu přišila na tohle.“ Poklepala špičkou ukazovátka na místo nálezu. „Podívejte, co je tady nedaleko.“

	„Öjaby.“

	„Zřícenina hradu.“

	„Letiště.“

	„Bingo.“ Nyströmová se pousmála. „Letiště. Ten člověk se schoval v podvozkové šachtě dopravního letadla. Při přistávání vypadl z otevírající se šachty z výšky padesáti až sto metrů do vody a zlomil si vaz i jiné kosti. Stalo se to v srpnu loňského roku. Mrtvola musela být celou dobu v jezeře a pak se vyplavila na ptačí ostrov. Jezero Helgasjön má přece jenom dobrých padesát kilometrů čtverečních. Pak přišel sníh a mráz a nakonec se na scéně objevili dva běžkaři. Těžiště práce spočívalo při vyšetřování především v telefonování a psaní e-mailů. Nakonec jsme zjistili, že byl v létě zaregistrován při přechodu hranic mezi Alžírskem a Libyjí. Z libyjského pobřeží se nejspíš na lodi s uprchlíky dostal na Maltu, kde proklouzl jako černý pasažér do podvozku charterového letadla mířícího do Växjö. Při údržbě Airbusu A320 se našel obal na spací pytel. K podobným případům dochází v poslední době čím dál častěji. V samotném Londýně došlo ke dvěma takovým tragickým pádům a vždycky to skončilo smrtí. A v jednom letadle z jižní Afriky byl po přistání na letišti Heathrow nalezen v podvozku zmrzlý muž. Šance na přežití je zejména vzhledem k nízkým teplotám a nedostatku kyslíku minimální. Podmínky jsou tak extrémní, že člověk téměř bez výjimky upadne do bezvědomí. Tělo zkrátka vypne. Nejspíš i jemu se právě tohle stalo osudným.“

	„Příšerná smrt,“ zašeptala jedna studentka.

	„Spací pytel, kterým se ten muž chtěl chránit před nízkými teplotami, ani jiné zavazadlo jsme mimochodem zatím nenašli. Možná se ještě něco vynoří, až na jaře roztaje sníh. V každém případě s jistotou víme, že smrt tohoto mladého muže má sice velmi smutnou, ale přirozenou příčinu.“ I když tragičnost a lítost bohužel nepatří v policejním vyšetřování k rozhodujícím faktorům, pomyslela si Nyströmová. Napila se z láhve s vodou, kterou si přinesla.

	„Přejděme k dalšímu případu.“

	Položila na projektor nový slajd. Na snímku ležel ve vaně nahý starší muž se zavřenýma očima.

	„Henning S., šedesát dva let, mechanik, ženatý. Dvě dospělé děti, pět vnoučat. Zatímco jeho žena byla o víkendu na zasedání, zamknul se do koupelny, zacpal větrání vatou, škvíru pod dveřmi utěsnil mokrým hadrem, a dokonce i přepad ve vaně ucpal silikonem. Pak si vzal tři jednorázové grily, takové ty hliníkové grilovací misky, nasypal do nich dřevěné uhlí s urychlovačem hoření, zapálil je a posadil se do vany. Pitva potvrdila otravu oxidem uhelnatým. Kromě toho se v krvi našly stopy silných léků na spaní a uklidnění. Sebevrazi berou takové věci často kvůli strachu.“

	„Vypadá jako živý,“ poznamenal někdo. „Má růžové tváře.“

	„Což je pro tento způsob otravy typické. Oxid uhelnatý se váže na červené krvinky jako kyslík. To je na tomhle neviditelném plynu bez zápachu zákeřné. Spousta kolegů, saniťáků a lékařů rychlé zdravotní pomoci u sebe momentálně nosí detektor, aby neohrožovali sami sebe. Po celé Evropě došlo k velké vlně podobných případů. Hledá-li člověk spolehlivé způsoby sebevraždy, pak jsou jednorázové grily to první, co vám vyhledávače na internetu nabídnou. V létě si tímhle způsobem tři těhotné teenagerky ve Finsku vzaly život. Hromadná sebevražda.“

	„Ale potom je tenhle případ přece jasný,“ prohlásil mladý muž s knírem. „Šlo o sebevraždu.“

	„Z toho jsme také vycházeli. Všechno tomu nasvědčovalo. Ale moje řekněme velmi tvrdohlavá kolegyně, která dlouho pracovala v jednom velkém německém městě v Mordkommission, v komisi vyšetřující zločiny proti životu, zkrátka trvala na rekonstrukci. Takže jsme se přímo na místě snažili zrekonstruovat průběh události na základě veškerých opěrných bodů, které jsme měli k dispozici: sehnali jsme identické jednorázové grily, jeden kolega od hasičů se oblékl do plavek, nasadil si plynovou masku a zamknul se s měřicím přístrojem do koupelny, posadil se do vany a pak…“ Nyströmová se krátce zasmála. „Pak vyšlo najevo, že nemá zápalky. Nebo zapalovač. Něco, čím by ty grily zapálil. V koupelně ani v odložených šatech mrtvého se nic takového nenašlo. Dokonce jsme popel poslali na expertizu do kriminalisticko-technické laboratoře v Linköpingu, ale ani tam nedošli k žádnému výsledku. Po spálených sirkách nebo zapalovači ani stopa. Začali jsme pochybovat. Přehlédli jsme snad něco? Mohl to muž spláchnout do záchodu? Ale proč? Stáli jsme před hádankou. Nakonec jsme se pozorněji zaměřili na alibi jeho manželky. Ergoterapeutka Barbro S. se v době spáchání činu prokazatelně účastnila odborné konference v Göteborgu, nicméně bylo zde devítihodinové časové okno od soboty večer do neděle ráno, během kterého nedokázal nikdo z přítomných potvrdit ženinu přítomnost. To by samo o sobě ještě nemuselo nic znamenat, vždyť v tuto dobu se normálně spí, jenže když jsme pak intenzivněji vyslýchali svědky, několik účastníků konference si vzpomnělo, že ta žena vedla několikrát dlouhý hovor s jedním účastníkem. Vyšlo najevo, že tento muž je její kolega, který také pocházel z Växjö. Během dlouhého výslechu muž nakonec podlehl. Přiznal, že spolu mají už několik let milenecký poměr. Společně vraždu naplánovali a provedli. V noci jeli z Göteborgu do Växjö, kde muže našli ve velmi hlubokém spánku blízkém kómatu. Barbro S. totiž svému muži předem navařila jídlo – jako vždy, když odjížděla pryč. V tomto případě šlo o hrachovou polévku s notnou dávkou sedativ. Zbytek byl, jak si umíte představit, snadný. Muže svlékli, společně odtáhli do koupelny a položili do vany. Pak připravili koupel a zapálili grily. Kdyby ve své nepozornosti nezapomněli, že mají zapalovač prostě nechat v koupelně, nikdo by si jejich činu nejspíš nevšiml. Barbro S. byla jako kuřačka navyklá si zapalovač zastrkávat do kapsy. Prostě reflex, jak později během přiznání vysvětlovala.“ Nyströmová položila na projektor fotografii zapalovače. Levný umělohmotný krám s obrázkem koťat v košíku. „A tak se jí vlastní neřest stala osudnou.“

	„Jak je možné použít obyčejný zapalovač k vraždě?“ divila se mladá žena v extravagantních brýlích.

	„Hitler měl taky rád zvířata a byl vegetarián,“ namítl muž s vousy.

	Několik přítomných se zasmálo.

	Nyströmová vypnula projektor. Pětačtyřicet minut uběhlo jako nic. Vlastně chtěla probrat ještě další dva případy, ale ty budou muset nejspíš počkat do příště. I když propotila kousavý rolák skrz naskrz, musela uznat, že ji to dokonce i trochu bavilo. Naposledy si odkašlala.

	„Naše sezení končí. Na závěr bych vám chtěla říct na cestu ještě jednu věc, která mi opravdu leží na srdci. Právě mi došlo, že to nejsou ani čtyři týdny, přesněji řečeno – bylo to na svátek svaté Lucie 13. prosince, co se tady ve Växjö stala ošklivá a naprosto zbytečná dopravní nehoda, k jakým došlo už nesčetněkrát a k jakým pravděpodobně ještě mnohokrát dojde. Podle statistik přijde jen ve Švédsku tímto způsobem o život deset až dvacet účastníků silničního provozu ročně. Mladého muže ve vašem věku, který jel na kole, zachytilo auto a smrtelně ho zranilo. Příčiny? Zaprvé: bezohledný a neopatrný řidič automobilu. Zadruhé: byla tma. Zatřetí: kolo nemělo světla. A za čtvrté, což je nejdůležitější: cyklista byl od hlavy až k patě v černém. Boty, kalhoty, bunda, všechno tmavě modré nebo černé. Přesně jako vaše uniformy. Jaké si z toho vezmete ponaučení?“

	„Že nemáme nikdy jezdit na hlídku na kole,“ odpověděl vtipálek s vousy, ale tentokrát se nikdo nezasmál.

	„Oblíkejte si reflexní výstražné bundy, proboha,“ napomenula ho Nyströmová důrazně. „Může vám to zachránit život. Hlavně v tuhle roční dobu.“

	Zatímco mladí lidé vstávali, odsunovali židle a bavili se, sbírala si Nyströmová podklady a třídila slajdy. Nebyla se sebou úplně nespokojená. I když měla pocit, že její nabádání vzalo vážně jen několik přítomných, a navíc jen z povinnosti, celkově měla pozitivní dojem. A pokud se nemýlí, sledovali policejní čekatelé a studenti přednášku většinou se zájmem. Když věci schovala do koženého vaku, svého neustálého průvodce, který s sebou nosí namísto kabelky, a vzhlédla, spatřila před sebou dvě mladé ženy. Tu s nápadnými brýlemi a jednu velmi hezkou dívku s tmavou pletí.

	„Zajímavá přednáška,“ pochválila ji ta brýlatá.

	„Díky. Máte ještě nějaké otázky?“

	„Spíš poznámku,“ pronesla tmavá kráska táhle.

	„Subjektivní poznámku,“ pokračovala brýlatá. „K výběru vašich příkladů.“

	„Mých příkladů?“

	„Jsou totiž rasistické,“ dodala brýlatá.

	„Rasistické?“

	„Ten barevný muž z Konga je ve vašem příkladu obětí vlastní hlouposti, zatímco heteronormativní bílý muž se náhodou stal obětí zákeřného trestného činu,“ vysvětlovala kráska.

	„Heteronormativní?“ zopakovala Nyströmová. Nebyla schopna slova. Co tenhle výraz vůbec znamená?

	„Přemýšlejte o tom,“ poručila jí brýlatá. Pak se obě ženy otočily a zamířily k východu.

	„Ale vždyť ty případy jsou přece ze života,“ chtěla za nimi zavolat, ale v tu chvíli se jí rozezvonil mobilní telefon.
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	Komisařka Stina Forssová ze sedadla spolujezdce sklouzla pohledem na zasněženou krajinu. Přestože bylo téměř dvanáct, nejjasnější hodina tohoto krátkého, bledého lednového dne, ze slunce nezbylo o moc víc než rozpitá nazelenalá akvarelová skvrna nad špičkami jedlí, namalovaná na grafitově šedém nebi. Nalevo a napravo od silnice se tyčily hromady špinavého sněhu. Hladká vozovka kolegu Larse „Lasseho“ Knutssona neodrazovala od toho, aby se ve svém těžkém pick-upu řítil vysokou rychlostí po L23. Knutsson, který sice vypadal jako medvěd, ale většinou se choval velmi klidně, působil napjatě. Forssová se domnívala, že je to kvůli hladu. A nejspíš má taky nervy v kýblu – stejně jako ona. Zrovna se vraceli z nepříjemného výslechu svědků týkajícího se případu podpálení zařízení pro žadatele o azyl, který se zbytečně táhl. Taková odporná xenofobní sebranka, uvažovala Stina, která nemá na práci nic jiného než podpalovat střechu nad hlavou traumatizovaným chudákům, kteří prchají z domova před občanskou válkou. Tento smutný případ nebyl v kraji Kronoberg ojedinělý. Z celostátního pohledu to všechno vypadalo mnohem hůř. Jistě, vlna uprchlíků, kteří si loni razili cestu ze Sýrie, Iráku, Afghánistánu a některých afrických států přes jižní Evropu do Německa a přes Dánsko až do Švédska, znamenala pro města a obce náročnou zatěžkávací zkoušku. Přetížení – přesně tohle slovo bylo v těchto dnech často slyšet, a to od zodpovědných úřadů až po lokální politiky, od kolegů až po ranní zprávy v rádiu. Ale těžkosti a problémy přece nevyřešíme tím, že dáme svým strachům a obavám formu benzinového kanystru a pochodně v ruce! Jen máloco považovala Forssová za věc tak ubohou a zbabělou, jako jsou anonymní žháři s tím svým mylným a samolibým pocitem, že zastupují mlčící většinu, kteří ohrožují životy nevinných a podněcují k vraždám a úmyslnému zabíjení.

	Na její pobouření zareagoval žaludek zakručením. Kromě kávy a hrstky müsli dnes nic nejedla.

	„Dáme cheeseburger?“ navrhla.

	Z houští Lasseho plnovousu se vydral úsměv.

	„U Maxe teď mají novinku – burgery v briošce,“ pronesl nadšeně.

	Forssová přikývla. Dohodnuto. Konverzace s Knutssonem, kterému je o dvacet let víc, bývá obyčejně velmi stručná, ale i tak ho má ráda. Když o tom tak přemýšlí, začala ho brát jako kamaráda až po otcově smrti. Jak že jí to ten terapeut vysvětloval? Ale na terapii přestala chodit, když se před několika lety vrátila z Berlína do Švédska, do země svého dětství, aby se mohla starat o smrtelně nemocného tátu. Kjell Forss je už víc než rok na onom světě, a ona pořád trčí tady, ve Smålandu, v té provincii, v téhle na jednu stranu rozhlehlé zemi, která je současně někdy tak příšerně malá a sešněrovaná pravidly, v zemi, ve které jako by se všechno točilo kolem rodiny a dětí, zdraví a sportu, správného stravování a útulného domova. Kolem věcí, které jí byly vždycky v podstatě ukradené. V poslední době se ale občas vyděsí, když nabývá dojmu, že se tomu tak nějak začíná přizpůsobovat. Že se jí tyhle maloměšťácké představy pomalu, ale jistě dostávají pod kůži. Jejím novým domovem se stal domeček u jezera nedaleko Väckelsångu, který zdědila po otci. Každý druhý den si chodí zaběhat a navštěvuje kurz boje zblízka. V rámci možností se snaží stravovat zdravě, pokud zrovna výjimečně nezabrousí do Maxe. Akorát co se týká rodiny a dětí – toho největšího a v této zemi očividně nejdůležitějšího tématu – nic jí nebylo vzdálenější. Nic nemělo tak pramálo společného s jejím životem. Přesto musela myslet na Kenta Vargena. Tenhle kolega se stal součástí jejich týmu před několika měsíci. Malý muž s širokými rameny a tmavými vlasy, v elegantních oblecích, které vždycky vypadají, jako by mu byly trochu větší, má auru, jež ji zvláštním způsobem přitahuje. Nazývat tuhle konstelaci normálním vztahem by jistě bylo přehnané. Kromě toho není normální vztah to, po čem by prahla, nemluvě o tom, že vztahu vůbec není schopná. Tak daleko sahala její upřímná sebekritika i přes přerušenou psychoterapii. Aby si to připomněla, musela se podívat do zrcadla. Lehce povislé levé víčko a jizvy na krku, nepodplatitelné, výmluvné svědectví oné noci před třiceti lety, kdy se otec prostě přestal ovládat. Vlastní výbuchy násilí v předchozích vztazích pro ni byly dostatečným důkazem toho, že po otci zdědila víc než jen dům u jezera. Jeho zuřivost jí koluje v krvi jako zákeřná nemoc, která může kdykoli propuknout. Léčení je v nedohlednu. Ne, skutečný vztah nepřipadá v úvahu. A proto se sama sebe už vůbec neptala na to, jak to bude s vlastní rodinou a dětmi.

	Dorazili do průmyslové a obchodní zóny, která se táhne kolem Växjö.

	„Drive-in?“ nadzvedl obočí Lasse, když dojeli k burgerové restauraci.

	„Ne, pojďme se najíst dovnitř,“ rozhodla.

	Musí nutně na záchod. Když otvírali těžké dveře od auta, zapípaly jim téměř současně mobilní telefony.

	Knutsson se podíval na displej a zabručel přesně to, co si zrovna myslela taky.

	„Já bych se na to…“
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	Když vrchní komisařka Ingrid Nyströmová vystupovala ze své malé toyoty, sněžilo. Během krátké jízdy autem z Linnéuniversitetet do elegantní växjöské čtvrti Sandsbro jí srážky připadaly ještě jako déšť nebo možná déšť se sněhem, ale teď se z nebe sypaly měkké bílé vločky. Hugo Delgado a Kent Vargen na ni čekali na příjezdové cestě k jednogeneračnímu rodinnému domku. Před domem stály dva policejní vozy, dodávka útvaru pro zajišťování stop a několik aut říční policie.

	„Musíme dům obejít,“ vysvětloval Delgado. Tohoto vyšetřovatele s chilskými kořeny a dlouholetého kolegy si Nyströmová velmi vážila. „Jak jsem říkal, zatím není jisté ani to, jestli tady je mrtvola.“

	„To je vážně dost podivné,“ dodal Vargen. Opatrně kráčeli po vyšlapané stopě ve sněhu. „Kolegové ze zajišťování stop neměli zatím čas porozhlédnout se vepředu v zahradě, o domu nemluvě.“

	„Kdo tady vůbec bydlí?“ zeptala se komisařka.

	„Jedna osamělá žena. Åsa Hylanderová, čtyřicet devět let, pracuje na městské správě. Dnes nepřišla do práce. Našel…,“ zarazil se na chvíli Hugo.

	„Prsty,“ pomáhal mu Kent.

	„Našel ji soused.“ Hugo se podíval do tabletu v ruce.

	„Nisse Norrstedt. A mimochodem nabízí horkou kávu, jestli chceš.“

	„Chci vidět ty prsty,“ houkla nevrle Nyströmová.

	Obešli dům přibližně z poloviny, když se jim otevřel pohled na jezero Toftasjön. Přestože bylo zamračeno a pršelo, výhled stál za to a vysvětloval, proč je oblast Sandsbro tak žádaná. Prošli zahradu a zamířili k jezeru. Několik metrů od břehu se kolegové z útvaru pro zajišťování stop snažili vybudovat jakýsi přístřešek nad dírou v ledu. O pár kroků dál jistili u druhého otvoru dva muži od říční policie potápěče. Kousek vedle vyřezával jiný kolega motorovou pilou další díru do ledu. Všiml si jich Bo Örkenrud, šéf útvaru, a zamířil k nim se zoufalým výrazem ve tváři.

	„Počasí je katastrofální,“ zvolal. „K tomu všichni ti lidi tady. Stejným způsobem by mi kriminalistické stopy na místě činu zlikvidovala písečná bouře nebo stádo velbloudů.“

	„Ukaž mi, prosím tě, místo činu,“ pronesla Nyströmová záměrně stroze. Připadalo jí, že teď vážně není čas na bědování.

	Örkenrud ji zavedl pod přístřešek. Místo neustále osvětloval blesk z fotoaparátu. Nyströmová si zastínila oči rukou. Pak to spatřila. Jednotlivé prsty označené číslovanými tabulkami. Od jedničky do osmičky. Krvavé šmouhy zanechaly ve sněhu expresionistický vzor. Na ledu stály dřeváky s leopardím vzorem, vedle ležel tmavomodrý župan potažený jinovatkou.

	„Potápěč něco našel!“ zavolal na ně kolega stojící u druhé díry v ledu.
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	Nisse Norrstedt nalil Stině Forssové a Lassemu Knutssonovi kávu a podruhé doplnil na talíř uprostřed stolu suché vánoční cukroví. Zdálo se, že důchodci ani v nejmenším nevadí, že se jeho kuchyň během hodiny proměnila v provizorní operační středisko. Jeho angažovanost a nadšení byly očividně větší než rozpaky nebo šok ze sousedčiny násilné smrti. Forssová tohle zvláštní opojení senzací zažila už u spousty svědků; hnusilo se jí to, a přesto byla vděčná za teplou kávu a sladké placičky, a dokonce i za chlebíčky, kterých se Knutsson bez obalu dožadoval. Nisse Norrstedt se v adrenalinovém opojení pustil už po x-té do vyprávění své verze události. Bez vyzvání.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit. Znám sice Åsu teprve pár let, co se sem přistěhovala. U nás na ulici se lidi moc nestěhujou, to je třeba vědět, protože tohle fantastické místo je až příliš žádané. Například Häggbladovi, sousedi na druhé straně, ti tady bydlí už třetí generaci. Åsa je… teda byla velmi samostatná a sebevědomá žena, vedoucí oddělení v městské správě. Velmi moudrý a společensky vážený člověk. Měla vybraný vkus. A skvěle zařízený byt. A mercedes…“

	„A, B, C, E, nebo S?“

	„Cože?“ Norrstedt hleděl na Forssovou s pootevřenou pusou.

	„Mercedes třídy A, nebo S? Nebo něco mezi tím? V tom je totiž podstatný rozdíl.“

	„Já nevím. Byl stříbrný. Velký. Stojí v garáži.“

	„Takže jste si dobře rozuměli,“ naléhal Knutsson a zasunul si do úst napoleonský klobouček plněný marcipánem.

	„Vy a Åsa.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Norrstedt nevinně. „Rozuměli jsme si výborně.“

	„I po sexuální stránce?“ zeptala se Stina a napila se s nevinným výrazem ve tváři vynikající překapávané kávy. Z nějakého důvodu měla chuť tohohle podivného patrona trochu pozlobit.

	„Probůh, jen to ne!“ bránil se Norrstedt. „Takový náš vztah nebyl…“

	Knutsson se ujal slova „Takže nějaký vztah mezi vámi byl.“

	„Ne,“ hledal Norrstedt vyděšeně slova. „My dva jsme v žádném případě…“

	„Atraktivní žena, která žije sama. Svobodný, věčně mladý důchodce…,“ podsouvala mu Forssová a zamrkala očima.

	„Ale my…,“ Norrstedt teď zněl téměř zoufale. „Byli jsme dobří známí. Nic víc v tom nebylo.“ V tónu jeho řeči zaznívalo něco iritujícího, něco, co Forssové prozrazovalo, že neříká celou pravdu. „Tak jednou měsíčně jsme si dali kafe a trochu poklábosili. Občas jsme si jeden od druhého půjčili mouku nebo vejce. Zkrátka takový ten dobrý sousedský vztah. Proto jsem si hned ráno všiml, že nejela do práce. Když tady ráno sedávám a čtu si noviny, automaticky se dívám k jejímu výjezdu. Postupem času poznáte zvyklosti toho druhého. Normálně vychází z domu o půl osmé a vrací se kolem půl páté, páté. Nejprve jsem si myslel, že je nemocná. I když ona nebývá často nemocná. Když jsem šel dopoledne na zahradu nakrmit ptáky, všiml jsem si jejích věcí na ledu. Dřeváků a županu. Hned mě napadlo, že tady něco nesedí. A pak… když jsem přišel blíž… ležely tam… na ledu… ty prsty. Na nehtech světle hnědý lak, který si v poslední době oblíbila… Věděl jsem, že se muselo stát něco strašného. Utíkal jsem do domu a zavolal policii.“

	„Ukázkové,“ pochválila ho Forssová a v duchu si kladla otázku, jestli je normální, že si někdo všimne, jaký lak na nehty nosí jeho sousedka. Zamyšleně pohlédla na vlastní nehty. Zbytky zelené.

	„Kdy jste mluvil s Åsou Hylanderovou naposledy?“ zeptal se Knutsson a vrhl na důchodce přísný pohled.

	Norrstedt se poškrábal v šedivých vousech.

	„O víkendu jsem byl pryč. Ve čtvrtek jsem jel za dcerou do Kalmaru a vrátil jsem se teprve včera večer. Takže to muselo být ve čtvrtek. Když jsem ráno odhazoval sníh, šla si pro noviny. Chodí si pro ně vždycky v tuhle dobu. Prohodili jsme pár slov.“

	„O čem?“

	„O počasí, pokud si vzpomínám.“

	„Jinak o ničem?“

	„Nechal jsem pozdravovat její dceru. Scházejí se každý pátek. Kajsa je fajn holka. Pracuje ve stejném lékařském centru, kde byla zaměstnána moje paní. Bývala tady často. Chudák holka. Jak to asi přijme? Byly si s matkou tak blízké. Možná bych jí měl teď hned zavolat…“

	„V žádném případě,“ obořil se na něj Knutsson a v náhlém záchvatu aktivity si energicky smetl drobky z břicha.

	„Tohle je samozřejmě úkol policie.“
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	Klinika v Dalbo, kde pracovala Kajsa Perssonová, se nacházela na Brittsommarvägen, ulici Babího léta. Ten poetický název Nyströmové na chvíli evokoval procházku lesem, teplý vzduch pozdního léta, stromy v zářivé červené, žluté a zelené. Nic teď nemůže být vzdálenější skutečnosti. Na parkovišti se tvořily ostrůvky sněhu ve všemožných odstínech šedi, namíchané ze špíny ulice a výfukových plynů. Na odtokové mřížce se zachytilo něco s kožíškem, mrtvé zvíře, na krysu to bylo ale příliš velké. Že by mýval? Že by ve Švédsku byli už i mývalové? Z nebe se sypaly sněhové vločky, řezavý východní vítr je Nyströmové vháněl do tváře. Opatrně kráčela po zledovatělých místech k lékařskému středisku. V zastřešeném vstupním prostoru stál dav kouřících teenagerů severoafrického vzezření, kteří s nedůvěrou sledovali padající sníh. Dalbo patří k městské čtvrti Araby, ohnisku sociálních problémů Växjö. Před několika dny tady mladiství atakovali policejní hlídku silvestrovskými petardami a kamením. To, co bylo před několika lety známo jen z vykřičených předměstí Malmö a Stockholmu, je už dávno možné i ve středně velkých a malých městech. Když je komisařka míjela, pronesl jeden z nich něco v jazyce, kterému nerozuměla. Všichni se zasmáli. Snažila se to ignorovat. Na recepci se zeptala na Kajsu Perssonovou. Požádali ji, aby si na chvíli sedla. Čekárna byla obsazená do posledního místa. Nyströmová napočítala přes dvacet lidí, skoro nikdo neměl světlé vlasy nebo bílou pleť. Myslela na to, co jí vytkly ty dvě mladé ženy po přednášce. Polkla, pak se opřela o zeď a pozorovala pramínky roztátého sněhu, které se tvořily na podlaze. Zdálo se, že je téměř jediná, kdo má boty vhodné do tohoto počasí. Po několika minutách k ní přišla mladá žena v lékařském oblečení. Štítek se jménem prozrazoval, že jde o Kajsu Perssonovou. Dcera Åsy Hylanderové měla velký, ale hezký nos a vlasy do culíku.

	„Chtěla jste se mnou mluvit?“

	Nyströmová přikývla. Věděla, že následující věty navždy změní ženin život.

	„Nemůžeme si promluvit někde v klidu?“ Po těchto slovech se na krásné tváři Kajsy Perssonové objevily první známky stísněnosti. „Jde o vaši matku.“

	Ošetřovatelka ji zavedla do prázdné vyšetřovny a pohlédla na ni velkýma očima.

	„Možná byste se měla posadit.“

	Nyströmová se musela soustředit, aby našla ta správná slova. Špatně se jí dýchalo. Dorážel na ni štiplavý zápach dezinfekce. Najednou si připadala, jako by jí tady bylo těsno, jako by byla ve vězení. Není to tak dávno, co překonala rakovinu prsu. Naučila se žít s pocitem neustálého ohrožení, které to s sebou přináší. Kajsa Perssonová se posadila na okraj lehátka a civěla na ni jako zkamenělá. Její tvář se strachy proměnila v masku.

	Máme důvodné podezření, že… Momentálně to vypadá tak, že…

	Bohužel vás musím požádat, abyste přispěla k vyšetřování tím, že…

	Slova i věty jí připadaly škrobené. Nepřirozené a nesprávné. A přesto se neminuly účinkem. Nikdy se neminou účinkem.

	Kajsa Perssonová skryla tvář do dlaní. Její štíhlé tělo se otřásalo.

	Nyströmová si sedla vedle ní a položila jí ruku na rameno. I tohle gesto jí připadalo škrobené. Všechno uvnitř chtělo vypadnout z téhle místnosti, uniknout zápachu hygienického mýdla, barevným kabelům elektrokardiografu, přihrádkám s injekčními stříkačkami, kanylami a náplastmi. Perssonová sundala ruce z tváře. Možná že tělo už prostě nemělo sílu. Slzy jí však tekly dál.

	„Proč?“ šeptala neustále. „Proč?“

	Nyströmová slýchává tuhle otázku příliš často. A přesto na ni nedokáže dát odpověď.

	Protože na tuhle otázku žádná odpověď neexistuje, pomyslela si hořce. Protože bez ohledu na to, jaký bude mít vyšetřování průběh, nebude moct na tuhle otázku uspokojivě odpovědět nikdy.
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	Stina Forssová se na znetvořenou mrtvolu, kterou potápěči vytáhli z vody, téměř nepodívala. Než přijdou přesnější údaje z patologie, stačí vědět, že žena zemřela násilnou smrtí. Forssová zhluboka dýchala. Konečně je sama. Nyströmová požádala Knutssona, aby se přidal ke Kentu Vargenovi a uniformovaným kolegům a chodili dům od domu v sousedství a po okolí. I když nemají k dispozici odhad okamžiku smrti Åsy Hylanderové a v pondělí brzy ráno doma nejspíš moc lidí nezastihnou, mohli by narazit na důležité svědky. Zvědavé sousedy jako Nisse Norrstedt, kteří viděli nebo slyšeli něco podezřelého anebo se znali s Åsou Hylanderovou a mohli by trochu přispět k obrázku, který si chce vrchní komisařka o zavražděné ženě udělat. Z téhož důvodu poslala Nyströmová Huga Delgada k počítači na policejní prezidium a Stinu požádala, aby se porozhlédla v domě Hylanderové a udělala pár fotografií. Forssová má tuhle fázi vyšetřování ráda. Když je sama v cizím domě. Každý pokoj, každý detail zařízení, každičký předmět jí prozradí něco o člověku, který zde žil. Něco jí našeptává, něco naznačuje. Zula si martensky, natáhla si tenké jednorázové rukavice a začala prohlídkou chodby s věšákem. Světlý zimní kabát, dlouhá větrovka s podšívkou, prošívaný kabátek značky Barbour, dvě ponča Burberry. Vlněné čepice, šály a rukavice v různých barvách. V botníku čtyři páry kozaček, čtvery polokozačky, různé lodičky a balerínky. Výlučně vybrané značkové zboží. Hylanderová byla podle všeho ženou, která se dvakrát podívala do zrcadla, než vyšla z domu. Obývací pokoj byl zařízený ve venkovském stylu, spousta bílého dřeva, hodně bílého plátna, bezpočet bílých polštářů a svíček. Na policích stály skleničky a všemožné bytové doplňky, které jsou k dostání v drahých obchodech s nábytkem: pohyblivá zvířátka ze dřeva, ručně foukané vázy značky Kosta Boda, křišťálové labutě. Téměř žádné knihy. Na zdech fotografie s mořskými motivy v bílých rámečcích: majáky, racci, molo v bouři. Možná snila Hylanderová o plachetnici, blesklo Forssové hlavou. Nebo už jachtu má? Klesla do světlé sedačky a listovala lesklými časopisy, které ležely na konferenčním stolku. Bytové zařízení, zdraví, móda. Vedle stála prázdná sklenice na bílé víno. Natáhla se pro ovladač od elegantní minivěže. Když stiskla tlačítko play, začala hrát píseň od Bo Kaspera. Příšerné! Rychle zmáčkla stop. Vstala. Malá polička s cédéčky nenabízela žádné překvapení. Jazz, fláky ze soutěže Melodifestivalen, Queen – The Greatest Hits. Nic zajímavého, ale pořád lepší než Bo Kasper. Forssová vytáhla Queeny z obalu, vložila CD do přehrávače a zapnula ho.

	Pokračovala do kuchyně. Jednoduché zařízení jí připadalo jako nové. Pracovní deska z tmavé žuly, exkluzivní kuchyňské přístroje. Na zaměstnankyni státní správy, byť ve vedoucí pozici, vydělávala Hylanderová podle všeho velmi dobře. Na kuchyňském stole stříbrná miska na ovoce značky Alessi, vedle chytrý telefon, který si Forssová strčila do kapsy. Otevřela lednici a objevila spoustu čerstvé zeleniny a hovězí steak, který byl podle data na obalu z minulého úterý. Kromě otevřené láhve jihoafrického chardonnay si všimla jen sójového mléka a sýru bez laktózy. Hylanderová nejspíš trpěla intolerancí laktózy. Na druhou stranu ležely v lednici tři balení Toblerone. Co se čokolády týče, zdá se, že to tahle žena s laktózou nebrala tak vážně, uvažovala Stina. Na dveřích od ledničky byly magnetkami připevněny tři fotografie. Na první stála Hylanderová vedle ženy stejného věku. Obě měly nápadné slaměné klobouky a usmívaly se do objektivu, v pozadí bylo vidět Velkou čínskou zeď. Na druhém snímku seděla Hylanderová na koni v jezdecké uniformě. V případě třetí fotografie šlo o portrét asi padesátiletého muže. Měl krátké vlasy, byl hladce oholen a připadalo jí, že z něj vyzařuje něco starosvětského. Možná je to jen tím, že jde o černobílý snímek. I když ani to dnes nemusí o ničem vypovídat. Díky moderním barevným filtrům a programům na úpravu fotografií se totiž dá každé momentce pořízené mobilem poměrně snadno dodat retro ráz. Sundala fotku z ledničky a podívala se na druhou stranu. Nic tam nebylo. Ani datum vyvolání. Forssová fotku zabavila a pokračovala do ložnice. Tam stála pečlivě ustlaná dvojpostel s vysokými, staromódními sloupky. Pout si Forssová všimla až na druhý pohled. Nešlo o žádný laciný plechový krám, který se dá koupit v jakémkoli sex shopu, ale o profesionální policejní kvalitu. Tady to měl někdo rád hodně tvrdé. Klíče ležely na nočním stolku v krabičce srdíčkového tvaru z ušlechtilé oceli. Opatrně pouta odemkla, strčila je do sáčku a dala do kabelky, stejně tak malý notebook, který našla v nejvyšší přihrádce nočního stolku. Pak si prohlédla šatní skříně, plné vybraných kousků. Pobrukovala si do rytmu basové linie, kterou bylo slyšet až do ložnice.

	Another One Bites The Dust.
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	Brzy odpoledne svolala Ingrid Nyströmová svůj tým na prezidium k první poradě. Sněžilo čím dál hustěji. Těžký, vlhký sníh ulpíval na zkoseném panoramatickém okně a vytvářel ostrůvky a hromádky, které začaly po dosažení kritické velikosti sjíždět, klesly k okraji a pak na několik vteřin umožnily výhled na soumrak, který se snášel na Oxtorget. Vrchní komisařka musela myslet na Bo Örkenruda, který v té sněhové vánici ještě pořád pracuje se svým týmem na ledu u jezera Toftasjön a zajišťuje případné stopy. Dřív než zítra ráno nemůžou s jeho zprávou počítat. Mrtvé tělo Åsy Hylanderové je v tuto chvíli na patologii. Snímek ženina týraného těla nešel Nyströmové z hlavy. Jistě, ve svém povolání viděla už spousty mrtvol a někdy nebyly zrovna v přijatelném stavu. Jako například tělo muže z Konga, jehož fotografii ráno ukazovala studentům. Ale přes veškerou rutinu v ní pohled na mrtvou Åsu Hylanderovou vyvolával silnou reakci. Možná to způsobila roztříštěná lebka a fakt, že chyběly všechny prsty kromě palců. Šla z toho taková bezmoc, že se Nyströmové podlamovala kolena. Zas a znovu se vciťovala do pocitů té ubohé ženy zápasící se smrtí. Jak je samotná v temné, smrtelně ledové vodě. Jak zoufale hledá okraj ledu, kterého by se mohla zachytit, jak šmátrá, bije kolem sebe. A pak řezavá bolest v rukou, stříkající krev, okamžik, kdy pochopí, že je ztracená, že už se z vody nikdy nedostane. Jak se musí dívat svému vrahovi do očí, než se jí odváží zasadit poslední, definitivní ránu, a pak už jen naprostá rezignace…

	Nyströmová musela několikrát polknout. Cítila, jak příšerně sucho má v krku. Kajsa Perssonová matku v nemocnici identifikovala a pak se málem zhroutila. Manžel ji musel při odchodu podpírat. Nyströmová informovala další příbuzné oběti. Rodiče Åsy Hylanderové žili ve vesnici nedaleko Uppsaly, vzdálené přes pět set kilometrů od Växjö. Kromě toho měla ještě mladšího bratra, který pracuje v pojišťovně. S bývalým manželem se Hylanderová, která se po rozvodu vrátila ke svému dívčímu příjmení, podle výpovědi rodičů a dcery nestýkala. Na otázku, zda měla nějakého životního partnera nebo stálou známost, nedokázali s jistotou odpovědět. Åsa prý byla v těchto otázkách velmi uzavřená. I když si byli jistí, že měla po rozvodu různé známosti, nikdy o tom nemluvila. Jen na jednoho bývalého partnera měla Kajsa dobré vzpomínky, šlo o milého lékaře s íránskými kořeny, na jehož jméno si však nemohla vzpomenout.

	Nyströmová nakreslila příbuzenské vztahy na svou oblíbenou bílou popisovatelnou tabuli. Povzbudivě pohlédla na tým. Nebo alespoň doufala, že to vypadá povzbudivě. Kolegové si za žádných okolností nesmějí všimnout, jak ji to sebralo.

	„Tak já bych začal,“ ozval se Kent Vargen. Jako vždy měl na sobě pečlivě vyžehlenou bílou košili a úzkou kravatu. Celkově seriózní dojem, který zkušený vyšetřovatel ze Stockholmu na své okolí dělal, podle Nyströmové tak trochu narušoval americky vyhlížející ramenní popruh na pistoli, který měl Vargen na košili. Ale možná je to teď v hlavním městě moderní. „Myslím, že budu mluvit za všechny, když řeknu, že by pro nás teď měly být prioritou časové parametry.“

	„Co?“ zeptal se Lasse Knutsson a vzhlédl od svého chytrého telefonu, se kterým si už několik dní neustále hrál.

	„Kent má na mysli okamžik smrti,“ pronesl Delgado nervózně.

	„Přesně tak. Díky.“ Kent na Huga zamrkal.

	Nyströmová přikývla. „Samozřejmě. Patoložka dělá, co je v jejích silách. Ale příliš optimisticky Ann-Vivika nemluvila. Oběť ležela v ledové vodě, což samozřejmě zpomaluje veškeré rozkladné procesy v těle. Hned na začátku naznačovala, že mrtvola bude muset jet kvůli přesnějším údajům do Linköpingu. V tom případě může trvat i týdny, než budeme znát definitivní výsledek. Vzpomínáte si na případ s trajektem Estonia? Tehdy dorazily výsledky několik měsíců po vyřešení případu.“

	Knutsson se zasmál.

	„To jsou mi ale šarlatáni,“ začal. „Celá ta banda z Linköpingu je…“

	„Nám by v první fázi pomohl alespoň přibližný časový odhad,“ přerušil ho Vargen a odcvrnkl si smítko z manžety.

	„V pondělí ráno přece nikdo nechodí do sauny,“ zabručel Lasse. Znělo to dotčeně. „Kromě toho přece musela do práce.“

	„Takže řekněme, že to mohlo být mezi pátkem večer a nedělí večer,“ navrhla Nyströmová.

	„Takový časový rámec je na efektivní výslech svědků příliš velký.“ Stina Forssová seděla za stolem ve své typické odmítavé pozici s rukama zkříženýma na prsou a mrzutě se kousala do spodního rtu. „A pro rekonstrukci případu příliš vágní. Jestli má být tohle základem našeho vyšetřování, tak potěš koště.“

	Nyströmová ucítila, jak v ní stoupá podrážděnost. Nepříjemná jako škrábání v krku. Stina Forssová v sobě má něco, s čím si šéfka neví dost dobře rady, jakousi vzdorovitost, občas s příměsí vševědoucnosti.

	„Naposledy telefonovala v pátek večer,“ informoval Delgado a poklepal na mobilní telefon Hylanderové v průhledném plastovém sáčku. „Od soboty ráno pak už jen telefonáty, které nezvedla, a několik nepřečtených SMS.“

	„Vždyť to přece je dobrý záchytný bod,“ poznamenala Nyströmová.

	„V tom případě bychom se měli nejprve soustředit na průběh činu,“ chopil se slova opět Vargen. „Celý scénář – župan a dřeváky vedle místa ponoru, uřezané prsty na ledu, stopy krve – to vše nasvědčuje tomu, že Hylanderovou někdo při saunování překvapil. Vidím to tak, že pachatel zaútočil, když se šla po saunování zchladit do díry v ledu. Když chtěla vylézt, nejméně třikrát ji zasáhl, alespoň to naznačují rány na těle. Dvě na rukou a jedna na hlavě, ta byla nejspíš fatální. Všechny údery musely být provedeny s velkou silou, ten třetí jí přece roztříštil lebku.“

	Nyströmová znovu v duchu uviděla výjevy z patologie. Vargenova slova popisovala hororovou filmovou sekvenci, která se jí v hlavě přehrávala neustále dokola.

	„Vypadala opravdu hrozně,“ pronesl Knutsson zastřeně.

	„A co vražedná zbraň?“ zeptala se Stina věcně.

	„Ann-Vivika se domnívá, že to mohla být sekera nebo sekyrka,“ odvětila Nyströmová. „Možná taky těžký řeznický nůž nebo mačeta. Nechtěla nic tvrdit najisto.“ Pohlédla na Kenta. „Myslím, že všechny varianty znějí docela přijatelně. Nebo je někdo z vás jiného mínění?“

	Všichni pohlédli na Forssovou, ale ta jen mírně zakroutila hlavou. Nyströmová ucítila lehké píchnutí. Vyšetřování přece řídím já!

	„Přejděme k pachateli a možnému motivu,“ pokračovala. Poklepala fixou na bílou tabuli. „Milenec? Bývalý manžel? Eskalující sousedská hádka? Zatím se nám nenabízí nic konkrétního, nebo co myslíte?“

	Knutsson nadzvedl obrovská ramena a opět je svěsil. Židle pod ním zasténala. „Ten soused, ten Nisse Norrstedt, připadá mi trochu divný. Možná bychom měli proklepnout jeho alibi…“

	„Upřímně řečeno, nedokážu si zatím vůbec udělat obrázek o oběti,“ vmísil se do hovoru Vargen.

	„V každém případě měla ráda tvrdý sex,“ ozvala se Forssová a položila na stůl průhledný sáček s pouty. „Buď byl její milenec policista, nebo měla dobrý zdroj na internetu. Každopádně je to kvalitní zboží.“ Stina ukázala na fotografii, kterou sebrala z ledničky. „Možná na to měla chuť s tímhle panem X. Ale samozřejmě to klidně může být fotka jejího otce. Myslím, že budeme vědět víc, když projdeme mobil a počítač. Hlavně fotografie jsou v tomhle ohledu bohatým zdrojem informací.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ ozval se Delgado. „Moc jsem toho o ní v archivech a na síti nenašel. Částečně je to samozřejmě dáno věkem.“

	„Co tím jako myslíš?“ zeptala se Nyströmová.

	„Jsi ty například na Facebooku?“ namítl Hugo. „Na Twitteru? Instagramu? Snapchatu?“

	Nyströmová zakroutila hlavou.

	„Já na Facebooku jsem!“ pověděl vítězně Lasse a už zase držel v ruce svůj nový chytrý telefon.

	„Jo, přesně od minulé středy,“ usmíval se Hugo. „Právě tohle jsem tím myslel. Stejně slabé jsou digitální stopy Åsy Hylanderové. Co se její osoby týče, je internet poměrně prázdný. Kdysi dávno měla dopravní nehodu, nic velkého. Asi před deseti lety vyhrála jezdecké závody; pokud můžu soudit, už delší dobu se žádných soutěží neúčastnila. Pak se dlouho angažovala v politice ve straně Umírněných. Ale to už je taky nějakou chvilku. Poslední věc, kterou jsem o ní našel, je online výstup městské správy v záležitosti nové service offensive, orientace na služby občanům, kterou propaguje. Její vlastní oddělení je podle všeho přímo ukázkové, co se spokojenosti zákazníků týče.“

	„Takže pro městskou správu jsme my, občané, v poslední době zákazníci?“ divil se Knutsson.

	„Tomu se říká neoliberalismus,“ mínila Forssová.

	„Za chvíli už nebudeme poldové, ale jen poskytovatelé služeb pro zajištění bezpečnosti a pořádku,“ stěžoval si Lasse. „Když si tak pročítám Edmanovy brožury, nepotrvá to dlouho.“

	Erik Edman, policejní šéf, nebyl u většiny svých podřízených zrovna oblíbený. Potají se mu přezdívalo „Erik patnáct třicet“, protože přesně v tuhle dobu opouštěl pracoviště a mířil na golfové hřiště.

	„V Anglii je policie už částečně privatizovaná,“ namítl Delgado. „Tam si může každý noční hlídač připnout na prsa šerifskou hvězdu. Ovšem za plat pošťáka.“

	„Finanční problémy Åsa Hylanderová očividně neměla.“

	Nyströmová byla vděčná, že Forssová vrátila rozhovor do správných kolejí.

	„V garáži téměř nový mercedes třídy E, značkové oblečení, drahé vybavení. Nemluvě o domě na pozemku s jezerem v nejlepší lokalitě. To není na zaměstnance ve veřejných službách vůbec špatné. A je fuk, jestli je vedoucí oddělení a má nejspokojenější zákazníky.“

	„Zajistím, aby nám byl umožněn náhled do jejích financí,“ rozhodla Nyströmová. „Do té doby snad budou k dispozici předběžné zprávy z patologie a ze zajišťování stop. Za daných okolností by tam mohl být slušný materiál. I když je Bo kvůli počasí hodně skeptický. Hugo se vrhne na její počítač a chytrý telefon a taky na pevnou linku. Já znovu zatelefonuju příbuzným do Uppsaly a co nejdříve se sejdu s bývalým manželem. Vy vyslechnete sousedy a pomůžete uniformovaným kolegům na místě. Začneme u pátečního večera, tedy nejdřívějšího možného okamžiku činu, který přichází v úvahu.“ Podívala se na náramkové hodinky. „Mezitím už většina obyvatel dorazila domů. Kromě toho bych vám všem byla velmi vděčná, kdybyste dnes večer zůstali v práci déle než obvykle. Nechci Edmanovi zbytečně zavdávat příležitost ke kritice. Je sice zase na jednom ze svých zasedání, ale když se pozítří vrátí, ráda bych mu řekla už něco bližšího.“

	Všeobecné pokyvování.

	„Kdo je něčeho takového schopen?“ divil se Knutsson.

	„Kdo může ženské, která se jde po saunování zchladit do jezera, odseknout prsty a rozbít jí lebku v okamžiku, kdy se vůbec nemůže bránit?“

	Odpovědi se nedočkal.
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	Zatímco od jezera Toftasjön přinášel silný vítr sněhové vločky, vládla v rodinných domcích v Sandsbro příjemná předvečerní atmosféra. Stina Forssová narazila na pár důchodců, který vyráběl vlastní těstoviny a věšel na kuchyňské židle metrové tagliatelle. Na dvě rodiny s malými dětmi u večeře. Na muže, které zrovna zvedal činky. Na teenagera u televize. Na dvojici středního věku, která si chtěla jít navzdory počasí zaběhat. Všem bylo společné, že si nikdo v pátek večer ani o víkendu nevšiml ničeho zvláštního. Nikdo nezpozoroval cizí auta nebo lidi. Nikdo neslyšel od jezera výkřiky nebo jiné podezřelé zvuky. Nikdo neobjevil ve své zahradě cizí stopy ve sněhu. Lidé, se kterými Forssová mluvila, Åsu Hylanderovou sotva znali. Výjimku tvořil sportovní pár Torstenssonových, kteří cvičili jógu ve stejném fitness centru jako Hylanderová a po tréninku si s ní občas vypili vitaminový shake. Vypadali opravdu zaraženě. Popisovali zesnulou jako velmi sebevědomou a silnou ženu. Stina si chtíc nechtíc vybavila pouta na sloupku postele. Dozvěděla se, že Hylanderová se do ulice přistěhovala před čtyřmi lety. Per Torstensson si vzpomněl, že dům stál tehdy přes čtyři miliony švédských korun. Jeho žena Verena vyprávěla, že jí Åsa Hylanderová připadala inspirativní.

	„V naší zemi je příliš málo úspěšných žen,“ hlesla a otřela si oči.

	Poslední soused v ulici byl Nisse Norrstedt, u kterého ráno pili kávu. I když byl Norrstedt v inkriminovanou dobu pryč, přikazoval jí její sklon k důkladnosti, aby si s ním ještě jednou pořádně promluvila. Bylo na něm něco, co v ní vzbuzovalo pochybnosti, zda byl vztah mezi ním a Hylanderovou doopravdy čistě sousedský. Když otevřel dveře, vypadal nervózně.

	„Volal jsem před chvílí na policejní prezidium. Říkali mi, že se má dneska ještě někdo zastavit.“

	„Chcete učinit přiznání?“

	„Jenom to ne, probůh.“ Norrstedt na ni zíral s otevřenou pusou. Tenhle pohled znala už z prvního setkání. „Chtěl bych vám něco ukázat. Pojďte se mnou.“

	Zvědavě a současně skepticky za ním kráčela do ložnice. Co má dědek za lubem? Snad se ji neodváží neomaleně stáhnout do postele. Ozbrojenou policistku. Copak vypadá tak slabě? Vypadá snad jako oběť? Všimla si zapraného dětského povlečení. Jurský park. Takhle přece nevypadají postele zákeřných násilníků, nebo jo?

	„Tady,“ ukázal Norrstedt na parapet. „Tohle jsem objevil před půlhodinou.“

	Forssová přistoupila blíž k oknu. Co jen má Norrstedt na mysli? Sledovala, kam míří jeho prst. Předklonila se. Konečně pochopila, o co mu jde. Vedle figurky dinosaura z umělé hmoty a vojensky působícího dalekohledu ležel ukousnutý nehet.

	„Není můj,“ ohradil se Norrstedt a na důkaz jí strčil pod nos své vzorně ostříhané nehty.

	„Fajn,“ pronesla táhle. „Kdo ještě se ve vašem domě normálně zdržuje?“

	„To je právě ono. Vlastně nikdo. Respektive nikdo, kdo by mi tady nechával ukousnuté nehty.“

	„Aha,“ utrousila Forssová. „A ten dalekohled?“

	„Ten tady mám na vodní ptactvo,“ vyhrkl Norrstedt.

	Vytáhla si z kabelky tenké latexové rukavice, natáhla si je a schovala nehet do průhledného plastikového sáčku. Pak přiložila dalekohled k očím a podívala se z okna. Nemusela ani ostřit. Pohled nemohl být lepší. Na unavené tváři Bo Örkenruda, který ve stanu útvaru pro zajišťování stop při světle výkonných reflektorů diskutoval s kolegy od říční policie, rozeznávala každičkou vrásku.
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	Jens Rosén byl s Åsou Hylanderovou ženatý čtrnáct let. Teď žije ve Värnamo a má novou rodinu. Ingrid Nyströmová se s ním domluvila, že se sejdou na jeho pracovišti, v kuchyňském studiu. Když našla Rosénův kuchyňský ráj, bylo už po šesté večer a vstupní dveře byly zamčené. Zaklepala. Rosén přišel a odemkl. Byl to štíhlý muž kolem padesátky. Měl pevný stisk ruky a působil zdvořile. Jeho dcera Kajsa už ho o smrti bývalé manželky informovala po telefonu. Rosén vyzval Nyströmovou, aby se posadila, a nabídl jí čaj. Vděčně návrh přijala. Celý den je jí zima na nohy. Kuchyňské linky, mezi kterými seděla, působily vkusně, světle a moderně. Musela myslet na vlastní kuchyň. Od té doby, co se s Andersem přestěhovali do domku v Öru, kuchyň nerenovovali. Už je to přes pětadvacet let. Rosén přinesl dva šálky ovocného čaje a posadil se k ní. Najednou pochopila, proč ji přijal na pracovišti. Nechce si svůj starý život tahat do toho současného.

	„Kdy jste Åsu viděl naposled?“ vyptávala se.

	„Na Kajsině svatbě,“ odpověděl. Cítila, že si odpověď předem připravil. Ale proč by ne? Nejspíš by to v jeho situaci udělal každý. „To bylo před půldruhým rokem,“ pokračoval, „v červenci. Hezká svatba, celý den svítilo sluníčko.“ Pousmál se. „To s Åsou je mi líto. Něco takového si nezasloužila. Přepadení, říkala Kajsa do telefonu. Byla to loupežná vražda?“

	„Na tak jednoznačná tvrzení je ještě příliš brzy. Jisté je, že to byla násilná smrt. Někdo ji zavraždil, a to velmi brutálně.“

	Rozhodla se, že o zmrzačení se prozatím nebude zmiňovat.

	Rosén soucitně zakroutil hlavou. „Chudák Åsa.“

	„Vyprávějte mi o ní,“ vyzvala ho Nyströmová. Zvedl ruce a pak je nechal klesnout do klína.

	„Kde mám začít?“ zeptal se.

	„Proč ztroskotalo vaše manželství?“

	„Asi jsme se navzájem odcizili, i když to zní jako klišé. Měli jsme rozdílné představy o tom, co od života očekávat. Já jsem chtěl další děti, mít kolem sebe velkou, živou rodinu. Åsa si to neuměla představit. Ne že by Kajsu nemilovala, spíš naopak, ty dvě si báječně rozumí… rozuměly. Ale další dítě? Řeknu to takhle: Åsa je člověk, který pro sebe potřebuje a vyžaduje spoustu času.“ Napil se čaje. „Nechci tím tvrdit, že je egoistka.“ Chvíli přemýšlel, poškrábal se na koleně. „Nebo možná ano. Myslím… Jestli mám být upřímný, tak to musím formulovat jinak. Åsa byla v hloubi srdce egocentrická. Život se pro ni točil převážně jen kolem jediné věci, kolem ní samé. Postupem času mi to došlo. A nelíbilo se mi to.“ Vrhl na Nyströmovou pronikavý pohled. „Proto jsme se rozešli. Prostě jsem ji přestal mít rád. Neměl jsem ji dost rád na to, abych s ní dokázal strávit zbytek života. A ona mě nejspíš taky ne.“

	„Rozešli jste se ve zlém?“

	„No, dejme tomu, že to pro nás nebyly zrovna lehké časy, hlavně pro Kajsu.“ Na chvíli se odmlčel. „Občas se kvůli tomu cítím provinile. Jsem moc rád, že je Kajsa se svým mužem šťastná. Ale Åsa…,“ zarazil se. „Tohle si nezasloužila.“

	„Kdo jí mohl něco takového udělat?“ pátrala Nyströmová.

	Rosén dlouho nepromluvil. Prstem přejížděl po kresbě dřevěné desky stolu.

	„O životě, který vedla po našem rozchodu, toho moc nevím. Ani jsem to nechtěl vědět. Samozřejmě že Kajsa tu a tam něco zmínila. Měl jsem dojem, že se nepouštěla do žádných stálých svazků. Měla různé muže, ale nikdy to dlouho nevydrželo. Nedokážu říct proč. Vlastně nepatřila k lidem, kteří by se báli vázat. Na to byla příliš sebejistá. Ale možná si prostě chtěla užívat svobody.“

	Nyströmová vytáhla z kabelky kopii fotografie, kterou objevila Forssová na ledničce. „Znáte toho muže?“

	Rosén zakroutil hlavou.

	Nyströmová přemýšlela, jak daleko může zajít. „Na sloupku u postele jsme našli pouta.“

	Rosén zasténal. „Vážně musíme mluvit o jejím sexuálním životě?“

	„Mohlo by nám to hodně pomoct.“ Vzdychl.

	„Hodí se to k ní,“ prohodil nakonec. „Takové věci měla ráda.“

	„Co přesně?“

	„V běžném životě byla velmi rozhodná. Občas až panovačná. V posteli to měla naopak. Milovala, když mohla být pokorná. Ponížená. Sexuálně ovládaná. Takovou měrou, která na mě byla někdy až moc. Jsem v těchto věcech o něco konzervativnější.“

	„Díky,“ pípla Nyströmová a cítila, jak jí krev proudí do obličeje. „Díky za upřímnost.“

	Tahle otázka ji stála spoustu odvahy a sebezapření. Ale tušila, že je to nutné. Možná má tenhle případ sexuální podtext.

	Vypila čaj a vstala. „Rodina už na vás určitě čeká. Dvě menší děti?“

	Rosén se znovu pousmál. „Tři.“

	Určitě je to dobrý táta, blesklo jí hlavou.
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	Kolegové ve fialových kombinézách, které na místo poslal Bo Örkenrud, objevili na jednom ze sklepních okének stopy po vlámání. O hodinu později bylo na základě dalších stop jasné, že se někdo násilně dostal do domu Nisseho Norrstedta, z ložnice sledoval dalekohledem Åsu Hylanderovou a díru v ledu a nechal po sobě ukousnutý nehet. Útvaru pro zajišťování stop se podařilo zajistit na podlaze několik kulatých otisků přibližně o velikosti pětikoruny, kterých si na ledu a v Åsině zahradě nikdo nevšiml. Vypadalo to, že násilník používal při chůzi berlu. Norrstedt si mezitím sbalil menší tašku. Skutečnost, že domnělý pachatel vnikl do jeho domu a odtud sledoval svou oběť, ho očividně sebrala. Dopolední dobrá nálada byla ta tam. Rozhodl se, že stráví noc v hotelu. Forssová mu nabídla, že ho vezme s sebou do centra. Norrstedt nabídku s povděkem přijal. Stinin bavorák z osmdesátých let chvíli bojoval s novým sněhem. Když Norrstedt vystupoval u hotelu Best Western, něco ji napadlo.

	„Ještě jedna otázka: Jste na Facebooku?“

	„Ano,“ odpověděl Norrstadt. „Proč?“

	„Vaše návštěva u dcery. V Kalmaru to bylo, že?“

	„Ano, vyvěsil jsem to na Facebook. Pár fotek vnučky na hřišti. Jsem taky na Twitteru a Instagramu. Je přece skvělé, když můžeme sdílet své životy s ostatními.“

	„Našemu muži s berlou to nejspíš zajistilo místo v lóži,“ prohlásila Forssová. Jediným trhnutím zabouchla dveře u spolujezdce, nastartovala a nechala stát zaraženého Norrstedta na zasněženém chodníku.

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO, O NĚKOLIK LET DŘÍVE

	Útok přišel za svítání. Mulopo nevěděl, jestli ho probudily výstřely, nebo štěkot psů.

	Vedle něj leželi bratři Cédric a Bawaka. Ještě spali a klidně oddechovali. Sestra Nyota a rodiče taky. V chýši panoval klid. I venku na chvíli zavládlo ticho – než chladný ranní vzduch rozřízlo zarachocení automatické zbraně, než začali psi skákat jako pominutí a než zaslechl výkřik nějaké ženy, který pronikal až do morku kosti. Pak začalo peklo.

	Mulopo vyskočil, a zatímco třásl se sourozenci, aby je probudil, a křičel na rodiče, vybouchl v sousední chýši granát. Tlaková vlna s ním mrštila o zem, ohnivá koule rozrazila dveře a zastavila se o protilehlou stěnu. Žár mu opálil řasy. V uších ho příšerně píchalo, slyšel jen pronikavé pískání. Viděl, jak se otci, který se rozespale posadil na matraci, vzňaly vlasy a vousy a jak si matka s jekotem strhává hořící noční košili z těla. Pištění v uších přehlušilo všechno ostatní, nic jiného neslyšel. Vyplivl krev a hlínu a vrávoravě se znovu postavil, pohlédl do otcových vytřeštěných očí, pak na jeho ústa, která neslyšně artikulovala jediné slovo: Utečte!

	Horní část otcova těla se vyvrátila. Matka vedle něj se zhroutila. Ze stropu pršela hořící sláma. Mulopo se snažil odvrátit pohled od poničených těl rodičů. Všechno se seběhlo v několika vteřinách. Otočil se. Bawaka popadl Nyotu za ruku a vyběhli z chýše. Malý bráška Cédric mu skočil do náruče a málem ho při tom povalil, ale Mulopovi se podařilo udržet rovnováhu. Dlouhými kroky vyběhl ven, právě včas, než druhá tlaková vlna smetla hliněné stěny. Klopýtl, vzchopil se a utíkal za Bawakou a Nyotou. Cédric se ho držel kolem krku jako mladá opice. Ve světle dalšího výbuchu zaregistroval koutkem oka další lidi: panikařící sousedy, prchající obyvatele vesnice, vojáky. Mířili zbraněmi. Výstřely svištěly vzduchem. Na tmavomodrém nebi nad ním se třepotala slepice, hořela jí křídla. Z posledních sil pronikl do hustého listí nedalekého křoví, když ho něco tvrdého zasáhlo do spánku. Pak ztratil vědomí.

	 

	
ÚTERÝ
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	Ingrid Nyströmová nespala dobře. V neodbytném snu jí ujížděl jeden autobus za druhým, a tak musela nakonec jet na dětských lyžích. Vůbec si nevybavovala, kam měla namířeno. Nepamatovala si ani, kde se vzal latentní pocit časové tísně. Krátká horká sprcha jí naštěstí vymyla obrazy z hlavy. Posnídala v neosvětlené kuchyni. I když do svítání zbývalo ještě několik hodin, za okny nebyla úplná tma. Sníh se třpytil. V autě poslouchala dopravní informace. Kvůli neustálému sněžení je třeba všude počítat s omezením provozu. Pluhy v nedohlednu. Předpověď na další dny oznamovala ještě více srážek a teploty pod bodem mrazu.

	Na chodbách policejního prezidia zaregistrovala adrenalinem nasáklou únavu, kterou kolegové vypotili během noční směny plné zásahů. Vešla do kanceláře s šálkem kávy v ruce. Když zapnula počítač, bylo 7:23. Bo Örkenrud i patoložka Ann-Vivika jí během noci poslali zprávy. Byla ráda a cítila hrdost, že může spolupracovat s lidmi, kteří drží slovo a jsou kompetentní. S kolegy, na které se může spolehnout. Rozhodla se, že si nejprve přečte pitevní zprávu.

	Podle expertizy byla Åse Hylanderové roztříštěna lebka předmětem podobným sekeře. Přibližně dvanácticentimetrová čepel pronikla hluboko do hlavy. Mozek byl téměř zcela rozpůlen. Rána musela být provedena velkou silou a s maximální přesností. Kromě toho byly oběti dvěma hladkými ranami useknuty všechny prsty kromě palců, pravděpodobně tímtéž předmětem. Časový rámec činu byl stanoven na pátek večer mezi osmou a půlnocí. To znamenalo, že se mrtvé tělo Hylanderové nacházelo dva a půl dne v ledové vodě. Obsah žaludku sestával z ryby a rýže, zbytků muffinu a bílého vína. V krvi bylo nalezeno malé množství alkoholu, přítomnost léků ani drog se neprokázala. Chudák ženská, pomyslela si Nyströmová, zatímco si prohlížela fotografie z pitvy. Pohled na otevřenou a poté zašitou dutinu hrudní ji pokaždé naplní neurčitým smutkem, protože to většinou znamená, že člověk nezemřel přirozeně. U detailních fotografií useknutých prstů zavřela oči. Rozhodla se, že si dojde pro čaj, než se pustí do rozsáhlé zprávy útvaru pro zajišťování stop. K vlastnímu překvapení narazila v kuchyňce na Franka Jodeniuse, vedoucího druhého oddělení kriminálky Kronoberg. Ačkoli Nyströmová Jodeniuse podporovala, pokud to kapacity týmu umožňovaly, nebylo na prezidiu žádným tajemstvím, že on jí závidí pozici vrchní komisařky a její oprávnění vyšetřovat násilné trestné činy.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se ho Nyströmová.

	„Náš kávovar stávkuje,“ poznamenal Jodenius, ušklíbl se a požitkářsky zamával kávovým hrníčkem. „Dovolil jsem se obsloužit u vás.“

	„Ale to je Hugova osobní dóza s kávou.“

	„Ten indián to přežije.“

	„Jak prosím?“

	Naštvaně kráčela za Jodeniusem, který pochodoval s hrníčkem v ruce do zasedací místnosti. Stoupl si před bílou tabuli Nyströmové a přehnaně usrkával.

	„Co dělá případ se saunou?“

	„Do toho ti nic není, pokud vím.“

	„Tvoje štěstí nepotrvá věčně, ctěná vrchní komisařko.“ Jodenius se znovu ušklíbl. „The times they are a-changin’,“ zapískal a odšoural se z místnosti.

	„Jestli ještě jednou urazíš některého z mých kolegů, podám na tebe disciplinární stížnost,“ zavolala za ním pobouřeně. A kromě toho, Boba Dylana z toho vynech, pomyslela si nasupeně a sledovala, jak se za panoramatickým oknem probouzí město pod sněhovou přikrývkou.
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	Stina Forssová se probudila s pocitem, že nemůže dýchat. Už zase měla zlý sen, i když si po probuzení nedokáže nikdy vybavit nic konkrétního. Přikrývku v noci skopala na podlahu, pyžamo propotila, v hlavě jí hučelo. Nejspíš ve spánku skřípala zuby. V kuchyni si malátně udělala kávu s mlékem a do misky nasypala müsli, pak se vrátila do postele, přitáhla si přikrývku až na prsa a pročítala v chytrém telefonu online zprávy. O smrti Åsy Hylanderové zatím nenašla nic, s výjimkou jakési vzpomínkové stránky na Facebooku, kterou založil její zeť.

	Když se chystala vyrazit do práce, její obstarožní BMW nechtělo naskočit. Zaklela. Nejbližší soused, který by jí pomohl nastartovat, bydlí o pěkných pár kilometrů dál, navíc je to protivný sedlák. Čtyřicetiminutovou jízdu taxíkem až do města si nemůže dovolit a autobusové spojení je jedna velká katastrofa. Má poprosit Knutssona? Ale vždyť ten taky bydlí mimo město, dobrých třicet kilometrů opačným směrem. Hádala se sama se sebou, ale pak to stejně udělala: vytočila číslo Kenta Vargena. Nenávidí, když musí ostatní žádat o laskavost. Z laskavosti se rodí povinnost. Vargen to okamžitě zvedl a souhlasil, prý rád přijde. Poděkovala mu. Dokonce se těšila, i když si tenhle pocit ve skutečnosti nepřipouštěla. Oba přijdou pozdě na poradu, kterou nařídila Nyströmová. Aťsi. Na druhou stranu všichni včera makali až do večera, takže ať se šéfka laskavě nerozčiluje.

	Když Kent dorazil, držel sáček s croissanty. Očekává snad něco? Příjemnou snídani? Sex na dobré ráno? Na to ať zapomene. Startovací kabely nepřinesl, na dvou čerpacích stanicích je měli vyprodané. Očividně není jediná, kdo má v zimě problémy s autem. A tak nasedla k němu. Jedla croissanty a drobila si na svetr. Vargen neměl chuť, jak tvrdil. Moc toho nenamluvili. Forssové se líbila hudba, kterou si pouštěl. Instrumentální a působivá. Něco jako rock líznutý jazzem, ale ne nějaký pitomý blues rock – spíš takový ten neoposlouchaný.

	„Tortoise,“ oznámil Kent stručně. „Už je to nějaký ten pátek. Můžu ti to vypálit nebo nahrát na flashku.“

	„Není třeba,“ odmítla, ale snažila se jméno kapely zapamatovat.

	Když vešli do zasedací místnosti, seděli už Nyströmová, Delgado a Knutsson u podlouhlého oválného stolu. Nyströmová na ně vrhla káravý pohled, alespoň Forssové to tak připadalo. Na omluvu zamumlala něco o pokaženém autě.

	Hugo se významně usmál a pak se ušklíbl. „No jasně.“

	„Zrovna jsem mluvila o pitvě Hylanderové,“ vysvětlovala šéfová. „Přečtěte si to pak sami.“ Po stole jim poslala secvaknuté kopie. „Teď bych ráda přešla k Örkenrudovým předběžným výsledkům vyšetřování,“ dodala a zalistovala ve svých podkladech.

	„Ukousnutý nehet,“ poznamenal Knutsson.

	„Přesně tak, Lasse,“ vzdychla Nyströmová. „Díky pozornosti Nisseho Norrstedta a neúnavné práci Örkenrudova týmu, který celou noc pracoval v obou domech a na jezeře, teď víme víc o průběhu trestného činu. Můžeme vycházet z toho, že ten, kdo zabil Åsu Hylanderovou, svůj čin dobře naplánoval a precizně provedl. Brutální vražda bez skrupulí.“ Nyströmová si odkašlala. „Pachatel byl nejenom v Norrstedtově domě, ale také u Hylanderové. Obstaral si informace o způsobu života oběti, nastudoval si je, oběť sledoval a nakonec ji v okamžiku naprosté bezbrannosti zabil.“

	„Bestie,“ zašeptal Lasse.

	„Nepřeháněj,“ utrousil Delgado.

	Knutsson zvedl vousatou bradu, urovnal si brýle a začal listovat v kopiích, které jim Nyströmová dala.

	„Myslím, že Ingrid to zformulovala přesně,“ shrnul.

	„Stopy po vlámání, které našli Örkenrudovi lidé v domě Hylanderové, dokazují, že pachatel byl u ní doma minimálně dvakrát. A musel taky vědět o jejím pravidelném saunování, jinak by pro něj nebyl Norrstedtův pokoj tak příhodným místem pro sledování. V pátek večer na ni pak číhal v křoví na břehu vedle sauny. Tam se otisky zachovaly lépe než na otevřených plochách. Šlépěje, které Bo zajistil v křoví, patří stejně jako otisky v domě teniskám velikosti 42.“

	„Kdo nosí v takovém počasí tenisky?“ divil se Vargen.

	„Podle velikosti bot můžeme jako pachatele pravděpodobně vyloučit ženu,“ přemýšlel nahlas Knutsson.

	„Pravděpodobně,“ připustila Nyströmová. „A téměř všude se našly otisky berly,“ poznamenala. „Na pravé straně. Proto vycházím z toho, že pachatel má něco s pravou nohou.“

	„Ale vždyť jedno vylučuje druhé,“ namítla Forssová a divila se, že si toho kromě ní nikdo nevšiml. „Na jednu stranu se zdá, že je pachatel postižený…“

	„Myslím, že to není zrovna korektní výraz,“ napomenula ji Nyströmová, ale sklidila jen podrážděný pohled.

	„Ale na druhou stranu se umí sakra dobře ohánět sekerou. Prolézat vylámanými sklepními okénky. Bez povšimnutí se plížit domy.“

	„Tělesně postižení lidé toho dokážou spoustu,“ namítl Knutsson. „Soused mého švagra třeba…“

	„Örkenrudova analýza samozřejmě ještě není uzavřená,“ přerušila ho Nyströmová. „Jak vidíte v podkladech, je k dispozici spousta vláken, vlasů i otisků prstů, které ještě nebyly vyhodnoceny. Ale myslím, že máme alespoň jistou představu o modu operandi, kterou nelze podceňovat. Hledáme někoho, kdo chtěl Åsu Hylanderovou za každou cenu zabít a kdo svůj čin plánoval velmi prozíravě a pečlivě.“

	„A mrzáka k tomu,“ zamumlala Stina.

	„No tak!“ Nyströmová zněla naštvaně.

	„Nebo někoho, kdo má přechodné zranění,“ přemýšlel Vargen. „Třeba zlomenou nohu, přetržené vazy nebo sportovní úraz.“

	„Musíme pročesat její okolí a hledat někoho s pomůckou na ulehčení chůze,“ zabručel Lasse.

	„Správně,“ zkonstatovala Nyströmová. „Ale to nestačí. Stejně tak musíme kontaktovat nemocnice a lékařské ordinace. V nejbližších dnech chci mít na stole informaci o každém poranění dolní končetiny v celém Kronobergu. To je práce pro tebe, Hugo.“

	Delgado vzal úkol na vědomí s demonstrativním zívnutím.

	„Půl noci jsem strávil pročesáváním pevných disků Hylanderové,“ postěžoval si. „Kdyby chtěl někdo vědět, proč jsem dneska tak bledý, příčinou je nedostatek spánku, osobní angažovanost a ochota obětovat se pro dobrou věc.“

	„Ty chudáčku,“ posmívala se mu Forssová.

	„Mobil, soukromý počítač, pracovní počítač, všechno jsem prohledal. Takže to zkrátím: s mužem o berlích nebo o holi nemůžu sloužit, ale objevil jsem vozíčkáře.“

	„Vážně?“ zeptal se Knutsson vzrušeně.

	„Jde o jejího kolegu Månse Ekblada. Zajímavý je možná taky proto, že se před několika lety ucházel o stejné místo jako Hylanderová. Existuje e-mailová konverzace mezi Hylanderovou a jedou kolegyní, její kamarádkou Selmou Josefssonovou, ve které si obě na toho Ekblada docela stěžují. Ekblad momentálně pracuje na jiném odboru státní správy, ale pokud jsem si e-maily vyložil správně, mezi naší obětí a Ekbladem došlo k docela vyostřenému konkurenčnímu boji, ze kterého Hylanderová vyšla jako vítězka.“

	 

	„Jestli je ten člověk upoutaný na invalidní vozík, nepřipadá jako pachatel vůbec v úvahu,“ poznamenala Forssová.

	„Promluvím s Ekbladem,“ rozhodla Nyströmová. „A samozřejmě i s jinými kolegy.“

	„Nedávno dávali na Discovery Channel takový film,“ začal Knutsson. „Někteří paraplegici dokážou očividně jen silou své vůle…“

	„Udělal jsem si o Åse Hylanderové následující obrázek,“ skočil mu do řeči Delgado. „Šlo o aktivní ženu se silnou vůlí, která pracovala jako vedoucí bytového odboru, což mimo jiné obnáší rozhodování o nových obytných oblastech, státní příspěvky na bydlení, podporu sociálního bydlení, pronájem a nákup nemovitostí pro komunální účely. Tohle oddělení je úzce propojené s odborem rozvoje města, taky s hospodářským a finančním. Měla pod sebou přes třicet pracovníků, ale převážně jednala jen se svými čtyřmi vedoucími odborů. Nad ní už byl jen starosta. Na konci devadesátých let a na začátku století se politicky angažovala ve straně Umírněných. Tyhle kontakty jistě sehrály v její kariéře na radnici podstatnou roli. Současné pozice dosáhla v roce 2006, od té doby se však přestala politicky angažovat. Dá se to formulovat i takto: byla jen tam, kde být chtěla. Soukromě se takzvané växjöské smetánce spíš vyhýbala.

	Mám dojem, že měla dvě tři bližší kamarádky a pravidelně trávila čas s dcerou. Na sociálních sítích nebyla moc aktivní. Hodně se věnovala sportu. Fitness, jóga, jízda na koni. V jedné stáji kousek od města si pronajala box pro koně.“

	„A co muži?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„K tomu jsem chtěl zrovna dojít, protože to je pro mě jeden velký otazník. Měla kupodivu velmi málo kontaktů mužského pohlaví a vůbec nekomunikovala o věcech jako partnerství, flirtování a podobně. Nada. S výjimkou telefonního čísla, na které volala minulý pátek večer kolem osmé, přičemž rozhovor trval pět minut a byl to její poslední telefonát v životě, jsem dokázal veškeré telefonáty z mobilního telefonu i pevné linky roztřídit na pracovní a soukromé kontakty.“

	„Co je to za číslo?“ naléhala Stina.

	„Patří jedné neregistrované předplacené kartě a Hylanderová ho vytáčela téměř každý den.“

	„To musí být její chlap,“ mínil Knutsson.

	„Její bývalý manžel si je jistý, že měla tu a tam přítele,“ pronesla zamyšleně Nyströmová. „I když zrovna o tomhle s ním určitě nemluvila. Její dcera se v tomto smyslu vyjádřila taky. Že byla matka velmi uzavřená, když šlo o muže. Občas možná utrousila nějaké jméno, ale nic víc. Přitom pouta svědčí o tom, že byla sexuálně aktivní. A preferovala jisté záliby.“

	„K té mlčenlivosti se hodí něco zvláštního, co jsem objevil v jejím soukromém notebooku. Nejprve jsem si s tím nevěděl rady a musel jsem se poradit ve své komunitě.“

	„Kde?“ zeptal se Lasse.

	„Nazvěme to prostě jako fórum počítačově zdatných lidí.“

	„Hackeři,“ vybafla Forssová, které lezlo Hugovo naduté vyjadřování na nervy.

	„V každém případě vím, s čím máme co do činění,“ vysvětloval Delgado. „V počítači Hylanderové je velmi výjimečný, exkluzivní program. Jde o zabezpečovací software, který je v hackerských kruzích znám jako Faunův labyrint. Jako ten film, jestli ho někdo z vás viděl. Tenhle druh programů se vlastně vůbec nedá normálně koupit, alespoň ne tak snadno. Musíte znát ty správné lidi – a na ty nenarazíte na ulici. Faunův labyrint je extrémně individualizovaný bezpečnostní program. Labyrint funguje vizuálně. Je přizpůsobený paměti takzvaného Fauna, rozuměj uživatele. Účastnické rozhraní působí naprosto banálně. Když program otevřete, objeví se většinou dva obrázky. Pokud kliknete na ten správný, pokračujete. Pokud však kliknete na nesprávný, vyberete tedy – metaforicky řečeno – špatnou cestu, vypadáváte. Když se ale rozhodnete pro správnou variantu, stojíte před čtyřmi obrázky. Pak před osmi, šestnácti, dvaatřiceti, čtyřiašedesáti a tak dále. Od brány k bráně je výběr větší, labyrint rozvětvenější, obtížnější.“

	„Jak daleko to vede?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„Jak daleko uživatel chce. V určitou chvíli může být obrazovka samozřejmě naprosto nepřehledná. Proto nejde většina labyrintů tak moc do hloubky. A ani není třeba. Je to podobné jako v tom příběhu o šachovnici a zrnkách rýže. Už po sedmi branách je pravděpodobnost, že se nezasvěcenému podaří postoupit, menší než jedna ku dvě stě šedesáti milionům.“

	„Wow,“ ujelo Vargenovi.

	„A proč nestačí obyčejné heslo?“ chtěla vědět Forssová.

	„Hesla lze snadno zapomenout, zejména ta opravdu dobrá, jsou to kombinace písmen a čísel bez hlubšího smyslu. Zato vlastní vizuální paměť je mocná.“

	„Co se stane, když zvolím špatnou bránu?“ zeptal se Kent.

	„No,“ začal Delgado. „Většina labyrintů je koncipována tak, že akceptují maximálně tři chybné pokusy a při čtvrtém se zřítí. Data se navždy vymažou.“

	„Kolik taková sranda stojí?“ zeptala se Forssová.

	„Potíž je v tom, že labyrint je třeba vybudovat tak, aby nemohl nikdo zvenčí posouvat stěny. Aby labyrint odolal útokům. Moje kontakty tvrdí, že na vlastní labyrint je potřeba nejméně tisíc dolarů.“

	„Åsa Hylanderová si svého soukromí očividně vážila,“ zkonstatovala Nyströmová.

	„A k čemu jí tahle hra sloužila?“ divil se Knutsson a potichu si vybaloval máslové chleby z alobalu.

	„Nemá někdo prášek na bolení hlavy?“ zeptala se Stina a klouby si masírovala spánky. Vargen ze saka vytáhl platíčko tablet, jednu vyloupl a podal ji Forssové. „O co že vlastně šlo v tom filmu Faunův labyrint?“

	„Strašidelný příběh, ve kterém hraje hlavní roli malá holka,“ vysvětloval Delgado. „Ale vlastně jde o fašismus ve Španělsku.“

	„Tisíc doláčů,“ divil se Kent. „Skoro deset tisíc švédských korun. Hromada peněz za takovou hračku. K čemu je dobré být tak dokonale skrytý?“

	„Zapadá to do obrazu Hylanderové a jejího vysokého životního standardu,“ vysvětlovala Nyströmová. „Je načase zaměřit se na její finance. Kente?“

	Vargen přikývl.

	„Kdo si vezme na starost její kamarádky?“ pokračovala Nyströmová.

	Knutssonova paže vystřelila nahoru. „Příjemné ženy? Já jsem vždycky pro.“

	„A kdo si promluví s rodinnými příslušníky v Uppsale?“ Delgado si dal tablet demonstrativně před obličej.

	„Tak asi já,“ poznamenala Forssová a zapila tabletu na bolest douškem vody. Stejně je nejvyšší čas vypadnout z té vydýchané, přetopené zasedačky, uvažovala. Když vstala, vrhl na ni Kent pohled, který si nedokázala vyložit. Možná je vážně načase si promluvit.
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	Lasse Knutsson držel nový chytrý telefon před sebou, pekelně se soustředil a vypadal jako proutkař. Název ulice sedí, teď zbývá jen najít správné číslo domu. Kupodivu však nechtěl blikající bod na displeji za nic na světě sedět se zasněženou realitou. Teprve když se vyšetřovatel dvakrát otočil kolem vlastní osy, objevil číslo domu a definitivně pochopil, že došel příliš daleko. Zastrčil krám do kapsy a naštvaně se vracel, dokud se nezastavil před správným domem – kancelářskou budovou, kolem které prošel už před několika minutami. Má se sejít s Ann-Louise Ahrnbomovou v práci, kde je zaměstnána jako jednatelka firmy prodávající markýzy a žaluzie. Ahrnbomová už na něho čekala. Měla na sobě nápadně oranžovou péřovou bundu a navrhla mu, aby ji doprovodil na oběd, hned za rohem prý je příjemná pizzerie. To mu nemusela říkat dvakrát. Svačil sice nedávno, ale co mu vždycky říkala máma? Co je v břiše, to se počítá. Pracovní den je dlouhý a kdo ví, kdy bude mít příležitost sníst něco pořádného.

	Zatímco Ann-Louise Ahrnbomová si vybrala salát s tuňákem, Knutsson si brousil zuby na pizzu s kebabem. Když už člověk jí u Itala, tak ať to stojí za to. Ahrnbomová se už včera večer dozvěděla, co se kamarádce stalo. Vyprávěla mu, že celou noc nemohla spát a že je v šoku. Věřil jí to. Žena, kterou odhadoval na padesát let, měla kruhy pod očima a byla bledá. Ale možná jí taky ten olivově zelený svetřík nejde k pleti. Když přinesli jídlo, bez chuti se v něm vrtala a Knutsson ji vyzval, aby mu vyprávěla o kamarádce. Ahrnbomová se napila minerální vody a odsunula salát, kterého se v podstatě nedotkla.

	„Známe se s Åsou celou věčnost. Muselo to být na začátku devadesátých let, když se přistěhovala do Växjö kvůli svému tehdejšímu příteli a pozdějšímu manželovi Jensovi Rosému. Předtím žila v Halmstadu, ale vlastně pochází odněkud od Uppsaly. S Jensem se seznámila na turnaji. Jezdecká drezúra. Znala jsem ho z vysoké, oba jsme se zajímali o obchodnická povolání, on si později otevřel kuchyňské studio a to vede, myslím, dodnes.“

	Knutsson zabručel něco na souhlas a neobratně si odkrojil velký kus pizzy.

	„Od prvního okamžiku jsme si s Åsou rozuměly,“ mluvila dál Ahrnbomová. „Měla jsem ten její optimistický, světoběžnický pohled na svět ráda.“

	„Světoběžnický?“ zeptal se komisař přežvýkavě. „Myslel jsem, že pochází z nějaké díry u Uppsaly, ne?“

	„To ano. Ale já taky nemám na mysli její původ. Šlo spíš o její styl, o vystupování. Byla neuvěřitelně sebevědomá a měla přímo nakažlivou radost ze života. V neděli ráno ji třeba klidně napadlo, že se nasnídá v hotelu ve městě a objedná si šampaňské. Že si prostě koupí boty za pět tisíc. Že poletí na víkend do New Yorku. Dneska jsou to úplně normální věci, ale před pětadvaceti lety… Tehdy nebylo Växjö městem, jakým je dnes; nebylo to o moc víc než větší statek s připojenou katedrálou. Provincie jak vyšitá. Byly to ženy, jako je Åsa, kdo šířil dobrou náladu a postaral se o rozvoj města. Otevřely okna dokořán a vyhnaly z radnice zatuchlý vzduch, starý desítky let. A zasloužily se o to, že se námaha a práce vyplatily.“

	„Nemohla si při tom nadělat politické nepřátele?“ Knutsson si otřel ubrouskem koutky úst.

	Ahrnbomová energicky zakroutila hlavou.

	„Ty losery s jejich staromódními představami o sociální rovnosti odvál duch času. Neumím si představit, že by mohla některá z těch zaprášených postaviček Åse něco udělat. Kromě toho se už několik let neangažovala v politice. To ne.“ Zatřásla rukou a upravila si jemný zlatý náramek na štíhlém zápěstí. „Ne, za tím musí vězet něco jiného.“

	Poprvé vzhlédla a podívala se mu do očí.

	„Copak?“ zahuhlal.

	Ahrnbomová vytřeštila své pečlivě namalované oči, Knutssonovi připadalo, že možná trochu moc.

	„Závist,“ sykla. „Čirá závist vůči ženě, která to dokázala.“

	Lasse si napíchl kousek kebabu na vidličku a zasunul ho do úst. Jak jen Italové dělají to rafinované koření?

	„A co dokázala?“

	„Dosáhnout takové životní úrovně. Zlatého standardu, který si my ostatní tak moc přejeme.“
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	Banka, ve které měla Hylanderová konta, sídlila na Stortorget, necelých deset minut pěšky od policejního prezidia – alespoň v normální dny, když nebyly ulice a chodníky zledovatělé. Kent Vargen se po pěší zóně spíš klouzal, než že by šel. Elegantní boty se do tohohle počasí naprosto nehodily; stejně jako moderní obleky a stockholmský přízvuk. Když o tom tak přemýšlel, on celý se sem vůbec nehodil. Jenže to nebyla jeho volba. Neměl na vybranou, nepřišel do Växjö dobrovolně. Jiní tohle rozhodnutí už dávno hodili za hlavu. Muži, kterým je už dlouho vydán napospas. To oni mu dali příkaz, u kterého si do dnešního dne není jistý, jestli ho vůbec správně pochopil. Jemu tedy připadá dost nesmyslný. Zamyšleně prohrábl kapsu svého trenčkotu, vyloupl dvě různé tablety z platíček a za chůze si je hodil do pusy. Na druhou stranu není jeho úkolem, aby situaci posuzoval. Kromě toho ani není v pozici, kdy by se někdo staral o to, co si myslí. Aťsi, uvažoval, ať si to je, jak chce.

	Nejdůležitější je, že on sám je do jisté míry stálý. No – stálý. Zkrátka funguje. Rozžvýkal tablety, polkl hořkou kaši a vešel do pobočky banky.

	Referent Lionel Sjöqvist, který s ním procházel finance Åsy Hylanderové, sice vypadal udržovaně, ale jeden nikdy neví. Při představě, že by na něj přeskočily cizí bakterie a viry, se otřásl. Zatímco Sjöqvist hledal něco v počítači, Vargen si za zády čistil dezinfekčním vlhčeným ubrouskem ruku, kterou mladému muži podal na přivítanou. Vlhčené ubrousky jsou bezpochyby jednou z nejdůležitějších vymožeností lidstva. Na nabízenou židli si samozřejmě nesedl. Kdo ví, kdo tady seděl před ním a roznesl odporné bacily. Vymluvil se na naraženou kostrč – to zabere vždycky.

	Netrvalo dlouho, než se Sjöqvistovi na obrazovce ukázaly účty Hylanderové. Byly dva. Jedno spořicí konto, na kterém se nacházelo 572 400 švédských korun, a sporožirový účet se zůstatkem ve výši 135 733. Pak tady byly ještě důležité podíly ve fondu, které měly hodnotu téměř 200 000 švédských korun. Běžný hypoteční úvěr splatila Hylanderová přibližně z jedné třetiny. Vargen požádal o výtisk a po dvou kliknutích myší už papír vyjížděl z tiskárny. Podíval se na příchozí platby na sporožirovém účtu. Zaprvé tady byl měsíční plat Hylanderové po odečtu daní a sociálních odvodů téměř 35 000 korun. To je sice slušný výdělek, ale pořád ještě nevysvětluje dům u jezera, elegantní auto, drahé zařízení a značkovou módu. Pak objevil další částky, které se připisovaly na účet v nepravidelných intervalech: čtyřikrát přibližně třicet tisíc jen za posledních šest měsíců. Převedeny firmou Bingsecc. Jako účel platby bylo uvedeno „poradenské služby“.

	„Co jen to může být za firmu?“ zeptal se Sjöqvista.

	Zaměstnanec pokrčil drobnými ramínky, otevřel nové okno na obrazovce a zadal název do vyhledávače. Vyšetřovatel se mu díval přes rameno a objevil lupy na vestě. Žaludek se mu stáhl. Bingsecc je firma se sídlem ve Växjö, která vyvíjí bezpečnostní koncepce pro realitní společnosti.

	„Možná jsem se měl radši stát poradcem,“ utrousil Sjöqvist.

	„Že?“ zareagoval Vargen a naznačil úsměv.

	5

	I přes nepříjemné počasí jel Hugo Delgado k domu Åsy Hylanderové na kole. Přesněji řečeno – snažil se o to. Z principu nemá vlastní auto. Do práce může ze svého bytu ve středu města dojít pěšky, a když musí na soukromé pochůzky, nechá se na místo většinou odvézt přítelkyní nebo jede autobusem či vlakem. Peníze, které tak uspoří, vráží už několik let do rozsáhlé sbírky komiksů, počítačových her a příslušenství, ale před několika měsíci si udělal pilotní licenci na kluzák, nový koníček, na který potřebuje každou korunu. Vlastně snil o průkazu na vrtulník, nicméně kvůli enormním nákladům a časové náročnosti mu projekt poměrně záhy připadal nerealizovatelný. Ale vždyť to jde o třídu níž. Hlavní je, že zůstane zachována idea: starý sen lidstva o létání. Přítelkyně Linda to všechno dosud pozorovala s povytaženým obočím, ale současně byla ráda a vděčná za to, že zmizely příznaky krize středního věku, které – jak si myslela – u něj diagnostikovala loni na sklonku léta.

	Ačkoli mělo jeho opravené armádní kolo z padesátých let tlusté pláště s hlubokým profilem, nedokázalo si se sněhem poradit. Když už potřetí málem spadl, rozhodl se, že kolo zamkne k pouliční svítilně a zbytek dojde po svých. Přestalo sněžit, vzduch byl jasný a chladný a voněl páleným dřevem a příslibem sněhu. Když konečně došel k Åsinu domu v obytné oblasti Sandsbro u jezera Tofjasjön, měl semišové boty úplně promáčené.

	Delgado se zul a běhal ve vlhkých ponožkách po obývacím pokoji, kde útvar pro zajišťování stop naštěstí už skončil. Zatopil a přitáhl si pohodlné křeslo, takže si mohl při práci položit nohy na topení. V batohu si přinesl pevný disk z notebooku Hylanderové a taky svůj tenký macbook s jiným operačním systémem, který pro jeho účely poslouží mnohem lépe. Nezvyklý zabezpečovací software, který si Hylanderová nainstalovala ve svém počítači, mu nešel z mysli. Bez ohledu na to, jestli skrývá něco, co souvisí s jejich případem, v něm budil zvědavost a ctižádost. Chtěl zkusit, jestli se mu navzdory vší pravděpodobnosti podaří najít cestu Faunovým labyrintem. A protože tenhle software funguje na principu maximálního přizpůsobení vizuální paměti uživatele, došel Hugo k přesvědčení, že bude mít šanci jen tehdy, když se vžije do zavražděné ženy. Trochu se mu to už podařilo včera v noci, kdy se až do rána zabýval jejími pevnými disky. Připadalo mu proto logické pokračovat v práci přímo v domě u jezera, aby se mohl maximálně vcítit do způsobu jejího života, do jejích myšlenek, do její podstaty. Analogie.

	Když si zahřál nohy, udělal si kávu a prošel si každý pokoj v domě. I když mu zařízení bytu připadalo trochu přehnané, musel uznat, že tomu nechybí jasná vize. Pečlivě si prohlížel velkoformátové fotografie majáků a plachetnic. Kdo si něco takového věší na zeď? uvažoval. A proč? Jsou to tvé sny, Åso? Splnila sis je někdy? Přeplula jsi Atlantik na plachetnici? Přenocovala jsi v majáku? Nebo jsou tyhle fotky metaforami pro svobodu? Po půlhodinové prohlídce domu se zamyšleně vrátil do křesla u topení a zapnul počítač. Pak otevřel vstup do labyrintu. Na monitoru se objevily dva obrázky – přesně tak, jak mu vyprávěl spřátelený hacker. Ani na jednom z nich nebyla jachta, maják nebo cokoli jiného s mořskou tematikou. No jasně, to by přece bylo příliš snadné. Ale tohle? Doufal, že první brána bude jednodušší. Na obou fotografiích byly stromy. Výřezy z lesa. Na jednom nějaké jehličnany, jedle nebo smrky. Na druhém listnáče. Břízy. Poznal to podle černobílé kůry.

	To mě podrž.

	Co teď?

	Je Hylanderová jehličnanový, nebo listnáčový typ? Nebo je potřeba otázku položit jinak?

	Sakra, jak má vědět, co se odehrává v mozku člověka, kterého v podstatě nezná?

	To nepůjde.

	Postupně mu docházela rafinovanost programu. Nenajde v bytě nějaké záchytné body? Rozhlédl se.

	Jasně, podlaha je ze dřeva. Ale z jakého? Neměl nejmenší tušení. Copak se vyzná v různých druzích dřeva? Že by dub? Nebo borovice? Netušil. Když se podíval z okna přes zamrzlé, zasněžené jezero na opačný břeh, viděl jehličnaté stromy. Je to ono? Přemístil kurzor na obrázek s jehličnany. Opravdu je to ono? Zvedl prst a… a pak ho něco napadlo. Neměl tušení, kde se tam myšlenka vzala, ale byla tady. Vstal, došel k zadnímu vchodu, chvíli váhal, pak si sundal ponožky a běžel bosky po sněhu až na břeh jezera, kde stála sauna. Propána, to je ale zima! Celý roztřesený otevřel dveře do úzké místnůstky. Na nízké polici spatřil saunové oleje. Dvě lahvičky. Eukalyptus, četl. A bříza.

	Hm.

	Otevřel tónované skleněné dveře do samotné sauny. Do nosu ho udeřila silná vůně dřeva a pryskyřice. Na podlaze stála karafa, v ní voda a několik svázaných uschlých březových větviček. Delgado pelášil do domu. Utřel si nohy do ručníku, sebral ponožky, které si odložil na pračku, a vzal je s sebou do obývacího pokoje. Tam je rozložil na topení a studené nohy si dal vedle. Znovu se natáhl pro počítač, napočítal do tří a pak kliknul na obrázek s březovým hájem.
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	V okamžiku, kdy Måns Ekblad dorazil na invalidním vozíku do kafeterie městské správy, pochopila Ingrid Nyströmová, že kolega Åsy Hylanderové nemůže být v žádném případě tím, koho hledají. To, co tušila v širokých nohavicích Ekbladových riflí, na ni působilo tak křehce a zranitelně, že musela myslet na dvě malá zvířátka, možná zakrslé králíčky, které vezmete do náruče, abyste je mohli pohladit. Nepředstavitelné, uvažovala, že by mohl Ekblad chodit, nemluvě o tom, že by byl schopen zvednout sekeru nebo něco podobného. Současně ji vlastní myšlenky vyděsily. Není ponižující a potupné, co si myslí o člověku, kterého ani nezná a se kterým ještě neprohodila ani slovo? Co když není jen podvědomě rasistická, jak tvrdily dvě účastnice po včerejší přednášce? Co když má nepřátelský postoj i k postiženým? A neříká se dnes hendikepovaní namísto postižení? Snažila se odvrátit pohled od Ekbladových nohou a podívat se člověku, který se před ní zastavil v invalidním vozíku, konečně do očí.

	„Vedlejší účinky uspávacího prostředku, který má matka požívala v těhotenství,“ zahlaholil padesátník namísto pozdravu. Že by uhodl její myšlenky? „Ze zkušenosti vím, že dokud se téhle mrzutosti nezbavím, nejsou lidé v mé přítomnosti podle všeho schopní jasně uvažovat,“ dodal.

	„Proto bude lepší, když to budeme mít co nejrychleji za sebou. Protože jestliže jsem vás v telefonu správně pochopil, máme se bavit o Åse Hylanderové, a ne si tady dopřávat zahřívací cvičení v křečovité empatii.“

	Tomu říkám povedený začátek rozhovoru! Nyströmová musela polknout. Ekblad na ni upíral ledově modré oči.

	„Rakovina prsu,“ řekla a byla překvapená, jak samozřejmě a rychle jí to vyklouzlo z pusy. „Včetně amputace a rekonstrukce prsu. Před třemi roky.“

	V Ekbladově pohledu něco roztálo. Ale možná jen zamžoural.

	„Tak to bychom měli,“ pronesl lakonicky. „Nedáte si kávu?“

	„Ráda vstanu a udělám to, když…“

	„To je v pořádku,“ přerušil ji. „You’ll be my guest. Černou?“

	„Radši čaj, rooibos nebo něco podobného, hlavně bez kofeinu. Ale opravdu nemám…“

	Ekblad už byl na cestě k baru. Nyströmová se styděla, i když jí nebylo docela jasné, za co vlastně. Vyhrabala v tašce přes rameno poznámkový blok a poskládané výtisky e-mailové korespondence mezi Hylanderovou a Selmou Josefssonovou. Přelétla označené pasáže vztahující se k Ekbladovi, nejhorší nadávky, vulgární vtípky o jeho tělesném postižení, mobbing nejhrubšího zrna. Když se Ekblad vrátil ke stolu s podnosem na klíně, zastrčila si kopie až příliš rychle do tašky.

	Neodvažovala se mu pomáhat při odkládání horkých nápojů na stůl, i když to pro ni bylo těžké. Rooibos s vanilkou, který jí vybral, slibně voněl. Ekblad si dopřával dvojité espresso.

	„Myslím, že ta pokladní mě má ráda,“ vysvětlil, usmál se a přiložil šálek k ústům. „Pokaždé mi naúčtuje jen obyčejné espresso.“

	Nyströmová nedokázala odolat a vrhla kratičký pohled na ženu u pokladny, mladou žábu, jejíž příliš těsný rolák nenechával nikoho na pochybnostech o velikosti a tvaru hrudníku. Okamžitě jí blesklo hlavou: Jestlipak může mít Måns Ekblad sex? A erekci? A může vůbec onanovat, když se zdá, že má tak krátké ruce… Kousla se do jazyku. Co se to s ní děje? Něco na tomhle muži ji vyvádělo z míry. Je to skutečně jen tím, že sedí na invalidním vozíku a má zakrnělé končetiny?

	„Takže Åsa Hylanderová,“ začal Ekblad, když se napil espressa. „Jistě si umíte představit ty šílené drby.“

	„Åsa Hylanderová je mrtvá. Pravděpodobně minulý pátek večer se stala obětí nezvykle brutálního trestného činu. Po saunování byla zmrzačena a zavražděna na ledu zamrzlého jezera, které sousedí s její zahradou.“

	Než Ekblad odpověděl, protáhl ústa.

	„Chci být upřímný,“ oznámil. „Samozřejmě je to zlé. Je vždycky zlé, když zabijou člověka. Ale v případě Åsy Hylanderové je mi to líto jen velmi abstraktním způsobem.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Myslím tím lítost, kterou cítíme, když slyšíme o bombovém útoku v Bagdádu nebo o smrtelné dopravní nehodě. Ale ne lítost kvůli Åse Hylanderové jako konkrétní osobě.“ Zakroutil hlavou. „Ne, vážně ne.“

	„Neměl jste ji rád. Čím to bylo?“

	„Víte, bylo to vzájemné, to mi můžete věřit. Tahle žena byla v mých očích jen kariéristka posedlá konzumem, která šla přes mrtvoly, aby dosáhla svého.“

	„Přes mrtvoly?“

	„Samozřejmě v přeneseném slova smyslu. Chci tím říct, že odstraňovala všechny překážky na své cestě za úspěchem. A já jsem byl nejspíš jednou z takových překážek.“

	„Ucházeli jste se o stejné místo?“

	Ekblad přikývl a vypil zbytek espressa. „Mrzák s odbornými kompetencemi proti chladnému egoistickému monstru, které svůj hlad po uznání úspěšně maskuje feministickou schopností sebeprosazení.“

	Poprvé to znělo rozhořčeně. Při několika slovech, která použil, Nyströmová zpozorněla. Mrzák, egoistické monstrum, feministická schopnost sebeprosazení.

	Mrzákem nazvala Månse Ekblada Stina Forssová na poradě, ale to bylo míněno ironicky, jak Nyströmová musela uznat. Egoistické monstrum: Bývalý manžel Hylanderové, Jens Rosén, taky mluvil o sobecké povaze své ženy.

	Opravdu Hylanderová maskovala svůj profesní úspěch zdůrazňovaným feminismem, jak tvrdil Ekblad? A je vůbec rozhodující, zda má úspěšná žena feministické názory, nebo ne? Nepřispívá už jen tím, že má úspěch, k rovnoprávnosti bez ohledu na to, jaké má úmysly?

	„To místo dostala Åsa Hylanderová,“ zkonstatovala Nyströmová. „Jak je to možné, když jste měl lepší kvalifikaci než ona, jak tvrdíte?“

	Ekblad si začal namísto odpovědi masírovat kořen nosu. Nyströmová se přistihla při tom, že mu počítá prsty na rukou. Zčervenala.

	„Víte, co je wrestling?“ zeptal se po chvíli.

	„Nějaký sport,“ odvětila s údivem v hlase. „Něco jako zápas, ne?“

	„Jeho mexická, respektive severoamerická varianta,“ vysvětloval Ekblad. „Vlastně je to víc show než zápas, ačkoli to všechno má výraznou fyzickou stránku. Wrestleři nejsou klasičtí zápasníci, ale představují určité charaktery, často jsou dokonce přestrojení a maskovaní. Většinou ztělesňují určité stereotypy, například vesničana, kovboje, super macha, křováka nebo taky sexy amazonku. Existují hrdinové a padouši. Občas i takoví, kteří přecházejí z jedné strany na druhou. Průběh souboje je přesně naplánovaný a secvičený. Mají pevně danou choreografii, která se podobá tanci. To samozřejmě znamená, že je už před zápasem jasné, kdo zvítězí. Publikum to ví, ale přesto šílí od první do poslední vteřiny. Oslavuje své hrdiny a spílá nenáviděným padouchům. Na show, které se konají v obřích halách, chodí až sto tisíc návštěvníků, miliony diváků sledují zápasy v televizi na placených kanálech. Tahle branže vydělává po celém světě miliardy. Wrestleři jsou moderní gladiátoři, něco jako opěvované popové hvězdy a ti nejlepší a nejznámější příšerně zbohatnou. Proč taky ne? Protože i když je předem dohodnuto, jak to dopadne, jsou zápasy v jiné rovině velmi autentické. Modřiny, krev, lámání kostí. To všechno je skutečné. Hory svalů o hmotnosti sto padesát kilo, které letí několik metrů vzduchem a pak s žuchnutím přistanou na zádech; všechno je opravdové. Obdivuju tyhle lidi, tyhle velkolepé sportovce, což lze částečně jistě vysvětlit i mými omezenými fyzickými silami. Někde v hloubi duše si nejspíš taky přeju být takovým zvířetem, Hulkem Hoganem nebo Undertakerem.“

	„Zajímavé,“ poznamenala Nyströmová. „I když to není zrovna to, co si představuji pod dobrou zábavou.“ Ekbladovi přeběhl po tváři úsměv. „Ale jak to souvisí s Åsou Hylanderovou?“

	„Ve spoustě zápasů nastane jeden okamžik,“ pokračoval Ekblad. „Jeden jediný moment, kdy má hrdina skoro vyhráno. Klečí v ringu celý potlučený a na konci sil, před ním na zemi leží soupeř v bezvědomí. Rozhodčí v ringu odpočítává. Zbývají poslední vteřiny. Publikum už dávno nesedí, stojí, je téměř bez sebe, povzbuzuje klaďase. Vítězství je na dosah. Ještě jedna vteřina, ještě jedna a další. A pak se to stane. Zničehonic se objeví dva týpci, každý divák je okamžitě pozná, ihned ví, že jde o spojence poraženého padoucha. Jeden z nich křepčí před publikem a na chvíli na sebe urážkami upoutá pozornost ringového rozhodčího. V témže okamžiku proklouzne ten druhý pod provazy do ringu. V ruce drží gong, skládací židli nebo nějakou jinou tvrdou věc. Za zády ringového rozhodčího, ale samozřejmě tak, že to každý v hale i každý doma u televize vidí, se ten lotr připlíží k vyčerpanému hrdinovi a praští ho po hlavě třeba tou židlí. Hrdina se najednou poroučí k zemi, lotr se vypaří, a když se rozhodčí opět otočí k centru dění, pokládá dávno poražený padouch z posledních sil paži na prsa ležícího hrdiny. Rozhodčí napočítá do tří a zápas je u konce. Padouch zvítězil. Publikum šílí vzteky, naštvaně po nečestném vítězi hází sáčky s popcornem a kelímky od piva, ale k ničemu to není, je rozhodnuto. Rozhodčí si vůbec ničeho nevšiml.“

	Ekblad pohlédl na Nyströmovou. Nápadně modré oči mu zářily.

	„Chápu, kam míříte,“ pronesla po chvíli a napila se čaje.

	„Vy jste v tomhle podobenství samozřejmě hrdina a Åsa Hylanderová je váš protivník. Ale kdo jsou ti padouši, kteří jí pomohli?“

	„Když vyšlo najevo, že se mezi mnou a Åsou schyluje k internímu souboji o místo, došlo během pár dní k několika událostem. Začalo to tím, že se kolegům na našem oddělení začaly ztrácet cenné věci. Jednomu někdo ukradl z kapsy od saka mobilní telefon, jinému tři pětistovkové bankovky, další kolegyni zmizela peněženka. Hádejte, u koho se to všechno našlo.“

	„No tohle,“ žasla Nyströmová.

	„Přesně tak,“ přitakal Ekblad. „No tohle. Ty věci ležely v nejvyšší přihrádce mojí skříňky, kterou jsem nikdy nepoužil. Jak bych taky mohl? Je na mě příliš vysoko. Za pár dní následovalo udání kvůli sexuálnímu obtěžování na pracovišti. Selma Josefssonová, dlouholetá kolegyně a dle vlastního úsudku Åsina dobrá kamarádka, tvrdila, že jsem jí sahal na zadek.“

	Ekblad se otřásl. „Něco takového bych nikdy neudělal. A už vůbec ne té blbé, namyšlené krávě. Všechno to byla domluvená lež. Nejsem zloděj ani prasák. Ale když už jsou takové věci jednou venku… Pouze díky nasazení zaměstnanecké rady jsem nedostal padáka.“

	„A co to udání?“ naléhala Nyströmová.

	Ekblad se zasmál. „To Selma nakonec stáhla. Protože mě podle ní život ztrestal dost. Zdůrazňuju, že poté, co personální rozhodnutí padlo v Åsin prospěch.“

	Nyströmová přemýšlela. Spousta náznaků a narážek v e-mailech mezi Hylanderovou a Josefssonovou, kterým nerozuměla ani po třetím přečtení, najednou dávala smysl. Byla si jistá, že Ekblad mluví pravdu.

	„Věřím vám,“ uklidnila ho. „A i když není mým úkolem vám to říkat, stálo by za to podat v dohledné době oznámení na Selmu Josefssonovou.“ Myslela na výtisky ve své tašce. „Možná má proti ní policie k dispozici silný důkazní materiál. I když by mohlo za daných okolností trvat trochu déle, než by byl uvolněn.“
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	Stině Forssové přišlo vhod, že se z letiště Växjö Småland čtyřikrát denně létá na stockholmské letiště Bromma. Kolem poledne dorazila do hlavního města, pronajala si vůz a zamířila na sever. Uppsala leží přibližně hodinu od Stockholmu. Na rozdíl od jižní části Švédska tady mraky neustále ustupovaly sluníčku, díky kterému se dlouhá zasněžená pole nalevo a napravo od cesty třpytila. Forssová měla chuť poslouchat písničky, ale když automatický vyhledávač neustále narážel na blábolící moderátory, radši rádio vypnula. Na to, aby si zapojila mobilní telefon a poslouchala svoji oblíbenou muziku, jí chyběl kabel. Proč nikdy nemyslí na takové věci?

	Nejprve měla domluvenou schůzku s Linusem Hylanderem, Åsiným mladším bratrem, který pracuje v uppsalské pojišťovně. Když sjela z víceproudé silnice směrem do centra, které se malebně rozprostíralo na řece Fyris, vyvolal v ní pohled na katedrálu vzpomínku z dětství.

	Onoho deštivého léta, mohlo jí být tak pět nebo šest let, v každém případě žili rodiče ještě spolu, jeli do Uppsaly navštívit tátovu tetu Lenu-Marii, svobodnou, sebevědomou ženu, jejíž krátké vlasy měly stejně červenohnědou barvu jako ty její. Vzpomínala si, že v tetě Leně-Marii objevila během tří nebo čtyř dní, které v Uppsale strávili, jakýsi vzor nebo snad dokonce duševní spřízněnost. Lena-Marie hulila jako fabrika, vždycky byla zmalovaná, nosila šperky a skříně měla plné bot na vysokém podpatku, které si mohla Stina pěkně pár po páru vyzkoušet. Společně navštívily dětské divadelní představení, muzeum a muzikál. Dokonce i táta měl dobrou náladu, pokud si pamatuje. Na rozloučenou dostala Stina od tety boa ze stříbrné lišky, nádherný kousek, který si k matčinu vzteku brávala s sebou do postele jako mazlíčka. Dokonce ho celé týdny nosila ve školce, než se jednoho dne vrátila domů se zářivě červenými rty, které si namalovala voděodolnou rtěnkou, a matka – která se přesto, že měla za manžela vojáka z povolání, účastnila v osmdesátých letech mírového hnutí, byla feministka, nosila lacláče a zajímala se o ekologii – rozstříhala naštvaně boa na malinkaté kousky a snažila se své ubrečené dceři s nadáváním vysvětlit, že zaprvé kvůli tomu pitomému boa musí umírat nevinná, bezbranná zvířata a zadruhé bylo dřív právě takové boa ze stříbrné lišky poznávacím znamením dam s velmi pochybnou ctí.

	Co se asi s tetou Lenou-Marií stalo? kladla si v duchu otázku. Když se rodiče rozvedli a ona se s matkou přestěhovala do Německa, v podstatě se s příbuznými z otcovy strany přestala stýkat.

	S Linusem Hylanderem se měla sejít v kavárně na pěší zóně. Nechala auto na parkovišti v centru a šla přibližně deset minut pěšky. Když vešla do kavárny a prohlédla si hosty, byla si jistá, že Linus Hylander ještě nepřišel, ačkoli měla několikaminutové zpoždění. Zdá se, že tady už nikdo nedbá na dochvilnost, pomyslela si, ale pak si všimla, že na ni zdráhavě mává muž, který byl podstatně mladší než ona. Přišla ke stolu a oslovila ho. Muž, kterému hádala kolem dvaceti let, přece nemůže být bratr Åsy Hylanderové.

	„Jsem kvazi, něco jako později narozené dítě,“ vysvětloval jí pak, „a moji rodiče si Åsu pořídili hodně brzo, de facto ještě jako teenageři.“

	Kvazi.

	De facto.

	Oba výrazy se táhly hovorem jako červená nit. Linus Hylander je podle všeho používá jako protézy, jakési berličky nebo madla. Ale jiní lidé mají mnohem horší řečové návyky, uvažovala Forssová, tak co má být? Nechala muže vyprávět o sestře.

	„Zpráva o její smrti byla kvazi šok pro mě a celou rodinu.“

	„Přišlo to de facto zcela nečekaně.“

	„Kvazi nikdo z rodiny neměl tušení, kdo by mohl Åse něco takového udělat.“

	„De facto se odstěhovala, když jsem se narodil.“

	„Vídali jsme se kvazi jen velmi zřídka.“

	Forssová si svůj protějšek pečlivě prohlížela. Linus Hylander měl řídké, světle hnědé vlasy a moderní střih. Jeho jemný obličej se i přes značný věkový rozdíl podobal tomu sestřinu. Měl drobné, pěstěné ruce, které si dlouhé minuty nervózně pohrávaly s prázdnou sklenicí. Měl na sobě modrý svetr s véčkovým výstřihem, pod ním tmavě šedou košili a rifle. Celkově nenápadný zjev, napadlo ji. A o vlastní sestře mluví jako o cizím člověku. Nejspíš pro něj byla cizí, uvažovala. Proto ta neustálá kvazi a de facto. Jazykové berličky, které znamenají neustálé ujišťování a taky špetku pochybností, jakési zbytkové riziko, že se vyřčené nemusí vždycky shodovat se skutečností. Nebo to možná všechno přeháním, uvažovala.

	„Chtěli bychom ji pohřbít u nás v Björce,“ vysvětloval.

	„Máme tam rodinný hrob.“ Komisařka přikývla.

	„Samozřejmě,“ hlesla. Pak z kabelky vytáhla kopii fotografie, kterou našla u Åsy Hylanderové na ledničce. „Znáte toho muže?“

	Linus Hylander si vzal kopii a dlouho si ji prohlížel.

	„Ne,“ odpověděl nakonec. „Kdo by to měl být? Åsin přítel? Nebo partner?“

	„To bychom také rádi věděli.“

	Forssová vrhla pohled na náramkové hodinky.

	„Už je kvazi čas vyrazit,“ rozhodla se. „De facto bych chtěla být u vašich rodičů včas.“
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	Lasse Knutsson se sešel s Helenou Tegnerovou v jejím bytě. Tegnerová pracovala jako knihovnice. Smrt blízké přítelkyně jí otřásla natolik, že šla na dva dny na nemocenskou. Zdálo se, že jí vůbec nevadí vést rozhovor v županu, který má zapnutý jen tak halabala. Pozvala Knutssona dál, a zatímco se s funěním soukal ze svých obřích zimních bot a pak se usadil v obývacím pokoji, propojeném s kuchyní, postavila vodu na kávu. Sledoval ji při tom. Z jejích pomalých a těžkopádných pohybů usoudil, že si vzala silné sedativum. Ten dojem zesílil, když si vedle něj sedla, chytla ho za předloktí a s těžkým jazykem mu plačtivě vyprávěla o kamarádce.

	Jak si byly blízké.

	Jak dobře si rozuměly.

	Jak moc pro ni Åsa znamenala.

	Knutsson jí soucitně podával jeden kapesník za druhým. Make-up se jí pod potokem slz rozmazal, dělal jí na tváři legrační šmouhy a propůjčoval obličeji strašidelný výraz. Knutsson musel myslet na postavu Jokera z filmů o Batmanovi – Delgado si totiž pověsil plakát s tímhle odporným chlápkem do kanceláře – ale pak myšlenku odehnal, protože mu ženy bylo samozřejmě líto. Následně vstal, zamířil ke kuchyňské lince a ze všeho nejdřív nalil oběma pořádný hrnek kávy.

	„Mléko a cukr?“ zeptal se.

	„Kapku něčeho jiného,“ pípla a pokývla bradou směrem k pracovní ploše, kde stále láhev rumu plná ze tří čtvrtin.

	Ačkoli Lasse jako policista nesmí schvalovat nadměrné užívání alkoholu, nalil Tegnerové do kávy pořádnou dávku, vždyť jde o výjimečnou situaci. Kromě toho nezaškodí, když se jí trochu rozváže jazyk.

	A Tegnerové se jazyk rozvázal. Zejména v otázce společných dovolených. S Åsou Hylanderovou pravidelně vyrážely do světa. Byly na Maledivách, na Kanárských a Azorských ostrovech, na Madeiře. Viděly safari v Keni, absolvovaly okružní cestu po Indii a Číně. Výlety do měst po celé Evropě. Benátky na začátku jara, Barcelona na podzim. Nádhera. Byly tak skvělý tým. Åsa, dynamická a dravá superžena s nadáním na jazyky; ona, vyrovnávající, klidný protipól, plánující zásadně předem. A co si spolu užily legrace! Nezapomenutelný večer s Tequilou Sunrise v baru na pláži na thajském ostrůvku Ko Samui, kde se tak opily, že nemohly najít hotel, a nakonec přenocovaly pod širákem u moře společně se dvěma skotskými džentlmeny, kteří byli výrazně mladší než ony. A co teprve cesta podél Velké čínské zdi, když najednou zmizel průvodce s autobusem i řidičem a ony společně s deseti Švédy, kteří neuměli ani slovo severočínským dialektem, celé hodiny bloudily středně velkým městem, než si v jedné nenápadné restauraci pochutnaly na nejlepší rybě svého života. Nebo jak zažily oscarovou noc v Los Angeles a ve čtyři ráno skončily v klubu, ve kterém si s nimi připila sestra George Clooneyho.

	Sestra George – Unbelieveable – Clooneyho!

	Při těchto slovech se znovu dala do pláče. Knutssonovi pomalu docházely kapesníky. Tohle že byl emoční vrchol jejich přátelství? ptal se v duchu. Společné setkání se sestrou prominentního herce? Poněkud skličující představa.

	Když se Tegnerová trochu uklidnila, zeptal se jí, zdali ji nenapadá, kdo by mohl kamarádce udělat něco tak příšerného. Jenže ona jen mlčky zakroutila hlavou. Položil jí ještě několik otázek týkajících se bývalého muže Hylanderové, její dcery a pracovní pozice, Tegnerová však neřekla téměř nic.

	Když mě zaplavila přehršlí vzpomínek, je teď možná prázdná, uvažoval. Přesto jí položil poslední otázku. Vytáhl kopii fotografie z ledničky. Ann-Louise Ahrnbomová toho muže neznala, ale možná bude mít u Tegnerové větší úspěch.

	„Neznáte náhodou tohoto muže?“ Vzhlédla. Obličej měla napuchlý pláčem.

	„Ale jistě,“ špitla, když si odhrnula dlouhé vlasy. „To je přece Johan.“

	„Kdo je Johan?“

	„Åsin přítel. Její partner.“ Teď zněla překvapeně. „Copak on ještě vůbec netuší, co se stalo?“
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	Kent Vargen seděl v restauraci a listoval výpisy z účtů Hylanderové za poslední tři roky. Polévka, kterou si objednal, zůstala netknutá a mezitím vychladla; místo aby něco snědl, spláchnul další dávku tablet burgundským bílým, což mu pomohlo lépe se soustředit na čísla. Částky, které celé roky dostávala za poradenské služby od firmy vyvíjející bezpečnostní koncepce pro realitní kanceláře, vystoupaly na 922 562 švédských korun. To je suma, která už dokáže udělat rozdíl. Rozdíl mezi normálním a velmi dobrým životem, uvažoval a spolkl rozhořčení. Myslel na vlastní prázdné konto, na anonymní jednopokojový byt na okraji města, na ubohé francouzské autíčko, v němž jezdí. Jistě, má své obleky, bílé košile, italské boty, ale to je tak všechno. Maska. Nasazená a falešná jako celé jeho vystupování. Ten chápavý, milý kolega ze Stockholmu. To určitě. Ale měl snad na výběr? Ne, neměl. Dělá špatné věci, protože ho k tomu donutili. Ale jak ho mohli přinutit? Protože dřív sám dělal špatné věci.

	Objednal si vodku, položil ubrousek na vychladlou polévku, zaplatil účet a vydal se do Bingseccu. Firma se nacházela v severovýchodní průmyslové zóně. Zaparkoval mezi dvěma nákladními přívěsy na Systratorpsvägen a zbytek cesty šel pěšky. Firma sídlila v nenápadné jednopatrové budově, obehnané vysokým plotem s ostnatým drátem. Roletové dveře u jediného vchodu sledovaly kamery. Zazvonil. V telefonu to několikrát zapraskalo, a když polokulovité čočce bezpečnostní kamery nastavil policejní průkaz, dveře se otevřely. Vešel do budovy a všiml si muže s křivými zády, který právě odklízel sníh ze dvora s pomocí frézy. Ocelové roštové schody se třemi stupínky vedly ke kovovým dveřím. Vargen vešel a objevil se v jednoduché kanceláři, ve které seděli u psacích stolů dva muži středního věku a mladší žena se žvýkačkou v puse a civěli do monitorů. V zadní části místnosti se otevřely dveře a objevil se tlustý chlápek kolem třicítky s vlasy sčesanými dozadu. Naštěstí se nechystal kriminalistovi podat ruku.

	„Hans Bingström, jednatel,“ představil se. „Pojďte do mé kanceláře, prosím. Jak mohu pomoct policii?“

	Vargen ho následoval. Ten chlápek má místo ksichtu svoji prdel, pomyslel si a sledoval mužovo rozložité pozadí, které nemohlo zakrýt ani špatně střižené sako. Měl sto chutí mu pořádně nakopat. Někde přece musí vypustit agresi. Možná mu k tomu dá Bingström brzy vhodnou příležitost. Odmítl nabídnutou židli a zůstal stát před Bingströmem, který se posadil za psací stůl. Vargen se už dávno rozhodl pro útok hned na začátku.

	„Åsa Hylanderová je mrtvá,“ oznámil. „Byla brutálně zavražděna.“

	„To jméno mi nic neříká,“ odvětil Bingström, rozpřáhl ruce a otočil dlaně nahoru, což mělo nejspíše demonstrovat, že nemá nejmenší tušení. Kriminalista okamžitě poznal, že lže, jako když tiskne. Pomrkávání a roztržité olíznutí koutku úst dokazovalo, že Hans Bingström zatraceně dobře ví, kdo je Åsa Hylanderová, a už dávno taky ví, že je pod drnem.

	„To mě překvapuje,“ namítl, „protože Hylanderová pracovala podle bankovních výpisů dlouhá léta jako poradkyně vaší firmy.“

	„Možná právě v tom je zakopaný pes,“ opáčil Bingström a ušklíbl se jako žába. Když se mírně předklonil, vydralo se obří, rosolovité břicho z pokrčeného saka a vrhlo se na desku psacího stolu. „Bingsecc totiž není moje firma, založil ji můj otec Jan-Åke Bingström.“

	Pohlédl na Vargena, jako by čekal, že v něm tohle jméno vyvolá nějakou reakci, nejspíš obdiv, respekt nebo něco podobně skvělého. Vargen pokrčil rameny. Je mu úplně fuk, kdo byl tenhle provinční podnikatelík.

	„Neznám,“ utrousil.

	„No přece… ten Bingström,“ naléhal synáček a zatvářil se poněkud nejistě.

	„A vy jako ráčíte být tatínkův učeň, nebo co?“

	„Řídím dceřinou společnost.“

	„Dceřinou společnost, tak to jo.“ Kent se zlomyslně usmál. „A to jako nemáte přehled o každodenních obchodech? O firemních poradcích?“

	„Já se víc soustředím na big picture. Celkový obraz.“ Mluvil o poznání nesměleji než na začátku. „Náš personál má na starosti Anna-Lisa.“

	Vstal, došel ke dveřím a zavolal na přežvykující ženu. Zatímco se Bingström opět usadil do svého monstrózního koženého křesla, zůstala Anna-Lisa stát ve dveřích, tvářila se znuděně a zkřížila ruce na prsou.

	„Známe nějakou Åsu Hylanderovou?“ zeptal se jí Bingström.

	„Jo,“ pronesla táhle a zatvářila se podrážděně.

	„Pracuje pro nás?“

	Znovu táhlé „jo“, znovu tatáž nervózní a současně udivená mimika.

	Zaměstnankyně se snažila šéfovi pomoct. „Zasedání. Minulý týden. Restaurace Evedals.“

	Bingström dál pokračoval ve směšném divadýlku.

	„Aha, Åsa, no jistě!“ Dramaticky se plácl do čela. „Teď už vím, o koho jde.“

	Pohybem ruky Annu-Lisu odehnal. Ta se otočila a vrátila se za psací stůl.

	„Jaké zasedání?“ zeptal se Vargen.

	„Tak různě. Nic zvláštního,“ mávl Bingström rukou.

	„V podstatě jen setkání našich externích spolupracovníků a poradců.“

	„Jako byla třeba Åsa Hylanderová,“ zkonstatoval Vargen.

	„Jako byla třeba Åsa Hylanderová,“ zopakoval po něm Bingström.

	„O co na tom zasedání šlo?“

	„Jak jsem říkal, spíš o obecné věci. Perspektiva, bilance, výhledy…“

	„To by stačilo, ty tlustá svině.“ Vyšetřovatel vstal a blížil se se zaťatými pěstmi k psacímu stolu. Mluvil tiše a díval se při tom Bingströmovi do vytřeštěných očí. „Nemám nejmenší chuť sledovat to tvoje debilní divadýlko. Buď mi teď pěkně v klidu vyklopíš všechno, co víš o Åse Hylanderový, a vytiskneš mi program toho vašeho setkání v Evedals včetně seznamu veškerejch spolupracovníků a poradců firmy, nebo…“ Nedokončil větu, předklonil se a popadl Bingströma za kravatu.

	„Nebo co?“ Bingström teď málem kvičel.

	„Nebo si tě pozvu na policejní prezidium za to, že bráníš vyšetřování vraždy. Máme tam takovou fajn výslechovou místnůstku, uděláme si to příjemný, jen ty, já a staromódní telefonní seznam Stockholmu a okolí, kterej si schovávám speciálně pro tyhle účely, a tam ti pěkně v klidu nakopu tu tvoji tlustou prdel.“

	„Jenom klid.“ Mladý jednatel se třásl. „Tak dobře.“

	Teď se konečně tváří jako člověk, kterého od malička vychovávali tak, aby se při první pohrůžce násilím podělal strachy, seznal Vargen s uspokojením.

	10

	Obrazovka na chvíli zčernala. Hugo Delgado měl srdce v kalhotách. Vybral špatný obrázek? Neměl se radši rozhodnout pro jehličnany? Ale pak se monitor znovu rozsvítil a rozdělil se na čtyři obrázky, samá zvířata: udýchaný kokršpaněl na louce, osedlaný hnědý kůň s uzdou a zvednutým předním kopytem, chameleon na větvi a šedomodrý žralok, který na Huga upíral své nevýrazné černé oči. Cítil, jak mu buší srdce. Prošel první branou, rozhodl se pro správnou odbočku a teď stojí před další výzvou. Kůň, pomyslel si okamžitě, musí to být kůň! Ale je to vážně tak jednoduché, tak snadné? Vzhlédl od monitoru a podíval se na velké zmrzlé jezero. Ve vzduchu poletovaly sněhové vločky, nebe mělo neurčitou barvu. Brzy se zase setmí. Zamyšleně se poškrábal na nose. Proč ne kůň, když přece ráda jezdila na koni? Zato pes mu připadal mimo, hlavně ve srovnání s dalšími dvěma zvířaty. Chameleon a žralok. Podle něj jsou ti dva až příliš symboličtí. Chameleon je trochu bezpáteřní; zvíře, které se vždycky dokonale přizpůsobí okolí. A žralok je nelítostný vrah; rychlá a silná dravá paryba, která přináší smrt. Delgado poslechl pocit v břiše. Kliknul na koně.

	Obrazovka potemněla.

	A zůstala černá. Labyrint se zhroutil.
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	Ingrid Nyströmová zaklepala na dveře kanceláře Selmy Josefssonové. Bylo jí zatěžko předstoupit před ni po rozhovoru s Månsem Ekbladem nezaujatě. Jestli má Ekblad pravdu a ona si e-maily, které si mezi sebou Hylanderová s Josefssonová posílaly, vyložila správně, pak se kolegyně zákeřně spikly proti profesnímu soupeři Hylanderové. Podstrčená krádež a předstírané sexuální obtěžování jsou mobbing nejtěžšího kalibru, trestné činy, které je třeba brát vážně, neboť poškodily nejenom Ekblada, ale všechny skutečné oběti krádeží a sexuálního násilí. Nyströmová se naštvaně nutila k nestrannému a objektivnímu vystupování, spiknutí koneckonců ještě nebylo jednoznačně prokázáno, i když tomu spousta věcí nasvědčovala.

	Selma Josefssonová byla vyhublá osoba s vlasy podobnými slámě a s popelavou pletí, jak už to u dlouholetých kuřaček bývá. Vrchní komisařka si ji představovala úplně jinak – s bujnějšími tvary, silnější, spíš jako Monicu Lewinskou, což byla samozřejmě hloupá myšlenka, jak poznala. Ze jmenovky na dveřích a ze schémat a grafů na zdech vyrozuměla, že Josefssonová už nepracuje na bytovém odboru, nýbrž na oddělení komunálního odpadu, speciálně bio odpadu. Když se legitimovala a začala hovořit o Åse Hylanderové, Josefssonová se okamžitě hlasitě rozplakala. Nyströmová, která obvykle soucítila s truchlícími pozůstalými a přáteli, zůstala stát a čekala, až se žena trochu vzpamatuje.

	„Byla to vaše blízká přítelkyně?“ zeptala se nakonec. Josefssonová vzlykavě přikývla.

	„Byl to tak dobrý člověk,“ procedila mezi zuby.

	Ano, jistě, pomyslela si komisařka. Zesnulí jsou vždycky dobří lidé. Jenže u Åsy Hylanderové o tom začala pochybovat.

	„Co z ní dělalo tak dobrého člověka?“ vyptávala se.

	Josefssonová na ni rozrušeně pohlédla. Slzy se jí koulely po tváři. „Milovala zvířata.“

	S touhle odpovědí Nyströmová nepočítala.

	„Před lety si z útulku přinesla psa. Roztomilého Eddyho. A posílala peníze. Potulným psům na ulicích v Rumunsku.“ Nyströmová si okamžitě vybavila, co na její přednášce prohlásil jeden z účastníků. Hitler měl taky rád zvířata a byl vegetarián. Ale samozřejmě není správné takhle uvažovat.

	„Vůbec jsme nevěděli, že má psa,“ přiznala se.

	„Vždyť už je mrtvý,“ zaštkala Josefssonová a promáčeným papírovým kapesníkem si otřela obličej. „Stejně jako ona.“

	Znovu křečovitý pláč.

	Nyströmová nakonec přece jenom vyměkla a začala v tašce hledat papírové kapesníčky. Kromě toho teď nutně potřebuje poznámkový blok.

	„Počkat,“ zarazila se. „Kdy přesně její pes zemřel?“

	„Chudáček Eddy?“ Josefssonová na ni upřela rudé oči.

	„Několik týdnů před ní.“

	„Přejelo ho auto?“

	„To ne. Ten malý hlupáček prostě utekl a už se nikdy nevrátil.“ S povděkem si od vyšetřovatelky vzala čistý kapesník. „Co přesně se vlastně chudákovi Åse stalo?“

	12

	Vesnice, v níž žili rodiče Åsy Hylanderové, ležela přibližně čtyřicet kilometrů severozápadně od Uppsaly. Jako spousta švédských obcí neměla ani Björka náves; šlo spíše o jakousi osadu tvořenou jednotlivými dvory a domy. Spousta opuštěných stavení, které Stina Forssová za soumraku míjela, dokládala neutuchající trend přesunu do větších měst, s nímž provinční části země bojují už dlouhá desetiletí. Nedostatek pracovních příležitostí, čím dál větší industrializace zemědělství a mateřské školy a školy, které se zavírají kvůli malému zájmu, nutí mladé utíkat do měst. Na vesnicích zůstávají jen ti, kteří jsou staří, ti, kteří zbyli, a ti, kteří se stali nepotřebnými, pomyslela si Forssová hořce. Některé obce, které na tom nejsou finančně dobře, se v poslední době snaží přijímat co nejvíc lidí hledajících azyl, aby se opuštěné oblasti opět zalidnily, aby ožily a profitovaly z příspěvků, které stát vyplácí na ubytování a stravu formou paušálů na hlavu.

	Stefan a Astrid Hylanderovi bydleli ve velkém dřevěném domě, který kdysi patřil ke statku. Komisařka zaparkovala pronajatý vůz před otevřenou stodolou, ve které byl skryt rezavějící vozový park starých zemědělských strojů v různých stádiích rozkladu. Když vystoupila, zaslechla psa. Chvíli vyčkávala, ale když se štěkot neblížil, usoudila, že je zvíře na řetězu nebo v ohradě. Pokaždé když slyší psa, myslí s černým svědomím na to, jak musela před nějakou dobou jednoho zastřelit při zásahu.

	Došla ke dveřím a zazvonila. Otevřel Stefan Hylander. Byl to vysoký, štíhlý muž s věncem šedivých vlasů na hlavě a s ježatými vousy, který se jen málo podobal svým dospělým dětem. Dlouho a pečlivě si ji přeměřoval, pak ji mlčky pozval dál a zavedl ji do kuchyně. Astrid Hylanderová, baculatá žena v květované zástěře, stála u sporáku a připravovala teplou večeři. Otřela si ruce do zástěry, ale ruku policistce nepodala. Vyzařovala z ní stejná nedůvěra jako z manžela. Forssová jim to neměla za zlé. Vždyť přišli o dítě. Třebaže je dávno dospělé, je to něco nepřirozeného, je to chyba. Rodiče přece mají umřít dřív než děti, ne naopak. Smutek a roztrpčení vrylo Hylanderovým do tváří hluboké brázdy a vrásky. Stina však měla pocit, že za rodičovskou bolestí cítí ještě něco jiného, odmítavý postoj, ano, nevraživost, která musí mít jinou příčinu. Je to tím, že tu zastupuje státní moc? Nebo je to skutečně jen tím, že ztělesňuje špatnou zprávu, kterou se rodiče dozvěděli včera? Neměla tušení. A v podstatě jí to bylo jedno. Svlékla si kabát, přehodila ho přes ruku a bez vyzvání se posadila ke kuchyňskému stolu. Teprve pak si všimla hůlky, o kterou se Stefan Hylander opíral. Svíral ji v pravé ruce. Měl tu hůl už ve chvíli, kdy jí otvíral dveře? Ale jak ji mohla přehlédnout? I když se zdálo, že mu stání činí potíže, neposadil se. Také Astrid Hylanderová zůstala stát. Forssová cítila, že jí srdce bije o poznání rychleji.

	„Upřímnou soustrast,“ vymáčkla ze sebe, aby prolomila mlčení. Slova zněla chatrně a zdálo se, že nerezonují. Hylanderovi nepřestávali mlčet. Forssová si prohlížela vybavení. Odřená kuchyňská lavice, na které seděla. Elektrické přístroje, staré několik desítek let. Povolené závěsy dvířek od kuchyňské linky. Zažloutlý nástěnný kalendář z roku 1988. Nezarámovaná reprodukce nějakého severského božstva. Obnošená košile, kterou měl muž na sobě. V tu ránu jí došlo, že Hylanderovi jsou chudí. Bída, která se usadila v každém rohu, stejně jako zápach vykouřených cigaret v nemoderních textilních tapetách, bída, kterou byl prostoupen celý dům a která manželský pár požírala zevnitř. Bída, tak ostře kontrastující s okázalým bohatstvím jejich dcery, až to bralo dech. Je to ono? Je tohle motiv? Lze si představit, že jeden z nich nebo snad oba zabili vlastní dítě? Šlo o peníze, lačnost, závist? Je tohle důvod, proč se na ni Hylanderovi dívají tak nenávistně? Protože je pro ně ohrožením? Stina nasucho polkla. Nemá u sebe zbraň, musela přece letět letadlem. A místní policie je o ní sice podle předpisů informována, ale nikdo je nežádal o podporu. Bylo to lehkovážné? Neodpustitelná chyba, způsobená vlastní arogancí a netrpělivostí?

	„Byli jsme na ni tak hrdí,“ vymáčkl ze sebe Stefan Hylander konečně. Kulhavě přešel kuchyň s holí v ruce a posadil se za stůl k Forssové. „Åsa to dokázala. Odsud, z bezvýznamné Björky na konci světa, se dostala až do správy velkého města.“ Spodní ret se mu roztřásl. Velká cesta společenskými třídami. Švédská obdoba amerického snu, uvažovala Forssová. Od poslíčka k milionáři. Chvíli to vypadalo, jako by chtěl muž ještě něco dodat, ale pak ztratil řeč. Forssová nedokázala posoudit, zda je to nesmírným smutkem, nebo tíhou lži.

	„Kdy jste Åsu viděli naposledy?“ zeptala se opatrně. Hylanderovi na sebe pohlédli.

	„Muselo to být někdy o adventu,“ uvažovala Astrid Hylanderová. Hlas měla chraplavý a šustivý. „Před třemi lety.“

	„Před čtyřmi,“ opravil ji manžel. „V tom roce, kdy umřela Kristina. Sousedka z vesnice,“ vysvětloval. „Její kamarádka z mládí.“

	„Ona si žila svůj život a my zase svůj,“ dodala Astrid Hylanderová, která správně pochopila vyšetřovatelčin tázavý pohled.

	Čtyři roky, pomyslela si Forssová, to je dlouhá doba. Rychle počítala, kdy naposled viděla mámu. Už to taky bude skoro rok, uvědomila si provinile.

	„Jak přesně… Co jí udělali?“ Hlas Astrid Hylanderové zněl čím dál zlomeněji.

	„Byla zavražděna. Kromě toho vykazují její ruce… jisté stopy po obraně.“ Stina se snažila hovořit věcně.

	„Kdo by jí mohl něco takového udělat?“

	Tuhle větu vyslovili Stefan a Astrid Hylanderovi současně. Buď jsou to zatraceně dobří herci, nebo nemají s dceřinou smrtí nic společného, přemýšlela Forssová.

	„Přesně tak. Kdo by jí mohl něco takového udělat?“ zopakovala větu a uvědomila si, jak bezradně to zní.

	Pohlédla z okna. Venku se setmělo, jen v dáli poblikávalo osamělé světlo.

	13

	Když se Ingrid Nyströmová na konci dlouhého dne vrátila domů, byla tak příšerně unavená a vysílená, že nechala kabát ležet na podlaze a boty odkopla do rohu. Zítra udělá pořádek v šatně, ale dneska už ne. Zítra si kabát pěkně pověsí a pletenou vestu taky. Boty pěkně urovná a nejlépe hned rovnou namaže, než se kůže kvůli posypové soli a vlhkému, chladnému počasí úplně zničí. Nebyly zrovna levné a v jejích očích je nedostatečná péče o boty skutečný hřích. Jenže teď na to prostě nemá sílu. Nechce už nic, chce si jen ohřát eintopf, dát si sklenici mléka, pak se s manželem posadit do obývacího pokoje a přitisknout se k němu na široké sedačce, než se uvolní a usne. Naslouchala. Vlastně by měla něco slyšet z obývacího pokoje, který má přesně nad hlavou v prvním patře. Úterý večer, osm hodin, tohle je čas Andersových kriminálek. Obvykle se z jeho dokonalého systému Dolby Surround ozývají hlasité výstřely, pronikavé výkřiky, pištící pneumatiky a podobné akční zvuky, ale místo toho zaznamenala jenom tichou hudbu z jídelny. Varhany? Johann Sebastian Bach? Jednoznačně. Co Anderse přimělo k tomu, že si ve všední den pouští tuhle slavnostní hudbu? Unaveně přešla kuchyň. Co se to tady stalo? Sporák, pracovní linka… Jako by se tudy přehnala banda Hunů. Skvrny na kachličkách! Že by borůvková marmeláda? Nestojí na stole otevřené láhve s vínem? A proč Anders otevřel tu skříň se svátečním nádobím? Konečně zaslechla změť hlasů. Že by máma sešla z malého podkrovního pokoje dolů? Podrážděně otevřela dveře do jídelny. U slavnostně prostřeného stolu seděl Anders, matka a nejmladší dcera Anna. To je ale překvapení!

	Vztek byl rázem ten tam. Anna! Její Anna!

	Vždyť má být v Brightonu a studovat…

	„Ahoj, mami,“ pozdravila ji dcera a usmívala se tak mazaně, jak jen to šlo. „Vzala jsem si pár dní volno. Dáš si bílé, nebo červené? K mému chicken pie se hodí obojí.“

	Nyströmové poskočilo srdce radostí. Nenadálým štěstím se jí rozbušilo s takovou prudkostí, až to zabolelo.
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	Zpáteční let do Växjö proběhl bez komplikací. Když letadlo přistálo, Forssová si opět zapnula mobilní telefon. Dostala SMS od Kenta. Už je to dva týdny, co se sešli soukromě.

	Jak to s tebou dneska večer vypadá?

	Měla z toho radost. Současně se v ní něco vzepřelo. Něco silného, nad čím neměla žádnou moc.

	Vrátím se hodně pozdě, odepsala. Čirá lež. Bohužel, dodala po krátkém zaváhání. Pak zprávu odeslala a nasedla do taxi. Černovlasý taxikář během jízdy mlčel, což jí vyhovovalo. Teploměr na palubní desce ukazoval dva stupně pod nulou. CD přehrávač v autorádiu vyluzoval arabskou hudbu. Líbila se jí ta neurčitá touha, kterou vyjadřovala. Na zpětném zrcátku visely dvě plyšové kostky v syrských národních barvách. Přikázala taxikáři zastavit před posledním rozcestím, které vede k jejímu domu. Tady se nejlépe otáčí, jinak je cesta příšerně úzká. Zaplatila a vystoupila. Naštěstí se šílené ceny taxíku počítají do cestovních nákladů. Když se vůz otočil a odjel, zavládlo ticho. Kilometry daleko nebylo nic a nikdo. Jen les, louky a jezírka pod sněhovou přikrývkou. S náhlým pocitem jistoty a bezpečí kráčela po cestě k domku. Tamhle, mezi těmi vysokými jedlemi se krčí v měsíčním světle a čeká na ni. Mraky zastínily měsíc a domek zmizel ve stínu. Pak si toho všimla. Za jedním z oken v suterénu se náhle zablýsknul světelný paprsek. A už je pryč. Světlo kapesní svítilny za oknem její pracovny? Nebo to byl přirozený odraz světla? Zbloudilý měsíc, který se odráží na třpytivé sněhové pokrývce? Nebo hloupý žert podvědomí? Je to teprve několik měsíců, co se k ní někdo vlámal. Dokonce dvakrát za sebou. Možná že v ní číhají potlačované obavy, uvažovala, ačkoli dala spoustu peněz za instalaci rozsáhlého poplašného zařízení, jež bylo s ohledem na její miniaturní nemovitost naprosto neadekvátní. Zvláštní a vlastně poměrně děsivé na obou vlámáních bylo, že se ani v jednom případě nic neztratilo.

	Polkla. Služební zbraň má na prezidiu. V odkládací přihrádce jejího BMW však leží další, neregistrovaná pistole značky Glock, kterou vlastní už dlouhé roky. Přikrčeně běžela k domu s pohledem neustále upřeným na průčelí okna. Ale nikde nic, žádné světlo, nic. Zpoza roztřepených cárů mračen znovu vykoukl měsíc a zahalil okolí do pološera. Ve vzduchu tančily ojedinělé sněhové vločky. Sníh pod nohama jí křupal, jako by šlapala na polystyrenové kuličky. Na chvíli měla absurdní pocit, že se pohybuje mezi divadelními kulisami, tak neskutečná jí tahle situace připadala. Srdce cítila až v krku. Když došla ke garáži, byla si jistá, že se zmýlila. Přesto co nejtišeji otevřela garážová vrata, vklouzla dovnitř a vytáhla z auta pistoli. S odjištěnou zbraní došla k domovním dveřím a opět naslouchala. Žádný zvuk, nic, jen tlukot vlastního srdce, vlastní dech. Nikdo tady nebyl. Přesto dál svírala pistoli v ruce, když odemykala. Ze všeho nejdřív pohlédla na displej bezpečnostního zařízení.

	Disarmed.

	Vypnuto. Někdo alarm deaktivoval. Ale to není možné! Nikdo kromě ní přece nezná čtyřmístný kód. To musí být omyl. Nebo snad ráno zapomněla systém aktivovat? Ne, tímhle si je naprosto jistá. Jenže to znamená, že v domě přece jenom někdo je. Tiše za sebou zavřela dveře. V místnosti bez oken okamžitě zavládla černočerná tma, jen displej zařízení slabounce svítil. Zadala kód, systém začal provádět diagnostiku. Okamžitě ohlásil, že v obývacím pokoji je otevřené okno. Tělo začalo vylučovat adrenalin. Vztek byl větší než strach. Kdo se odvažuje? Kdo se to opovažuje k ní neustále lézt? Oběma rukama sevřela pistoli. Nemá smysl žádat o posilu. Než kolegové dorazí, uběhne nejspíš půl hodiny. Ne, tohle bude muset zvládnout sama. Energickým pohybem si stáhla kabát a nahrbila se. Jako malá, přítulná kočička. Loktem otevřela dveře do kuchyně. Prudce natahovala paže do všech koutů a rohů. Nehybné stíny, jinak nic. Rozsvítila. Ne, tady nikdo není. Rychle přešla kuchyň směrem k obývacímu pokoji. Hluboký nádech, hluboký výdech. Pak dveře rozrazila loktem a kopem z otočky. Dveře se rozlétly, následoval rychlý pohyb, rozsvítilo se stropní světlo. Ve vteřině ověřila křesla, sedačku, stůl, stačilo pár kroků a měla přehled. Ne, ani tady nikdo není. Jen okno je otevřené. Mozek pracoval na plné obrátky. Teplo v místnosti prozrazovalo, že okno není otevřené dlouho. Chvátala k němu, vyhlédla. Stopy ve sněhu. Někdo vyskočil na šikmý svah, zapřel se rukama a pak utíkal k lesu. V dálce nastartovalo auto. Muselo stát na jednom z lesních rozcestí. Řítilo se pryč na plný plyn.

	Pak opět zavládlo hrobové ticho.

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO, O NĚKOLIK LET DŘÍVE

	Když se Mulopo probral, ruce měl svázané. Ležel na boku, v hlavě mu dunělo, levé oko měl nateklé, na spáncích zaschlou krev. Jeho bratr Bawaka seděl vedle něj. Také svázaný. Před nimi stál voják v uniformě, sestávající z krátkých kalhot a khaki košile s ustřiženými rukávy. V ruce držel zbraň a pozoroval je. Z koutku úst mu visela cigareta, tvářil se znuděně. Pod pravým okem měl nateklou jizvu. Mulopo si všiml, že kromě něj a staršího bratra zajali také další chlapce z vesnice. Kamarády Clémenta a Andeleho, kterým je čtrnáct, pak Falaswu, kterému je stejně jako Bawakovi šestnáct, a téměř dospělého Laurenta, který jim při školním fotbale často dělával rozhodčího. Byli na verandě modlitebny. To, co bývalo jejich vesnicí, už neexistovalo. Téměř všechny chýše byly zničené, některé ještě pořád hořely, ačkoli od zahájení útoku už muselo uběhnout několik hodin, protože slunce teď stálo vysoko na nebi. Po malém bráškovi Cédricovi a sestře Nyotě nebylo ani památky. Vedle kapličky leželo na hromadě nejméně tucet nehybných těl. Dva psi se tahali o utrženou lidskou paži. Z modlitebny bylo slyšet ženský nářek a pláč. Mulopo se Bawaky šeptem zeptal na Cédrica a Nyotu.

	„Ticho!“ zaječel na ně hlídkující voják a odpinkl cigaretu Mulopovým směrem.

	Naštěstí nezasáhl. Mulopovi se přesto strachy stáhl žaludek. Jsou rodiče opravdu mrtví? Jsou pohřbení pod doutnajícími troskami chýše? Kde jsou sourozenci? Neudělali jim vojáci nic? Musel myslet na všechny ty historky a pověry, které už několik měsíců kolují v okolí dolu. O vraždících a loupících klanech. O skupinách povstalců, kteří podpalují vesnice a osady a nutí obyvatele k práci v dolech. O armádních vojácích, kteří znásilňují ženy a nabírají do svých řad mladé chlapce. Ale ať už byly tyhle zprávy a historky jakkoli strašlivé, jakkoli naháněly strach, nikdo ve vesnici očividně nepočítal s tím, že by se loupežné výpravy nebo boje soupeřících skupin mohly přiblížit až sem. Osada se přece nachází v bezpečné vzdálenosti jižně od dolu. Když rodiče, učitelka ve škole nebo dospělí v kostele mluvili o násilí a zmatku, Mulopovi to vždycky připadalo, jako by se tyhle věci, tyhle strašné události, odehrávaly hrozně daleko, někde na severovýchodě téhle obrovské země, na hranicích s Ugandou nebo v Jižním Súdánu.

	Z modlitebny vyšel muž v doprovodu dvou vojáků. Byl vysoký, svalnatý, měl na sobě síťované tílko a na prsou dva zkřížené nábojové pásy. Nejspíš to bude vůdce skupiny, uvažoval Mulopo. I když z něj jde velká síla, v obličeji vypadá hodně mladě, nebude o moc starší než Laurent. Mulopo mu tipoval sedmnáct nebo osmnáct. Vlasy měl spletené do tenkých copánků. Oba muži, kteří jej doprovázeli, byli starší, určitě kolem pětadvaceti let. Jeden držel v ruce zbraň s bajonetem, druhý samopal. Všichni tři si chlapce zkoumavě prohlíželi.

	„Usmrkanci,“ odfrknul muž s bajonetem a odplivl si. Bělmo očí neměl bílé, ale růžovočervené.

	„Uvidíme,“ pronesl velitel, „uvidíme.“ Klekl si před Bawaku a popadl ho za bradu. „Tenhle vypadá silně.“ Zasmál se. „Ale síla není všechno.“ Pustil Bawakovu bradu a opět se postavil. Bawaka se neodvažoval vzhlédnout. Mulopo viděl, jak se bratrovi chvějí víčka.

	„Odvažte je!“ přikázal vůdce.

	Voják s bajonetem i ten druhý s jizvou pod okem začali šesti chlapcům surově rozvazovat provazy. Mulopo a ostatní si mnuli zápěstí. Že by je pustili na svobodu? Způsob, jak se při tom vojáci ušklíbali, tomu moc neodpovídá, přemítal Mulopo. Vypadají vychytrale, zákeřně. Cítil, jak mu buší srdce. Co s nimi ti muži chtějí udělat?

	„Tři z vás vezmeme s sebou,“ vysvětloval vůdce. „Ty nejodvážnější a nejtvrdší. Dobře se o vás postaráme a uděláme z vás opravdové vojáky. Dostanete od nás jídlo a zbraně.“

	„A taky ženský!“ zavolal na ně ten se samopalem. Všichni čtyři se zasmáli.

	„Správně. Ty samozřejmě taky.“

	Z modlitebny se k nim v tu chvíli nesly pronikavé výkřiky a nářek. Mulopo musel myslet na Nyotu. Je snad sestra také uvnitř? Vždyť je jí teprve dvanáct! Ucítil, jak se v něm zvedá vlna nenávisti a zloby. Musel se kousnout do jazyku, aby se ovládl. Jestli jen cekne, vojáci ho bez mrknutí oka zabijou jako prašivého psa, to moc dobře pochopil. Vrhl pohled na Bawaku. Bratr ještě pořád seděl na zemi. Kamarádovi Andelemu, který klečel vedle něj, tekly slzy po tváři. Laurent a Falaswa se třásli, Clémentovi se leskl zpocený obličej.

	„Ale nejdřív,“ začal vůdce, „uspořádáme malou zkoušku odvahy, abychom si mohli být jistí, že vybereme ty opravdu nejlepší.“ Netrpělivým gestem požádal muže s jizvou o nůž. Znovu si klekl a zapíchl nůž do dřevěné podlahy před nimi.

	„Kdo chce jít s námi, musí prokázat svou mužnost tím, že zabije jednoho z vás. Je to úplně jednoduché: Tři budou žít, tři zemřou. Máte deset minut. Jestli vás bude po deseti minutách naživu víc, zemřete všichni.“

	Ačkoli Mulopo rozuměl každému slovu, rozum se bránil. Tři budou žít, tři zemřou.

	Vůdce se pohodlně usadil na židličce, ostatní se opřeli o sloupky stříšky nad verandou. Všichni do jednoho měli stejný výraz jako lidé, kteří se dívají na napínavý film nebo fotbalové utkání. Jako by to pro ně byla jen hra.

	Všech šest chlapců civělo na nůž zapíchnutý do země. Lovecký nůž s vroubkovanou rukojetí.

	Tři budou žít, tři zemřou.

	Mulopo vnímal, jak ubíhá čas, počítal vteřiny. Při sto třinácti Falaswa pomaloučku vstal. Spodní ret se mu chvěl. Falaswa je outsider, uvažoval Mulopo, nemá otce, přinejmenším nikdo nevěděl, kdo je jeho otec. Všichni ve vesnici mluvili škaredě o jeho matce. Povídalo se, že je to čarodějnice nebo děvka, i když Mulopo nevěděl, jaký je mezi těmi dvěma slovy rozdíl. Nikdo Falaswu neměl rád. Ale copak to z něj dělá vraha?

	Falaswa vytáhl nůž ze dřeva. Brečel, z nosu mu tekl sopel. Bez hnutí svíral nůž v dlani. Zdálo se, že přemýšlí. Najednou mu zacukalo ve tváři, jednou, podruhé. Pak udělal pár rychlých kroků k Laurentovi a bleskově mu zabodl nůž do krku. Laurent otevřel pusu. Něco říkal, ale nikdo mu nerozuměl. Znělo to, jako by kloktal. Chytl se za krk, ve kterém měl pořád ještě zabodnutou kudlu. Falaswa zděšeně ustoupil. Mulopo sledoval, jak se Falaswova stopa barví do temna. Laurent ještě pořád chrčel. Krev mu tekla po krku a barvila modrou košili do černa. Po chvíli, která všem připadala nekonečně dlouhá, se horní část jeho těla naklonila dopředu a dopadla na dřevěné fošny. Pod tělem se bleskově udělala kaluž krve. Falaswa dovrávoral před muže. Voják s bajonetem mu poklepal na rameno. Falaswa se sesul k zemi. Pak se všechno seběhlo hrozně rychle. Andele se s výkřikem vyřítil na Laurentovu mrtvolu a vytáhl mu nůž z krku. Clément se na něj vrhl. Kamarádi spolu zápasili na život a na smrt. Ne, pomyslel si Mulopo, to nemůže být pravda! Tohle se nesmí stát! Vždyť jsou to jeho nejlepší dva kamarádi! Mezi oběma stejně silnými chlapci vzplanul skutečný boj. Čtyři vojáci je povzbuzovali. Clémentovi se podařilo přimáčknout Andeleho k zemi. Přitiskl mu kolena na zápěstí. Chlapci po sobě plivali a křičeli na sebe. Takové výrazy ve tváři u nich Mulopo ještě v životě neviděl. Andelemu vypadl nůž z ruky. Clément praštil Andeleho čelem do nosu. Bleskurychle popadl nůž a zapíchl ho Andelemu hluboko do oka. Ozval se příšerný zvuk, znělo to spíš jako zachrčení než zakašlání. Andele vypustil duši. Noha se mu ještě chvíli třásla a pak zůstal bez hnutí ležet. Clément s pláčem vstal a pohlédl na Mulopa a Bawaku.

	„Nedívejte se na mě tak!“ ječel. „Nedívejte se na mě tak!“

	Vojáci posměšně tleskali. Z modlitebny vyšli další dva muži v uniformě. V ruce drželi doutnající marihuanové cigarety a pobaveně sledovali scénu. Clément se s pláčem potácel pryč, mlátil a kopal kolem sebe jako šílený.

	„Nedívejte se na mě tak!“ ryčel pořád dokola.

	Vůdce se podíval na jedny ze svých trojích masivních hodinek, co měl na zápěstí, a pak pohlédl na Mulopa a Bawaku.

	„Ještě dvě minuty,“ pronesl s úšklebkem.

	Nasládlá vůně marihuany se mísila s kovovou vůní krve. Mulopův žaludek protestoval, ale podařilo se mu udržet zvracení pod kontrolou. Bratři se nehýbali. Oba se dívali k zemi. Mulopo slyšel nářek žen v modlitebně, bzučení much, které dosedaly na Andeleho zakrvácený obličej, a šelest listí v nedalekém lese. Ale možná mu jen buší krev v uších. Ještě méně než dvě minuty, uvažoval, a pak budu mrtvý. Pak budeme oba mrtví. Protože věděl, že by bratra nedokázal zabít. A bratr by zase nedokázal připravit o život jeho. Ať je ti proklatí vojáci zlikvidují oba. Pak aspoň budou spolu v nebi, kde už na ně čekají máma a táta, možná společně s malým Cédricem a Nyotou. Pak budou všichni zase spolu, spolu s laskavým Bohem.

	„Udělej to,“ přikázal mu Bawaka. „Zabij mě.“

	„Ne,“ zakroutil hlavou. „Ne! Nikdy! Půjdeme spolu do nebe a…“

	Bawaka se zasmál.

	„Ty hloupý,“ sykl. „Podívej se nahoru.“

	Mulopo zvedl hlavu a pohlédl na nebe. „Co má být?“

	„Nic tam není,“ zašeptal Bawaka. „Jen vzduch. Žádný Bůh. Nebe neexistuje.“

	„Ale…“

	„Udělej to!“

	Vojáci švihali pohledy sem a tam, jako by sledovali zápas ve stolním tenise.

	„Nikdy!“ zaječel Mulopo. Bawaka slyšitelně nasál vzduch.

	„Potom to udělám já,“ rozhodl.

	Přilezl k Andelemu a vytáhl mu nůž z hlavy. Naposledy pohlédl na Mulopa, pak předsunul třesoucí se bradu do vzduchu a rázným pohybem si propíchl krk. Škubavý proud krve maloval na modrém nebi rudé vodotrysky.

	 

	
STŘEDA

	1

	Stina Forssová zase špatně spala. Prohlížela si zbraň, ležící na nočním stolku, a přemýšlela o tom, co se stalo včera večer. Někdo už potřetí vnikl do jejího domu. Profík, který neměl problém s deaktivací drahého poplašného zařízení. Na první pohled se nic neztratilo. Co tady, k čertu, ten vetřelec pohledává? Po čem slídí? Chce od ní snad něco? Něco konkrétního? Ale vždyť tady nic cenného nemá. Nerozuměla tomu. Nerozuměla ani sama sobě. Proč pořád váhá a nepožádá někoho o pomoc? Proč neinformuje kolegy? Proč má takový problém důvěřovat jiným? Proč chce vždycky všechno zvládnout sama? Neměla tušení. Věděla jen, že je správné, když o tom zatím s nikým mluvit nebude.

	Připravila si malou snídani, dala si sprchu a oblékla se. Nakonec vyšla ven, aby si prohlédla šlépěje ve sněhu, které po sobě zloděj v noci zanechal. Jak předpokládala, vedly podél lesa a podél louky přes pás stromů z borovic, bříz a osik až k úzké štěrkovité cestičce, která se táhla přes několik rozcestí až k silnici. Vetřelec se tady musí velmi dobře vyznat. Pokud si stopy správně vyložila, zloděj se do domu nedostal oknem v obývacím pokoji, ale předními dveřmi. Jak jinak by totiž mohl vypnout alarm, kdyby ho předtím neviděl? Co má dělat? Pořídit si lepší zabezpečení a zamřížovat okna? Překonat vnitřní překážku, konečně si promluvit s některým z kolegů a nahlásit vloupání? Nevěděla.

	Jako nejrychlejší opatření aspoň změnila číselný kód. Pak se namalovala. Za chvíli tady bude Kent a tentokrát přiveze startovací kabely.
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	Ingrid Nyströmová vstala před více než dvěma hodinami, ale únava a nepříjemný pocit z toho, že včera večer vypila příliš mnoho vína, byly neústupné a nedaly se jen tak vyhnat z těla. Také kolegové, kteří se před dobrou hodinou sešli v zasedací místnosti a diskutovali o výsledcích vyšetřování předchozího dne, vypadali nevyspale. Lasse Knutsson na židli spíš ležel, než seděl, a s přivřenými víčky podřimoval, Stina Forssová měla tmavé kruhy pod očima, Hugo Delgado popíjel střídavě kávu a energetický nápoj. Jen Kent Vargen působil očividně bděle a pozorně jako vždy.

	„Projdeme si následující body.“ Vrchní komisařka měla pocit, že se musí už zase chopit iniciativy jako první. „Stino, mohla bys nám několika slovy shrnout výsledky svého vyšetřování?“

	„Jistě. Åsin bratr Linus je podle mě neškodný. Má dost specifický projev a je téměř o dvacet let mladší než ona. Jde z něj cítit obdiv k velké sestře, ale současně jsem měla pocit, že ji sotva zná. Podle jeho slov se viděli naposledy před deseti měsíci při společné návštěvě muzikálu ve Stockholmu. Předtím téměř dva roky žádný kontakt. Tu a tam si zavolali, ale to je tak všechno. Kontakt mezi Åsou a rodiči byl ještě sporadičtější. Můžeme-li věřit jejich tvrzení, čtyři roky se neviděli. Přišlo mi nápadné, že rodiče žijí podle všeho v relativní chudobě. Jsou hrdí, že jejich dcera udělala takovou kariéru, ale měla jsem z toho dojem, že z Åsiných peněz neviděli nic. Nedokážu posoudit, jestli z toho byli rozhořčení. Otec Stefan Hylander mimochodem chodí o holi, pravou nohu má neohebnou, artróza. Je mu sedmdesát dva a nepůsobil zrovna vitálním dojmem, ale já skutečně nejsem lékař. Rodiče prý byli v době spáchání trestného činu doma ve své vesnici nedaleko Uppsaly, ale kromě nich to nikdo nemůže dosvědčit.“

	„Je třeba si je proklepnout?“ zeptala se Nyströmová.

	„Pokud nebudeme mít při vyšetřování nic jiného v ruce, nemůžeme si dovolit to neudělat,“ mínila Forssová.

	Nyströmová přikývla a udělala si poznámku. „Máme nějaké nové zprávy ohledně majitele předplacené telefonní karty, na kterou Åsa krátce před smrtí telefonovala?“

	„Ne,“ ozval se Delgado a pořádně zívl. „Nic z toho asi nebude. Ta karta se nedá identifikovat. Pro jistotu jsem to číslo proklepnul ve všech možných databázích a registrech, ale nevypadá to, že by se to někde v zemi objevilo v souvislosti s nějakým vyšetřováním. Dneska se tyhle karty dají koupit v supermarketu nebo ve stánku, Ingrid. A když je prázdná, tak se buď nabije, nebo vyhodí. Naši kartu ještě nikdy nikdo nenabil, alespoň to tvrdil operátor, jinak bychom měli za daných okolností třeba data z kreditní karty. To se samozřejmě ještě může stát, ale moc tomu nevěřím.“

	„Počkáme,“ rozhodla Nyströmová, „všechno má svůj čas. Dostal ses někam dál s tím zabezpečovacím softwarem, s tím labyrintem?“

	„Moc ne. Docela brzo jsem skončil, abych byl upřímný. Zatím nevím, jestli budu mít ještě další šanci.“

	„A co ta fotografie z ledničky?“ pokračovala. „Lasse, máš nějaké novinky?“

	Knutsson narovnal horní část mohutného těla a sedl si zpříma. „No jasně, ta fotka. Kamarádka Hylanderové jménem Helena Tegnerová toho muže poznala. Hylanderová jí tu fotku ukázala před dvěma měsíci na krátké společné dovolené. Osobně se s ním ale nesetkala. Jmenuje se Johan a údajně to byl už nějakou dobu její přítel. Přítel ve smyslu mileneckém, jestli chápete, co tím myslím.“

	„Ano, Lasse, chápeme, co tím myslíš,“ přitakala Stina a vrhla přitom pohled na Vargena. Nyströmová si jejího pohledu všimla, ale samozřejmě ho nedokázala dešifrovat.

	„Není přece jenom trochu divné, že jsme na tohohle Johana nikde jinde nenarazili?“ uvažovala. „Nebo se mýlím?“

	Hromadné pokývání hlavou.

	„Na síti ani na jejích harddiscích,“ souhlasil Delgado.

	„Nikde ani stopa po nějakém Johanovi. V městské správě sice pracují dva Johanové, jeden je dokonce přímo jejím podřízeným, ale vypadají úplně jinak.“

	Nyströmová připevnila fotografii pomocí magnetek na bílou tabuli.

	„Kdo je tenhle Johan a proč s ním Hylanderová nakládala tak tajnůstkářsky?“ divila se.

	„Možná je ženatý,“ navrhl Lasse.

	„V každém případě bychom jeho jméno a fotku měli víc rozšířit mezi lidmi,“ poznamenala Forssová. „Sousedi, kolegové, přátelé. Někdo toho chlapa přece musí znát. Možná bychom ten snímek mohli zveřejnit v novinách, televizi nebo na internetu.“

	„To by bylo skutečně ultima ratio,“ uvažovala Nyströmová.

	„Mluví snad v poslední době půlka světa latinsky?“ divila se Stina.

	„Jak jsi na to přišla?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„Modus operandi, kvazi, de facto, ultima ratio,“ vypočítávala Forssová.

	„To je latina?“ zeptal se Knutsson.

	„Dobrý bože, Švédsko a jeho opěvovaný systém vzdělávání,“ poznamenala Forssová německy.

	Nyströmová sice nevěděla, co to přesně znamená, ale tušila. Už je to zase tady. Napětí mezi ní a Forssovou, které dříve nebo později vznikne při každé spolupráci.

	„Ještě je tady ta záležitost s Bingströmem,“ změnil téma Vargen, za což mu byla Nyströmová na jednu stranu vděčná a na druhou stranu mu to zazlívala.

	Bingström. Tohle jméno v ní vyvolávalo jednu velmi nepříjemnou vzpomínku. Už je to několik let, kdy se Jan-Åke Bingström, otec Hanse Bingströma, vynořil na okraji nějakého vyšetřování. Tehdy vyšlo najevo, že tento realitní makléř dlouhé roky vydíral jednoho muže. Krátce nato, co se objevil v hledáčku policie, byla Ingrid Nyströmová cestou domů přepadena a zbita. Byla si jistá, že v tom má prsty Jan-Åke Bingström, i když pro to neměla žádné důkazy a jeho čin nebyl do dnešního dne potrestán. Za vydírání však Bingström dostal několikaletý trest odnětí svobody. Jak se zdá, jeho syn Hans vede část realitních obchodů dál.

	„Trochu jsem se informoval,“ pokračoval Vargen. „Firma Bingsecc, která nabízí bezpečnostní koncepce a strážní služby pro nemovitosti, je dceřinou společností realitní akciové společnosti Nemovitosti Bingström, kterou vede manželka Jana-Åkeho po dobu, co je manžel ve vězení.“

	„Växjö roste,“ pronesla Forssová tiše.

	„Jak prosím?“ zeptala se Nyströmová nevrle.

	„Ale nic, to je jen reklamní slogan té firmy.“

	„V každém případě měla Åsa Hylanderová velmi dobře placenou smlouvu na poskytování poradenských služeb u Bingseccu. Velmi lukrativní vedlejší příjem. Během několika let inkasovala přibližně milion švédských korun.“

	Delgado zapískal.

	„Klobouk dolů,“ pronesla uznale Nyströmová a zakroutila hlavou. „Zdá se, že Hylanderová měla tu drzost, že bokem se slušným ziskem prodávala zasvěcené informace, za něž bezpochyby vděčila svému postu na radnici.“

	„A za co přesně jí platili tolik peněz?“ divila se Stina.

	„Že se něco takového může beztrestně dělat,“ rozčiloval se Knutsson. „Člověk by čekal, že zákonodárce…“

	Dál se nedostal.

	Dveře se rozlétly, a když Nyströmová spatřila výraz ve tváři kolegy Olssona, okamžitě věděla, že se muselo stát něco strašného.
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	Volvo XC70 se řítilo po silnici L30 na sever. Malá obec Lammhult se nacházela necelých padesát kilometrů od Växjö. Knutsson, který řídil zásahový vůz, nepotřeboval navigaci; zabručel něco o tom, že zmíněnou lesní oblast zná díky rybaření, ale jinak toho moc nenamluvil. Forssová s Vargenem také většinu času mlčeli. Nyströmová s Delgadem jeli za nimi ve druhém voze, lidi z útvaru pro zajišťování stop ve třetím a čtvrtém. Šedé nebe viselo proklatě nízko a vyhrožovalo další nadílkou sněhu, digitální teploměr na palubní desce ukazoval venkovní teplotu těsně pod bodem mrazu. Knutsson odbočil na křižovatce v Lammhultu ostře doprava, auto chvíli klouzalo, než pneumatiky opět zabraly, a pak se zase řítili na plný plyn po ještě menších silnicích a nakonec po zledovatělých lesních cestách. Maják stojícího policejního vozu, jehož modré světlo se odráželo od jasných kmenů bříz, jim ukazoval cíl. Lasse prudce zabrzdil. Byli na místě, také další vozidlo za nimi zastavilo. Forssová s ostatními vystoupila. Jako téměř pokaždé cítila, že na ni blízkost místa činu působí. Její zorné pole se zúžilo, ale současně jako by se zaostřilo. Myšlenky se soustředily, čich a hmat byly citlivější.

	Kolegové v uniformách úzkou, příkrou cestu uzavřeli. Modrobílá záborová páska bzučela ve větru. O několik metrů dál leželo na zemi kolo. Horské kolo. Pak si Stina všimla nehybného muže. S tělem něco nebylo v pořádku. Shledávala na něm cosi nepřirozeného, jak tam tak leželo celé pokroucené; hlava, ruka a noha v podivných úhlech. Sníh kolem mrtvého byl zbarvený do ruda. Mladá vyšetřovatelka přistoupila blíž. Teď to viděla. Konečně pochopila. Mužova hlava byla v podstatě oddělená od těla, paže a noha vypadaly jako zlomené.

	„Dobrotivé nebe,“ zašeptala Nyströmová. Delgado si položil ruku na ústa.

	Pak si Stina všimla drátu, který byl o několik metrů dál natažený přes cestu mezi dvěma stromy. Ostatní na něj upozornila prstem. Uběhla minuta, aniž by se kdokoli pohnul nebo pronesl jediné slovo. Jako by hrůznost celé scenérie vylučovala látku, která znemožňuje jakýkoli pohyb. Po nějaké chvíli začal Bo Örkenrud rozdávat svému týmu pokyny. Blesky fotoaparátů vykrajovaly do temného lesa světlé plochy.

	Örkenrud přistoupil k Nyströmové a Forssové.

	„Navrhuji, aby moji lidé vytvořili velký kruh o průměru nějakých dvě stě, tři sta metrů a pak se pomalu přibližovali ke středu. Stopy pod stromy v lese by mohly být rozhodující. Nějaký ďábel přece musel ten drát natáhnout, a to zrovna na místě, kudy se ten chudák řítil z kopce.“

	„Nějaký ďábel,“ zopakovala vrchní komisařka tiše a pak přikývla. Örkenrud se ihned pustil do práce. Otočila se k policejní hlídce. „Kdo vám volal?“

	Odpověděl Fredrik Andersson, starší kolega v uniformě.

	„Jiný cyklista. Jonas Haglund. Tahle cesta přes les je oblíbená. Někteří vyznavači horských kol tady často trénují.“

	„Poznal ho?“

	Andersson přikývl. „I když byl v šoku. Najisto tvrdí, že ten mrtvý je Mats Bäckmo. Oba trénují ve stejném družstvu.“

	„Říká vám to jméno něco?“

	Do rozhovoru se vmísila Anderssonova mladá kolegyně Malin Rosenvallová.

	„Pocházím odsud. Mats Bäckmo je starý spolužák mého manžela,“ vysvětlovala. Tvář měla bledou, a když mluvila, chvělo se jí chřípí. „Lammhult není moc velký,“ pokračovala. „Všichni se tu známe. Pracuje v jedné z továren na výrobu nábytku. Pokud vím, je ženatý a má několik dětí.“

	„To nám ještě chybělo,“ zamumlala Nyströmová. „Nějaký blázen tady v lese nastraží smrtelnou past a o život přijde otec rodiny.“

	Forssová se vzdálila od skupinky a zamířila do lesa mimo záborovou pásku, kterou Örkenrudovi lidé natáhli mezi stromy. Lépe se soustředí, když je sama. Smysly se zaostří. Vnímají. Větří. Pod vysokými jehličnany vládlo ticho. Tu a tam jí na hlavu dopadla kapička vody, nedaleko vrkali holubi. Past na cyklisty, pomyslela si. Přibližně před rokem někde četla o podobném případu. V jihoněmeckém Schwarzwaldu si neznámí lidé vyhlédli trasu, po které často jezdí cyklisté na horských kolech, a natáhli mezi stromy dráty, nadělali díry v zemi a všude rozházeli špičaté klacky. Naštěstí se nikomu nic nestalo. Pozorní turisté zákeřnou past včas objevili. Případu předcházela dlouholetá rozepře mezi turisty a údajně bezohlednými cyklisty. Že by to bylo něco podobného? Může být vynervovaný chodec zodpovědný za smrticí drát? Nějak tomu nemohla uvěřit. V Německu jsou vhodné stezky pro cyklisty možná nedostatkovým zbožím, o které se bojuje, ale tady ve Švédsku? Celá země je v podstatě protkaná lesy a lesními stezkami, všude samé kopce, nahoru a dolů, přes kamení a kořeny. Proto by snad nikdo…

	Najednou narazila na stopu ve sněhu, několik otisků vedlo k místu činu, anebo lépe řečeno od něj. A vedle těch stop se jasně rýsoval kulatý otisk berly.
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	Když mrtvolu zvedli a prohlédli, bylo možné zjistit mužovu identitu. V kapse u bundy měl peněženku. Bezpochyby šlo o Matse Bäckma. Nyströmová nařídila odvoz těla a pitvu. Örkenrud se se svým týmem vrhl do zajišťování důkazů na místě činu a v blízkém okolí. Stopy, které objevila Forssová, vedly nízkým jedlovým porostem přibližně kilometr až k zastavovacímu pruhu na silnici, kde podle otisků pneumatik pravděpodobně nedávno parkovalo nějaké vozidlo. Nyströmová požádala Lasseho, aby ji doprovodil k cyklistově manželce. Strašná smrt mladého otce rodiny ji tak pobouřila, že si přála mít svého nejdůvěrnějšího kolegu po boku. Věděla, že jako vedoucí vyšetřování nesmí hodnotit předem, že se nesmí nechat ovlivňovat vlastními pocity. Jenže to se snadno řekne. Neustále musela myslet na to, že ten příšerný čin zničil mladou rodinu.

	Lina Bäckmová, manželka mrtvého, pracovala jako učitelka mateřské školy ve školním centru v Lammhultu. Zatímco Nyströmová s Knutssonem čekali na přetopené chodbě před šatnou s tuctem vlhkých dětských bund a kombinéz, barevných čepic a rukavic, přivedla ředitelka centra Linu Bäckmovou z její třídy. Malá, na první pohled křehká žena na ně plaše pohlédla. Samozřejmě musela tušit to nejhorší, když ji na pracovišti hledají dva policisté v civilu, a přesto měla vrchní komisařka pocit, že vidí v ženině pohledu také naději, že určitě nepůjde o nic tak hrozného, naději, kterou jí za chvíli vezmeme, uvažovala smutně a s obrovskou bolestí cítila, jak tuhle stránku svého povolání nenávidí.

	Nakonec mluvil Knutsson. To on vyřkl slova, která se nedají odvolat, která Lině Bäckmové navždy změní život. Nyströmová mu za to byla neskonale vděčná, protože jí samotné scházely síly. S upřímným soucitem hleděla na ženu. Každý truchlící reaguje jinak, pomyslela si, a proto se nedivila, když si Lina Bäckmová mlčky přitiskla pravou ruku k ústům a pomalu se do ní kousala, až to vypadalo, že si ji rozkouše do krve. Knutsson vzal drobnou ženu intuitivně do náruče a přitiskl ji k sobě. Blízkost, fyzická přítomnost jeho obřího těla dokonale zafungovala. Bäckmové klesly ruce a začala se v tichém rytmu kolébat. Když pláčeme, stáváme se zase dětmi, blesklo hlavou Nyströmové, která podobné reakce viděla nesčetněkrát. Vnitřně vyčerpaná se posadila na lavičku. Manžel téhle zničené ženské přišel záludným způsobem o život, stal se obětí jednoduché, a přitom smrtelné pasti. Možná drát natáhl stejný pachatel, který před pěti dny přepadl a zavraždil Åsu Hylanderovou v díře v ledu na jezeře. Když se to tak vezme, je to také svého druhu past. V duchu si kladla otázku, co má tohle všechno znamenat.
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	S čím tady máme do činění, proboha?

	Otázka Ingrid Nyströmové vrtala o chvíli později hlavou všem kolegům v provizorní zasedací místnosti, kterou jim dali k dispozici ve školním centru.

	Stina Forssová oběma rukama zimomřivě svírala šálek s horkou kávou. I když necháme boha pro jednou stranou, je tahle otázka samozřejmě rozhodující, uvažovala Forssová. S čím tady máme do činění? Odkašlala si. Škrábalo ji v krku. Asi se v lese nachladila.

	„Pokusím se to teď shrnout,“ začala. „Očividně tady máme dva mrtvé. Nejprve Åsu Hylanderovou, úspěšnou, svobodnou ženu kolem padesátky. Sebevědomé, moderní vystupování, orientace na konzum. Kromě pravidelného styku s dcerou se nezdá být moc rodinný typ. Vrah na ni měl zcela jednoznačně spadeno. Tajně ji sledoval, mimo jiné také ze sousedova domu, obeznámil se s jejími zvyklostmi a nakonec zaútočil v okamžiku, kdy byla naprosto bezmocná.“ Napila se kávy a pokračovala. „Druhý mrtvý je Mats Bäckmo, jednatřicet let, truhlář, ženatý, otec tří malých dětí. Víc toho o něm prozatím nevíme, ale na první pohled se zdá, že se od Åsy Hylanderové liší v podstatě ve všem. Věkem, pohlavím, rodinným stavem, příjmy.

	Způsob, jakým přišel o život, vypadá zpočátku mnohem náhodněji než u Åsy Hylanderové. Mohl být napjatý drát určen každému, kdo se vydá po cyklistické trase, nebo šel vrah přímo po Bäckmovi?“ Vrhla na kolegy pronikavý pohled. „Nejspíš jde o téhož pachatele, poněvadž jsme na obou místech činu nalezli podobné stopy. Pachatel je podle všeho odkázán na berlu nebo hůl. Pravděpodobnost, že se jedná o dva různé pachatele, je velmi malá. A stejně malá je dle mého pravděpodobnost, že někdo záměrně zavraždí ženu a o několik dní později čeká na náhodnou oběť. Ne, jestli jde opravdu o téhož pachatele, pak byla Bäckmova smrt cílená. Jestli spolu oba případy skutečně souvisí, naše nejdůležitější otázka zní: Co mají společného Åsa Hylanderová a Mats Bäckmo? Spojuje je ještě něco jiného než fakt, že byli pravděpodobně usmrceni týmž člověkem?“

	„Stina má pravdu,“ souhlasila Nyströmová. „Přestože jsou oběti a okolnosti tak rozdílné, nevěřím ani já, že by se jednalo o dva různé pachatele. Ty vraždy spolu musejí souviset.“

	„Znamená to, že tady máme sériového vraha?“ chtěl vědět Delgado.

	„Ne!“ vykřikla Nyströmová a bouchla dlaní do stolu. Prudká reakce Stinu překvapila. Ostatní nejspíš taky. Vrchní komisařka pohlédla na Huga. „Momentálně nemáme v ruce nic, co by poukazovalo na sérii vražd. To poslední, co teď potřebujeme, je panika. Při práci musíme neustále myslet na věcnost.“

	Teď jsi odpověděla vážně věcně, pomyslela si Forssová sarkasticky, ale nahlas samozřejmě nepronesla nic.

	„Prozatím tady máme dvě vraždy,“ pokračovala vrchní komisařka naléhavě. „Stejně jako v případu Johansson nebo při událostech kolem vražd na trajektu Estonia. V obou případech šlo o dva mrtvé, ne o sériovou vraždu, Hugo. Proto si nepřeju, aby bral kdokoli z vás tohle slovo do úst, pokud k tomu nebudeme mít skutečný důvod, rozumíte?“

	Všichni neurčitě přikývli, nikdo neodporoval. Přitom přinejmenším Hugo Delgado a Lasse Knutsson mysleli stejně jako Stina Forssová na příšernou sérii takzvaných mučednických smrtí, která před několika lety otřásla celým regionem a která tým přivedla až na hranice možností. Možná na to Nyströmová myslela taky. Proto reaguje tak drsně, dovtípila se Stina. Protože má strach, že by se mohlo něco podobného opakovat. Možná taky proto, že tehdy během vyšetřování zjistila, že má rakovinu prsu. Mladá vyšetřovatelka si šéfovou prohlížela. Bledá pleť, pot na čele, ačkoli je v místnosti chladno. No jasně, přemýšlela, Ingrid má strach. Strach z toho, co přijde. Možná jsou její obavy oprávněné. Má dost síly a moudrosti, kterých je zapotřebí k vedení vyšetřování? Uvidíme, uvažovala Forssová, v nejbližších dnech a týdnech se ukáže.
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	Bylo pozdě odpoledne a dávno tma, když se Nyströmová s Forssovou vracely do lesa. Oblast se mezitím celá uzavřela, ve světlech výkonných reflektorů útvaru pro zajišťování stop vypadalo místu činu a okolí jako filmová scéna. Jenže tady se žádný film netočí, blesklo hlavou Nyströmové. Všechno, co se tady stalo, je bohužel skutečné. Během několika dní pracují už na druhé vraždě. Bude na to její tým stačit? Můžou vyšetřovat paralelně oba případy, aniž by to bylo na úkor kvality? Upřímně řečeno sama nevěděla. Nejpozději zítra ráno si bude muset promluvit s šéfem, který se konečně vrátí ze zasedání. Neměl by o tom přece jenom rozhodnout Edman se svými údajnými kompetencemi k vedení? ptala se sama sebe v duchu. Něco se šéfové přece na těch svých neustálých kongresech a školeních musí naučit.

	Procházeli mezi stromy po roztažených železných můstcích až k centru dění, kde tušili Örkenruda. Vysoké břízy vrhaly na bílém světle reflektorů stíny. Šéf útvaru pro zajišťování stop skutečně nebyl s prací hotov. Nyströmová s hrůzou zaregistrovala, že je na lesní půdě pořád vidět krev. Jemný napnutý drát svištěl ve větru jako kytarová struna, foukalo čím dál víc.

	„Tak jednoduché a zároveň tak strašné, až se ani nechce věřit, že by tohle opravdu udělal člověk, jen aby někoho připravil o život,“ promlouval Örkenrud k oběma komisařkám.

	„Dokážeš už říct něco bližšího?“ vyzvídala Nyströmová. Örkenrud odfrkl, trochu jako zmožený kůň. „V tomhle případě nejde o běžný drát na vázání adventních věnců, přinejmenším tohle je jisté. Drát je velmi tenký, ale extrémně odolný proti přetržení. Síla, která nárazem Bäckmova těla působila na materiál, byla obrovská. Obráceně platí samozřejmě totéž. Však jste ten hrozný výsledek viděly na vlastní oči. Drát projel krkem oběti jako tenoučká čepel. Přibližně osmdesátikilové tělo, vysoká rychlost, prudká cesta z kopce… Takový drát se velmi rychle napne mezi stromy, stačí kleště. Jednoduchý, ale zatraceně účinný způsob. Největší problém vězí možná v tom, aby se odhadla správná výška, ale na druhou stranu ani to není žádná velká věda.“

	„Myslíš, že pachatel tady čekal a na Matse Bäckma se zaměřil cíleně?“ zjišťovala Nyströmová.

	Örkenrud si poškrábal pětidenní vous. „Řeknu to takhle. Jestli měl někdo na Bäckma spadeno, tak musel znát jeho přibližnou výšku, rozměry kola, zvyklosti i trasu a vystihnout správný okamžik. Tamhle nahoře na tom vysokém posedu měl podle stop ve sněhu nejspíš pozorovatelnu. Odtud je parádní výhled na začátek trasy na dolním okraji lesa. Stačilo jen počkat, až Bäckmo dorazí, a pak mohl s klidem v duši natáhnout drát.“

	„Měl Bäckmo nějakou šanci drát zahlédnout?“ zeptala se Forssová.

	Örkenrud zachrochtal. „V plné rychlosti na kole? Při maximálním soustředění na klouzavý, částečně zmrzlý povrch? Ani náhodou.“

	„A co kdyby přijel z opačné strany?“ zkoušela to Nyströmová.

	„Cyklisté na horských kolech nikdy nejezdí z opačné strany,“ namítl Örkenrud. „Andersson tvrdí, že trasa je budovaná tak, že nahoru to jde v podstatě lehko a pak se dá po tomhle relativně strmém svahu svištět až dolů. Tohle je na tom všem vlastně jediná zábava. Ale jak jsem říkal – jestli chtěl Bäckma někdo zavraždit, stačilo mu jen vědět, že tady dneska ráno pojede svůj okruh.“

	„Díky, Bo,“ usmála se na něj vrchní komisařka. „Tvá pečlivá práce nás posouvá o kus dál.“

	Forssová se opírala o břízu a tvářila se soustředěně. Nyströmová tušila, na co myslí. Obě ženy stály už jednou společně v lese a cítily přítomnost násilné smrti. Tehdy, na severu Švédska, však bylo léto. Namísto bříz tam rostly jasany. Nad hlavami jim visela žena roztržená vejpůl. Nejhrůzostrašnější místo činu, na jaké kdy Nyströmová vkročila. Ta žena byla obětí takzvaných mučednických smrtí.

	Obětí sériového vraha. Nyströmové zakručelo v žaludku.
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	Hugo Delgado pracoval v kanceláři na několika počítačích současně. Nejdůležitější mu připadalo shromáždit data a informace o Matsi Bäckmovi a pak hledat styčné body s první obětí. Prošel Bäckmův mobilní telefon i tablet, vyfiltroval si seznamy pacientů s poraněním nohy, které si vyžádal v nemocnicích a lékařských centrech v širokém okolí. A současně si lámal hlavu nad labyrintem Hylanderové.

	Obrázek Matse Bäckma, který si Delgado poskládal na základě digitálních útržků, hovořil jasně: Mats byl velmi společenský člověk s velkým okruhem přátel a známých. Byl aktivní na Facebooku i na Twitteru, denně umísťoval na sociální sítě snímky z rodinného života a volnočasových aktivit, sdílel videa a fotografie, často a rád komentoval fotografie svých přátel, čemuž odpovídalo, že také jeho snímky ostatní často komentovali. Šlo většinou o banality: fotografie dětí, tipy na filmové seriály, nadávání na politiky, recepty. Bäckmo měl kromě horské cyklistiky rád taky akční filmy s Vinem Dieselem, rockovou hudbu, tetování s bojovými motivy, asijské jídlo, televizní seriál Vikingové, auta značky Ferrari, ochutnávky piva ve växjöských hospůdkách a anglický fotbalový klub FC Liverpool. Vyrostl v Lammhultu a většina jeho kamarádů žila právě tam. Byl předsedou oddílu horské cyklistiky místního sportovního klubu a zodpovídal za údržbu trasy, na které byl zavražděn. Byl sedm let ženatý s Linou Bäckmovou a společně s tchánem opravovali dřevěný motorový člun, který měli vyzkoušet v létě. Dětem Anně, Leovi a Hampusovi bylo šest, tři a rok a půl. Mats Bäckmo byl skutečný Svensson (Svensson patří mezi typická švédská příjmení, jde o složeninu slov „Sven“ a „son“, tedy Svenův syn. „Svensk“ také znamená ve švédštině Švéd nebo švédský), uvažoval Delgado, Švéd jako vyšitý.
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	Zpráva o smrti Matse Bäckma se v malé obci šířila jako požár. Když Lasse Knutsson dorazil, před bránou do továrny na výrobu nábytku, kde byl Bäckmo zaměstnán jako truhlář, postával hrozen lidí. Na zemi svítilo víc než tucet hřbitovních svíček. Kriminalista spatřil i několik kytic a medvídka s cyklistickou přilbou. Ani helma ho nemohla zachránit, pomyslel si Lasse hořce. Andersson a Rosenvallová mu dali tip, že se před branami fabriky spontánně scházejí Bäckmovi přátelé, kolegové a známí. Z ohledu k rodině však skupinka zavrhla původní nápad, že se sejdou před jeho domem. Díkybohu, uvažoval Knutsson, když vystoupil a zamířil ke skupince lidí, to by mladé vdově a jejím dětem ještě scházelo. Pak si všiml novinářů. Malý tým s kamerou a redaktorkou, kterou zná od vidění, zrovna natáčel rozhovory s lidmi pro regionální televizní vysílání. Fotograf ze Smålandsposten dělal fotografie do zítřejšího vydání, další novinářka, která ho doprovázela, kladla otázky postávajícím. Zatraceně, zaklel Lasse v duchu, když si ho všimli jak reportéři z televize, tak novinářka z místního plátku a chvátali za ním. Znenadání ho natáčeli a fotografovali.

	„Brutální vražda oblíbeného občana – co na to říká policie?“ pištěla moderátorka.

	„Zákeřná vražda trojnásobného otce rodiny – jak jistí si mohou být občané na tomto místě?“ vykřikla novinářka a pod nos mu strkala diktafon.

	Lidé, které vyrušil náhlý pohyb novinářů, se se zájmem shromáždili kolem vyšetřovatele. Cítil, jak mu navzdory nízkým teplotám vyráží pot na čele.

	„Tak dobrá,“ zabručel. Tohle číslo nesmím zpackat, poručil si. Vždyť teď reprezentuju kriminální policii Kronoberg, reprezentuju Ingrid Nyströmovou. Tato představa ho docela zahřála u srdce. „V případě smrti Matse Bäckma, která byla zjištěna dnes ráno, se jedná o násilný trestný čin. Policie dělá, co může. Vyšetřování běží na plné obrátky.“ Knutsson cítil, že našel ta správná slova, že zvolil správný způsob. Státnicky a vážně hleděl do kamery. „Přesto mohou obyvatelé Lammhultu a celého Kronobergu dnes v noci klidně spát. Nikdo, opakuji nikdo, není v nebezpečí.“ Je dobrý. Je dokonce velmi dobrý. Novináři pokyvovali, ostatní pobožně mlčeli. Jen to teď musím nějak vhodně zakončit a pak je to v kapse. Odkašlal si. Je potřeba jasný hlas, zřetelná výslovnost. „I když tragická smrt Matse Bäckma podle všeho souvisí se zločinem spáchaným před pěti dny ve Växjö na Åse Hylanderové, prozatím nepředpokládáme, že by se jednalo o řádění sériového vraha.“

	„Sériového vraha?“ zeptaly se obě novinářky současně.
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	Kent Vargen se vracel z Tingsrydu, kde se setkal s mužem, který měl před několika lety milostný poměr s Åsou Hylanderovou. Na jméno bývalé známosti si vzpomněla Kajsa Perssonová, její dcera. Rozhovor s Jesperem Stenmalmem probíhal vysloveně ztuha. Holohlavý muž se mezitím oženil a neměl chuť vzpomínat na bývalý vztah. Když se ho Kent zeptal na údajné sexuální praktiky oběti, Stenmalm se zatvrdil. Do protokolu uvedl, že o takových věcech mluvit nebude, a nepolekal se ani Vargenovy pohrůžky, že bude muset počítat s následky, pokud bude bránit tak důležitému vyšetřování. Když se Stenmalm na konci zeptal, zda by teď, když je Hylanderová mrtvá, nebylo za jistých okolností možné, aby by mu vrátili pár drahých náušnic, které jí tehdy daroval, Vargenovi definitivně došla trpělivost. Z toho důvodu si Stenmalma bez okolků pozval na další výslech na prezidiu hned na další den, ačkoli si od toho vůbec nic nesliboval. Zakroutil hlavou a vydal se na zpáteční cestu. Raději by zůstal v Lammhultu a pomáhal Knutssonovi s výslechem sousedů a Bäckmových kolegů z práce. Musí totiž neustále udržovat dojem schopného a kolegiálního vyšetřovatele. Ale když už je tak daleko na jih od Växjö, mohl by čas využít a někam si na chvíli odskočit. Tentokrát ho určitě nikdo nevyruší. Zapnul směrovku, sjel ze silnice 27 a vyrazil směrem k domu Stiny Forssové.
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	Dům Bäckmových v Lammhultu měl už lepší dny za sebou. Omítka byla na spoustě míst popraskaná, přestárlá střecha se prohýbala pod těžkou vrstvou sněhu. Žena, která Forssové a Nyströmové otevřela dveře, se představila jako Amanda, sousedka a kamarádka. Obě komisařky si zuly boty, pověsily kabáty na věšák a následovaly sousedku do obývacího pokoje. Lina Bäckmová se krčila u stolu vedle postarší ženy. Stinu napadlo, že by to mohla být matka nebo tchyně. Televize běžela a na sedačce seděly tři děti ve věku od roku a půl do šesti let. Dvě mladší děti, oba chlapci, měly v puse dudlík. Všechny tři soustředěně sledovaly kreslený film, televize hrála velmi hlasitě. Lině Bäckmové to podle všeho nevadilo, nejspíš to ani nevnímala. Mladá matka se zdála být pohroužená do vlastních myšlenek. Svou zranitelností a křehkostí připomínala ptáčka.

	„Není jí dobře,“ vysvětlovala starší žena, jako by bylo nutné nějaké vysvětlování, a pohladila Linu Bäckmovou po hlavě. Teprve teď si Forssová všimla, jak jsou si ženy podobné. Takže jde o matku s dcerou.

	„Co kdybychom šly raději do kuchyně?“ navrhla Nyströmová a ukázala na děti. „I když se Lina necítí dobře, moc by naší práci prospělo, kdybychom si mohly promluvit.“

	Lina Bäckmová přikývla tak neznatelně, že se to téměř nedalo postřehnout. Pak vstala a opatrně kráčela ke dveřím, matka ji držela za loket a Nyströmová šla za nimi. Ptáček, který si zlomil křídla, uvažovala Forssová. Zůstala v obývacím pokoji s dětmi a sousedkou, kde se dospělí pokoušeli smutek a nepopsatelné věci držet na uzdě uječeným animovaným seriálem. Samozřejmě marně, napadlo ji, je to stejně málo jako barevná dětská náplast na prasklé tepně. Katastrofa pronikla i do životů těchto lidiček, kteří zrovna sedí před televizí s dudlíkem v puse, i když to teď ještě nechápou. Ledový stín, který na ně vrhá tátova smrt, už je dávno v místnosti, sápe se po jejich mladých životech. Forssová to jasně cítila.

	„Musím se tady trochu porozhlédnout,“ vysvětlovala.

	Sousedka si sedla za dětmi na sedačku. Vyšetřovatelka se snažila soustředit na věci, které by jí mohly prozradit něco o Matsi Bäckmovi a jeho rodině. Místnosti vévodila televize s metrovou obrazovkou, k níž byla natočena velká sedačka, která ale vypadala lacině a opotřebovaně. Exkluzivní nábytek mezinárodně úspěšné lammhultské firmy, na jehož výrobě se Bäckmo podílel, byl očividně příliš drahý i pro něj. Nebo snad měli se ženou jiný vkus a nic si z takových věcí nedělali. Šedý potah byl poset spoustou skvrn, nejspíš se tomu ale nedá zabránit, když máte malé děti. Na laminátové podlaze se povalovala spousta hraček, většinou plastových. Auta, bagry, kočárky, panenky. Obchůdek. Skákací míč. Domeček pro panenky. Pastelky a fixy, spousta papírů a nakreslených obrázků. Forssová poznala panáčka na kole.

	Zdi patřily do světa dospělých. Tři velkoformátová plátna s foto motivy: New York v noci. Vlk vyjící na měsíc. Matsova a Linina svatební fotografie, usmívající se novomanželský pár, afektovaně působící cylindr, špatně střižené šaty, noční můra v bílém, uvažovala Stina. Vedle obrazů stál regál s broušenými skleničkami. Menší výběr kořalky: vodka, gin, nic zvláštního. Nápadné: žádné knihy, žádná CD, zato přehrávač s bluetooth na MP3 a streamovanou hudbu. Police s DVD a Bluray disky. Forssová přelétla očima tituly. Deset let hollywoodského mainstreamu, boxy se známými seriály, mezi nimi pár švédských komedií, DVD z koncertů kapel, které nemá ráda: Bon Jovi, Linkin Park, Mudvayne. Švédská kapela Ultima Thule, jejíž vlastenecké a patetické texty jí odjakživa lezly na nervy. Na komodě skleněná váza plná barevných skleněnek, vedle malý pohár: první místo v závodě horských kol. Vyšla z obývacího pokoje na chodbu a otevřela další dveře. Malá prádelna s pračkou a sušičkou. Za dalšími dveřmi dětský pokoj. Menší palanda se zabudovanou skluzavkou. Celá zoo s levnými plyšáky. Na obláčkových tapetách dospělácká nástěnná malba. Spongebob, ale má něco s očima, no jasně, šilhá. Vedle byla ložnice. Dvojpostel, vedle ní matrace na zemi, nejspíš tátova možnost úhybného manévru, když se v noci přišourají děti. Zrcadlová skříňová stěna. Na nočních stolcích nabíječky na mobilní telefon. Jestlipak tady v poslední době probíhal nějaký sex, uvažovala. Po třetím dítěti. Otevřela přihrádku nočního stolku. Dva staré mobily, propiska, kapesníky, lifestylový časopis. Na druhé straně postele byla kořist ještě nuznější. V přihrádce nevězelo nic kromě drobných a roličky lepicí pásky. Lepicí páska? K čemu mít v ložnici textilní lepicí pásku?

	Páni.

	No jasně.

	Nebo ne?

	Na mysli jí vytanula pouta Åsy Hylanderové.

	Je tady nějaká souvislost? Forssová si lepenku vyfotila. Bude se na to muset zeptat Liny Bäckmové, ale nejspíš ne dnes. Otevřela šatní skříň a procházela oblečení. Nic nápadného u něj ani u ní. Extravagantnější než špatně střižené svatební šaty a bílý frak to rozhodně není. Obojí bylo uloženo v průsvitných plastikových obalech. V krabici našla dokonce i ten cylindr. Jestlipak ho někdy po svatbě znovu použil? Třeba s ním tatínek před dětmi čaroval… Že by nějaký jednoduchý karetní trik?

	Podívala se pod postel. Nenašla tam nic. Jen důkaz, že se tady pořádně vysávalo. Vyšla z ložnice a zamířila do koupelny. Kachličky z dávno zapomenutého desetiletí. Na odkládacích plochách celá armáda všemožných přípravků: dětské šampony, mýdla, sprchové gely. Holicí potřeby a deodoranty. V umyvadle zbytky zubní pasty. Banální insignie normální rodiny. Forssové z toho bylo najednou smutno. Takhle by měly vypadat koupelny. Jenže postupně sedne na holicí strojek prach a voda po holení i kosmetika proti padání vlasů skončí v odpadkovém koši.
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	V kuchyni se Lině Bäckmové opět vrátil hlas. V návalu aktivity setřásla letargii, pustila se do krájení chleba, přinesla z ledničky máslo a sýr, připravovala obložené chleby a odpovídala na otázky Ingrid Nyströmové. Ráno kolem půl osmé odešla z domu společně s dětmi a zavedla je do školky, kterou má přímo vedle práce. Manžel si vzal dovolenou, aby si malý postupně zvykal na školku a nemusel tam trávit víc než čtyři hodiny. Mats, který každé ráno posnídal společně s rodinou, využíval obvykle čtyřhodinové volno na nějaké domácí práce, nákupy a třikrát týdně také na trénink na horském kole v lese. Na to si vyhradil konkrétní dny: každé pondělí, středu a pátek. Při otázce, kdo o těchto trénincích mohl vědět, vrhla Lina Bäckmová na vrchní komisařku tázavý pohled.

	„Samozřejmě každý, kdo je na Facebooku,“ ohradila se a Nyströmová si vzpomněla, že o sociálních sítích se mluvilo také na poradě týkající se případu Hylanderové. Možná bych konečně taky měla vstoupit do tohoto online světa, pomyslela si a nebylo to poprvé, protože měla čím dál víc pocit, že je ze spousty věcí vyloučená. „Mats tam toho dává spoustu,“ pokračovala Lina Bäckmová, neopravila chybný slovesný čas a začala se opět soustředěně věnovat obloženým chlebům, ze kterých zrovna pečlivě odkrajovala kůrky. „Co teď bude s jeho profilem?“ zeptala se po chvíli a zděšeně pohlédla na Nyströmovou. Matka, která dosud mlčky stála ve dveřích, přistoupila blíž a snažila se dceru obejmout, ale Lina Bäckmová se vymanila. Znovu se kousla do ruky, gesto, kterého si vyšetřovatelka všimla už dopoledne ve školním centru.

	„Pro takové případy přece musejí mít nějaká pravidla,“ vzlykala. „Musejí být přece připravení na všechno. Nejde přece Matse jen tak zrušit. Nemůžou ho prostě jenom tak vymazat, jako by nikdy neexistoval.“

	Nyströmová trpělivě vyčkávala, až se zase uklidní, a pak se zeptala, jestli se manžel v minulých týdnech nějakým způsobem nezměnil. Lina Bäckmová po chvíli přemýšlení odvětila, že Matsovi dělaly dobře dny, kdy měl dovolenou. Ze všeho nejvíc k jeho vnitřní rovnováze přispívalo pravidelné ježdění na kole. Nyströmová chtěla vědět, jestli nezná Åsu Hylanderovou. Ne, to jméno jí nic neříká, odvětila Lina Bäckmová. Vyšetřovatelka si však všimla zvláštního výrazu ve tváři, který si nedokázala vysvětlit. Podezíravost? Žárlivost? Zeptala se na konflikty v manželově životě.

	„Žádné,“ odvětila Lina a navršila hotové chleby na jeden talíř. Pěkná hromada. „Ne. Vůbec nic.“

	Otočila vodovodní kohoutek, umyla si ruce a potom si je pečlivě otřela do kuchyňské utěrky.

	„Ale ano, něco tu je.“ Matka Liny Bäckmové vystoupila z pozadí. Vrchní komisařka se k ní překvapeně otočila.

	„Kvůli dětem trávím spoustu času tady v domě, a tak jsem si možná všimla něčeho, co mohla dcera přehlédnout. Mats měl od dětství nejlepšího kamaráda. Jmenuje se Frans Frisk. Ti dva byli nerozluční přátelé. Ale nedávno se to změnilo. Mats a Frans spolu přestali mluvit. Něco se mezi nimi muselo stát, i když netuším, co by to mohlo být.“

	Lina Bäckmová na matku vyděšeně pohlédla. „Mami…“

	„Bydlí Frans Frisk taky v Lammhultu?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„Samozřejmě,“ odvětila matka. Pečlivě přehodila kuchyňskou utěrku přes madlo trouby a uhladila sklady. „Hned za rohem.“
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	Hugo Delgado seděl v kanceláři za počítačem a spustil program, který dokázal porovnat veškeré e-mailové adresy, telefonní čísla a jiné kontakty včetně přátel ze sociálních sítí, které našel na chytrém telefonu a v počítačích Matse Bäckma, s daty Åsy Hylanderové. Program po chvíli vyplivnul tři jména.

	Veronica Wedénová. Maja Alfredssonová. Frans Frisk.

	Veronica Wedénová má podle vlastní prezentace na webu elegantní kadeřnický salon v centru města nedaleko pracoviště Hylanderové. Je myslitelné, že byla její kadeřnicí. Delgado si udělal poznámku. To se dá snadno ověřit. Zato méně pravděpodobná je skutečnost, že by si Mats Bäckmo chodil stříhat vlasy do drahého kadeřnického salonu ve Växjö. Hugo šílenou rychlostí mlátil do klávesnice svého počítače. Na Facebooku našel Veronicu Wedénovou i jejího manžela. Lennard Wedén na svém profilu uváděl, že pracuje v továrně na výrobu nábytku v Lammhultu. V téže továrně, ve které byl zaměstnán také Bäckmo. Delgado konečně našel souvislost.

	Horší už to bylo s Majou Alfredssonovou. Skoro celou hodinu roloval nahoru a dolů, než v záplavě zpráv a informací přišel na to, že žena z Tyngsrydu, která je povoláním učitelkou hudby, uspořádala před lety dobročinný koncert na pomoc dětem nemocným rakovinou, který dárcovskou sbírkou podpořil Lammhultský sportovní klub, kde Bäckmo dělal předsedu cyklistického oddílu. Delgado nakonec našel na Instagramu fotografii, na které Mats Bäckmo předává Maje Alfredssonové obří šek. Jedenáct tisíc sedm set tři švédských korun. Naopak spojitost Alfredssonové s Hylanderovou objevil snadno: Na pevném disku notebooku Hylanderové byl e-mail od Alfredssonové, ve kterém se před třemi lety obracela jménem växjöských hudebních škol na vedoucí bytového odboru s dotazem na vhodné městské nemovitosti pro nové zkušební místnosti. Hylanderová stručně odepsala a nakonec požadavek delegovala na jednu ze svých podřízených. K dalšímu kontaktu už nikdy nedošlo, pokud mohl Delgado soudit.

	Jako třetí zůstal Frans Frisk. Na první pohled velmi blízký přítel Matse Bäckma. Na Bäckmově mobilním telefonu byl uložen bezpočet chatů mezi oběma muži, které se točily kolem kol, nastávajících oslav a party a kolem počasí, fotbalu nebo dětí. Vtipkovali také o intimních věcech. Například hodnotili známé herečky podle toho, jaký moc jsou sexy. Zkrátka takové to přátelství mezi chlapy, usoudil Delgado a ucítil mírné píchnutí, závan závisti, protože mu při pročítání řádků došlo, že on sám nemá žádného blízkého kamaráda, se kterým by se mohl o takových věcech bavit. Všiml si však, že kontakt mezi oběma muži přibližně před čtyřmi týdny úplně utichl, alespoň co se digitální komunikace týče. Co se mezi nimi stalo? Hugo si Friskovo jméno v poznámkovém bloku několikrát zakroužkoval. Pak se rozhodl zjistit, jaká je spojitost mezi ním a Hylanderovou. Friskovo telefonní číslo našel mezi kontakty v mobilním telefonu Hylanderové, ovšem nebylo uloženo pod jménem, ale jen jako iniciály. Delgado googloval tak zapáleně, až ho bolely prsty, vytvářel seznamy spřátelených osob, které pak vzájemně srovnával, snažil se najít profesní nebo zeměpisné souvislosti, ale neobjevil nic. Po další hodině to vztekle vzdal. Počítač mu už víc nepomůže. Zůstávalo záhadou, odkud se Hylanderová s Friskem znají a jakou povahu jejich vztah má. Budou se na to zkrátka muset zeptat Friska.

	Aby se rozptýlil, podal si z batohu müsli tyčinku a vytáhl harddisk s labyrintem, který se před ním včera uzavřel. Už je to dvacet šest hodin. Dostane po jednodenní přestávce další šanci? Věděl, že existují softwary, které takhle fungují. Ale platí to i pro tenhle?

	Měl štěstí.

	Program se spustil hned napoprvé. Znovu se na obrazovce ukázaly obrázky s břízami a jehličnany. To už zná. Netrpělivě kliknul na břízy. Objevilo se před ním další rozcestí. Znovu kokršpaněl, kůň, žralok a chameleon. Kůň to není, to už ví. Zbývají ještě tři. Neměl by to být ten pes? Nyströmová zaznamenala do spisu, že Hylanderová měla před nějakou dobou psa. Je to pes? Nebo je to zase past stejně jako kůň? Souvisí to třeba víc s tím, jak Hylanderová viděla sebe samu? Pokud ano, jak by se vnímala? Jako psa, žraloka, nebo chameleona? Nebo jde o něco úplně jiného? O staré oblíbené zvíře nebo o něco exotického, s čím se setkala na jedné ze svých dalekých cest? Hraní s myšlenkami nevede k ničemu. Delgado pochopil, že se musí spolehnout na vlastní instinkt. Zavřel oči a myslel na všechno, co se zatím o životě zavražděné ženy dozvěděl. Pak oči otevřel a kliknul na žraloka.

	Na obrazovce se otevřelo osm nových obrázků.
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	Lasse Knutsson prchl před dalšími otázkami novinářek do svého auta. Je to ale idiot! Opravdu vypustil z huby slova „sériový vrah“? Ano, vypustil. I když formou negace. Jenže i tak to byla hloupost. Jeho prohlášení se bude nejspíš vysílat pořád dokola na regionálních stanicích, noviny ho určitě hned na druhý den otisknou na titulní straně. Toho si všimnou celostátní média. Nejspíš pak dojde na tiskovou konferenci a Ingrid Nyströmová to bude muset zdůvodňovat: před senzacechtivým tiskem, před Erikem Edmanem, a možná dokonce i před šéfovou krajského policejního ředitelství. A to všechno jen proto, že on, Lasse Knutsson, neumí držet jazyk za zuby. Protože on, Lasse Knutsson, přecenil sám sebe a chtěl napodobit jeden ze svých velkých idolů, významného švédského profesora, kriminalistu, novináře a spisovatele Leifa G. W. Perssona, který ve svém televizním pořadu Veckans brott čili Zločin týdne vystupuje tak suverénně a je ve svém oboru naprostým profesionálem. Navíc jsou si přece docela podobní: ježaté šedé vousy, tělnatost, mohutná postava, záliba v nošení kožených vest. Protože on, Lasse Knutsson, chtěl zaimponovat své šéfce Ingrid Nyströmové. Do prdele práce! Pravou pěstí praštil do volantu. Jak jen tohle napraví?

	Nejdřív snědl dvě čokoládové tyčinky, které měl schované v odkládací přihrádce palubní desky. Nervy se trochu zklidnily. Poctivou prací, napadlo ho nakonec. Skutečně poctivou prací. Není nic, co by nadřízenou potěšilo víc než píle a pracovní úsilí. Takže se bude muset pořádně ohánět. Odvádět dobrou, spolehlivou policejní práci. Leštit kliky, dřít jako mezek, uběhat si nohy. Nejvyšší čas začít. Odhodlaně zabručel, připásal se, nastartoval a přidal plyn.
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	Udělat si tajně duplikát klíče od domu byla pro Kenta Vargena hračka. Kód na deaktivaci poplašného zařízení si Forssová ve své naivitě napsala na zadní stranu návodu k použití, který už několik měsíců leží na kuchyňské lavici. Jenže teď si kód změnila, jak zjistil, když stál v předsíni, ale s tím taky počítal, potom co ho posledně málem překvapila. Samozřejmě existují prostředky a způsoby, jak lze poplašné zařízení obelstít a dostat se do domu, jenže Forssová by si pak všimla, že měla znovu nezvanou návštěvu, a tomu je potřeba za všech okolností zabránit. Stina je nevypočitatelná a to poslední, co potřebuje, je hysterická sledovaná osoba. Jeho úkol dosud zněl: dostat se blíž ke sledované osobě, mít ji na očích a hlásit nezvyklé věci. Je ovšem poměrně nejasné, co vlastně znamená mít ji na očích. Spřátelit se s ní? Získat si její důvěru? Vyzvídat? A co jsou to ty nezvyklé věci? Existuje snad tajemství, které ji obklopuje a které je potřeba odhalit? O tom silně pochybuje, ale s jistotou to neví. Už týdny tápe v temnotě. I když je Stina od přírody nedůvěřivá a odmítavá, relativně brzy se mu s ní podařilo sblížit a něco si s ní začít. Proklepnul si celý její život, sehnal si informace o době, kdy žila v Německu, tajně ji sledoval, během její nepřítomnosti pročesal celý dům, prohrabal přihrádky a data, přečetl si poštu. Ničeho si nevšiml. Nic nenašel. Nic. Nechápe, jaký to má všechno smysl. Co má vlastně hledat? Co by měl ještě udělat? Samozřejmě jednoho dne požádal, zda by nemohli jeho úlohu konkretizovat. Opakovaně naléhal. Protože víc než získat její důvěru, být vpuštěn do jejího smutného života a úzké postele už snad udělat nemohl. Co bude dál? Bude snad navěky žít ve Växjö a zaplétat dál do sítí tuhle uzavřenou ženskou, aby vyšly najevo věci, které vůbec neexistují? Dostane snad někdy příkaz, že ji má přinutit mluvit? Že má použít tvrdší prostředky? Že ji má mučit nebo možná i zlikvidovat? Byl by toho schopen? Jistě, takové věci dřív dělal. Jenže nikdy ne ženě, se kterou předtím spal. Jenže je v tom vůbec nějaký rozdíl? Nechápal, jaký význam může Stina Forssová pro Síť mít. V podstatě by mu to mohlo být jedno, hlavní je, že jsou s ním zaměstnavatelé spokojení.

	Vyšel z chodby a zavřel za sebou dveře. Vždyť se tady uvnitř porozhlédl už mockrát a nikdy nenarazil na nic zajímavého. Ale dosud si neprohlédl tu boudu na břehu jezera, ve které Stina skladuje palivové dřevo do svého malého krbu v ložnici a pytle s dřevěnými peletami do kotle. Jednoho večera, který spolu společně strávili v domě, se jí nabídl, že jí dojde pro dřevo, a při tom v boudě objevil dveře, které kdysi nejspíš patřily ke staromódní latríně, o čemž svědčil charakteristický otvor ve tvaru srdce. Tehdy ho ale zarazily dva masivní visací zámky, kterými byly dveře zajištěny. Dva solidní zámky na zamykání starého, vysloužilého záchodu? Tehdy neměl čas si vše náležitě prohlédnout. Za pokus to v každém případě stojí.

	Vargen se snažil trefovat do stop, které ve sněhu udělala Stina. Naštěstí neskladuje pelety ve sklepě, a tak musí chodit do kůlny každý druhý den pro nový pytel. Slyšel ji kvůli tomu nadávat, a tak se jí dokonce nabídl, že problém vyřeší s vyhrnutými rukávy a pomocí vozíku, zkrátka hotový džentlmen. Ale jak správně předpokládal, byla v té své paličatosti proti. Hlavně si ho nepřipouštět příliš k tělu, protože z blízkosti se rodí závazky. Docela chápal, že se tomu brání, protože v podstatě pochopil, že jsou si v tomhle podobní. Nezpracovaná traumata. Nezkrotný, těžko ovladatelný vztek. A hlavně samota, žalostná samota. Milá Stino Forssová, jak já ti rozumím.

	Prošel kolem pítka pro ptáky a zděné studny. Při troše štěstí bude v noci zase padat sníh a nikdo nepozná, že jsou šlápoty čerstvé. Vzduch byl těhotný sněhem, už ho doslova cítil. Došel k obyčejné dřevěné boudě, která se tiše krčila na břehu, zapnul svítilnu na mobilu a otevřel dveře, které byly zajištěné jen obyčejnou kovovou západkou. Zrezivělé zárubně zavrzaly. Vargen si oklepal sníh z bot. Pak se protáhl kolem hromady pytlů s peletami ke druhým dveřím, které se nacházely uvnitř boudy. Před dveře shodil jeden z řádně naplněných plastových pytlů, aby si nezašpinil kalhoty, klekl si na něj a z kapsy trenčkotu si vytáhl speciální nářadíčko. Masivní visací zámky neodolávaly jeho zručným prstíkům ani dvě minuty. Když vyskočil druhý, Vargen vstal a spokojeně oddechl. Odsunul pytel na stranu a otevřel dveře. Jak předpokládal, byla za nimi vysloužilá kadibudka velká sotva metr čtvereční. Spatřil hrubě otesané sedátko s vyřezaným otvorem, přikrytým jednoduchým dřevěným víkem. Na něm, vedle něj, před ním a všude na zemi hromady starých krabic od bot a v nich narvané popsané papíry.

	Otevřel jednu krabici, otevřel tři, otevřel jich sedm. Desítky let staré fotokopie, ručně psané poznámky, secvaknuté výpisy z účtu, vybledlé fotografie z dovolené. Hledal data. 1962. 1968. 1974. 1981. 1989. Starý bordel, všechno smíchané dohromady. Tohle nemůže být v žádném případě Stinino, na to je příliš mladá. Listoval dál. Jméno Forss se však objevovalo zas a znovu. Ale nebyla to Stina Forssová, nýbrž Kjell Forss. Takže tohle všechno muselo patřit jejímu otci. No jistě, vždyť po něm dům před rokem a půl zdědila. Tahle místnůstka, tahle vysloužilá latrína neskrývá nic jiného než padesát navlhlých krabic plných jednoho zbytečného života. Papírové dědictví neduživého dědka. Znechuceně kopl do jedné hromady krabic. K čemu tohle všechno? Na tohle dva visací zámky? Vždyť je to k smíchu. Ale co vlastně čekal? Sundal ze zdi kýčovitou dřevěnou tabulku.

	Ne vše, co má dvě tváře, musí být nutně obličej.

	Vztekle praštil tabulkou o zem.

	Další byla ještě horší.

	Kuchařko či kuchaři, jiní lépe uvaří.

	Dělá si z něj snad osud legraci?

	Tentokrát do ní bouchl pěstí. Spadla na zem. Vargen vykřikl bolestí.

	Všechno je k smíchu. On sám je k smíchu. Zastrčil ruku do kapsy kabátu, vytáhl tablety a nasucho je spolkl. Třetí obdélník nebyl přísně vzato tabulka, ale zasklená cedulka. Nebylo na ní žádné pitomé pořekadlo, nýbrž báseň.

	 

	Římská fontána 

	Do výše stříká a pak padá zas 

	pramínek do mísy z mramoru. 

	Tato jak závoj pak přetéká včas 

	na dno té druhé, ne nahoru. 

	Druhá, neb až příliš plna jest krás, 

	vhání do třetí proud vlny své. 

	A každá tu bere, tu dává vráz, 

	zároveň proudí i spočine. 

	Conrad Ferdinand Meyer, 1882 

	 

	Co je zase tohle? Byl snad Kjell Forss takový vtipálek, že chtěl, aby jeho močení připomínalo krásu a okázalost antických kašen?

	Snažil se ovládnout vztek, nacpal papíry zpátky do krabic, říkadla pověsil na zeď, vyšel z úzké místnůstky a praštil dveřmi. Zevnitř se ozvalo zadrnčení. Zadrnčení? Ale co by tam drnčelo? Vždyť jsou tam jen krabice plné navlhlých papírů! Udiveně znovu otevřel. Na dřevěné podlaze ležela kovová skříňka velká jako knížka. Zvedl ji. Byla poměrně těžká a uzamčená. Zatřásl s ní. Zarachotilo v ní několik předmětů.

	Kov na kov. Vzhlédl ke dveřím. Skříňka musela stát na výšku na zárubni. Rozhodl se, že ji vezme s sebou. Pak za sebou zavřel, tentokrát záměrně opatrně, zahákl visací zámky a zacvaknul je. Vytáhl si vlhčené ubrousky a pořádně si otřel ruce. A teď pryč odsud, rozhodl se, a protože zrovna začalo mírně sněžit a nový sníh jeho stopy tak jako tak skryje, kráčel k autu méně opatrně než předtím.
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	Stina Forssová ukončila prohlídku domu Bäckmových. Nyströmová na ni čekala v obývacím pokoji. Televize byla vypnutá, děti seděly společně s matkou a babičkou u jídelního stolu a večeřely. Sousedka třídila rozházené hračky do beden. Vyšetřovatelky se rozloučily. Forssová věděla, že v domě Bäckmových nejsou naposledy.

	„Tak co?“ vyzvídala Nyströmová, když za nimi zapadly dveře. „Tvůj dojem?“

	Stina pokrčila rameny. „Průměrní Švédové. Nižší společenská vrstva. V nočním stolku rodičů leží textilní lepicí páska. Jinak jsem si nevšimla ničeho.“

	„Textilní lepicí páska?“ divila se vrchní komisařka.

	„K čemu je člověku něco takového v nočním stolku?“

	„Na bondáž,“ navrhla mladá vyšetřovatelka.

	„No tohle…,“ povzdechla Nyströmová.

	Zdálo se jí to, nebo se šéfka přece jenom trochu začervenala?

	„Vypadá tak zranitelně,“ uvažovala nahlas Nyströmová. A proto jako nemůže mít ráda tvrdý sex, nebo co? Forssová v duchu zakroutila hlavou.

	„A co říká na smrt svého muže?“ zeptala se.

	Obě stály na chodníku. Forssová si zimomřivě třela ruce.

	„Nic moc. Ale podle její matky se oběť před několika týdny pohádala se svým nejlepším kamarádem Fransem Friskem.“

	„Zajímavé.“

	„Že jo? A nejlepší na tom je, že bydlí hned za rohem.“

	Nyströmové zazvonil mobilní telefon. Přijala hovor a několik minut pozorně naslouchala. Na studeném, vlhkém vzduchu bylo vidět její teplý dech. Dvakrát nebo třikrát se na něco zeptala.

	„Volal Hugo,“ vysvětlovala, když zavěsila. „Máme tady novinku: jemu je Frisk nápadný taky.“
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	Když komisařky zazvonily na dveře, seděli Friskovi také zrovna u večeře. Stejně jako v případě Bäckmových šlo o mladou rodinu s malými dětmi, dvěma holčičkami, přibližně dva a čtyři roky. Jenny Friskové, vysoké štíhlé ženě s krátkými světlými vlasy a jedním pramínkem nabarveným na růžovo, bylo stejně jako manželovi kolem třiceti let. Vybídla vyšetřovatelky, aby si přisedly ke stolu. Podle toho, jak samozřejmě pozvala policistky dál, Nyströmové okamžitě došlo, že o násilné smrti Matse Bäckma vědí. Jiná možnost by ani nedávala smysl, protože zpráva se určitě roznesla po celé ulici, po celém místě. Obě dívenky si policistky zvědavě, ale současně plaše přeměřovaly přes okraj hrníčku s kakaem. Nyströmová se přinutila k úsměvu, zatímco Stinina tvář zůstala nehybná, jak vrchní komisařka s nevolí zaregistrovala. Nedostatečné komunikativní kompetence téhle Němkošvédky ji štvaly, na druhou stranu věděla, že Stina má jiné kvality. Obrátila pozornost na Franse Friska. Bäckmův nejlepší kamarád byl vysoký, silný muž, kterého obklápěla jakási bezútěšnost. Mohlo to být částečně tmavou pletí a černohnědými vlasy, vousy a širokým černým obočím, které mu uprostřed téměř srůstalo. Na druhou stranu za to mohl skeptický a současně divoký pohled a naštvaná vráska nad kořenem nosu. Nyströmová si všimla svalnatých ramenou, dlouhých paží, velkých zubů. Tohle je bezpochyby muž, který má fyzické předpoklady k tomu, aby někomu jediným máchnutím sekery rozbil hlavu.

	Po několika úvodních větách opustila matka s dcerkami jako na nějaký neviditelný povel stůl; odešly do obývacího pokoje. Nyströmová slyšela, jak si zapnuly televizor. Vědí to, uvažovala, tenhle manželský pár ví, že máme otázky na Franse, že víme o hádce mezi ním a jeho nejlepším kamarádem. Muž odložil okousané kuřecí stehno, odstrčil talíř a opřel mohutné lokty o stůl. Černé, silné chlupy na prsou se mu draly z košile, nejvyšší knoflík měl rozepnutý.

	„Mats Bäckmo je mrtev,“ začala Nyströmová. „Byl dnes ráno zavražděn, když jezdil na kole po lese.“

	„Váš nejlepší kamarád,“ dodala Forssová.

	Věta jako otevřený nožík, blesklo hlavou Nyströmové. Nebylo to poprvé, co musela proti své vůli obdivovat svou mladou kolegyni za agresivní upřímnost. Ale Frisk na sobě nedal znát, zda to vnímá jako provokaci či útok.

	„Ano,“ odpověděl s pohledem upřeným na desku stolu, přičemž nebylo jasné, zda se jeho stručný souhlas vztahuje na tvrzení Nyströmové, nebo Forssové. Nejspíš na obě, protože ani jedno z nich se nedalo popřít.

	„Jak dlouho jste se přátelili?“ zeptala se Nyströmová vlídným, soucitným hlasem, kterým jasně vyjadřovala, že Friskovi rozumí, že chápe, co znamená, když člověk ztratí nejlepšího kamaráda, tím spíš, když se s Bäckmem rozešli ve zlém, takže už nedostane nikdy šanci na usmíření. Zlý polda, hodný polda. Samozřejmě nám s Forssovou pokaždé připadnou stejné role, přemítala. Možná proto, že to vlastně nejsou žádné role.

	Frisk slyšitelně potáhl, aniž odtrhl oči od desky stolu, světlé, naolejované desky s hezkou strukturou. Prsty se mu leskly mastnotou.

	„Pět,“ povídá. „Matsovi a mně bylo pět, když se sem mí rodiče přistěhovali. Chodili jsme spolu do školky, pak do školy, až na střední se naše cesty rozdělily. Ze mě se stal elektrikář, pracuju ve firmě Sjöberg ve Växjö. Mats začal dělat v nábytkářské firmě, odjakživa to se dřevem uměl. Tenhle stůl,“ pohladil drsnou dlaní lesklé dřevo, „vyrobil pro mě a pro Jenny. Byl to svatební dar.“

	Nyströmová hledala pohledem jeho oči, ale Frisk nezvedal zrak. Co tam vidí, v té desce od stolu, v té kresbě dřeva? Vztah ke kamarádovi? Minulost? Vzpomínky na jiné, lepší časy?

	„Hodně jste toho spolu dělali, dokonce i v poslední době,“ tipovala.

	„My…“ Frisk přikývl. „Není náhoda, že bydlíme tak blízko. Jenny a Lina si dobře rozumí. Děti si spolu hrajou. Ale jasně, středobodem všeho bylo odjakživa naše přátelství, my dva. Klub a ježdění na kole, večery v hospodě a společné koukání na fotbal, hlavně když hrál jeho Liverpool proti mojí Chelsea, červení proti modrým…“ Konečně vzhlédl a střídavě hleděl tmavýma očima na Nyströmovou a Forssovou. „Prostě takové ty typické chlapské záležitosti. Zkrátka být sám sebou. Bez velkého řečnění, bez zbytečných gest. Nemuset si nic vysvětlovat. Umět spolu mlčet. Tohle všechno bylo s Matsem možné. Někdy jsme jezdili dlouhé hodiny na kole, aniž bychom řekli slovo. Ne že bychom neměli témata, o kterých bychom se mohli bavit, ale prostě nebylo nutné mluvit o vlastních pocitech.“

	„Jenže pocity byly ve hře, a pořádné, nemám pravdu, Fransi?“ zeptala se Forssová uštěpačně. „Vždyť taková hádka mezi chlapy, jako jste vy dva, přece nespadne jen tak z nebe. V hádce jde vždycky o něco, ne? O prachy? O ženskou? O to, kdo má delší…“

	„Stino!“ přerušila ji Nyströmová pobouřeně.

	To už je příliš. Přece jenom ten muž dnes přišel o nejlepšího kamaráda. Jenže se zdálo, že Stina ani nehnula brvou. Dokonce i znetvořené oční víčko, jindy spolehlivý indikátor vnitřního rozladění, zůstalo bez hnutí. Zato se stalo něco s obličejem Franse Friska. Sval na levém spánku mu začal poškubávat, jako by si žil vlastním životem.

	„Kvůli čemu jste se pohádali?“ zeptala se Nyströmová empaticky.

	„Kolegyně má pravdu, šlo o peníze,“ pronesl po chvíli.

	„Půjčil jsem si od Matse jistou částku na nové kolo, které jsem si koupil před dvěma měsíci. Jenže jsem nedokázal splácet tak rychle, jak jsme se dohodli. Proto na mě byl naštvaný. Právem. Měl kvůli tomu problémy s Linou.“

	Odříkával to, jako když necvičený čtenář předčítá básničku. Že by to byla lež?

	„No jistě,“ vysmívala se Forssová. „Kvůli pár tisícům korun přece nikdo nezabije svého kamaráda.“

	„Já jsem Matse nezabil!“ Teď vytřeštil zrak na Forssovou. Sval na spánku nadobro přestal ovládat. Na krku mu naběhly žíly.

	„Co dělá vaše telefonní číslo v seznamu Åsy Hylanderové?“ zeptala se Stina přísně.

	„Moje…?“

	Zlost vyprchala z Friskovy tváře jako vzduch z díry v nafukovacím člunu. Něco se v něm zhroutilo a bylo vystřídáno něčím jiným. Nyströmová okamžitě poznala, co to je. Tohoto okamžiku si všimla už u spousty podezřelých, chvíle, kdy skutečné nebo předstírané rozhořčení vystřídá pochopení, že se stáváte možným pachatelem. Frisk dostal strach. Škrábal se v hustém obočí, jako by ho najednou svědilo.

	„Už nic neřeknu,“ zašeptal. Forssová se křivě usmála.

	„Možná byste měl zavolat svému právníkovi,“ navrhla.

	„Já žádného právníka nepotřebuju,“ pronesl malátně.
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	Hugo Delgado hleděl na obrazovku jako očarovaný. Osm nových obrázků. Osm momentek aut, všechny pořízené v sedmdesátých letech, jak soudil. Poznal to podle barevnosti, oranžového nebo zeleného odstínu snímků a samozřejmě podle hranatých tvarů starých modelů. Poznal dvoudvéřové Volvo 242 a jeho kombi variantu 245. Klasický Saab 900 a Saab 99. Švédské vozy. Ale tím byly jeho odborné znalosti u konce. U ostatních aut dokázal přečíst jen značku: Volkswagen, BMW, Peugeot. Poslední auto bylo podle všeho ještě starší, americká maska se zadním křídlem, bonbónová barva. Všem osmi vozům bylo společné, že nešlo o profesionální snímky. Nešlo o staré reklamní fotografie ani o fotky z novin. Často špatné osvětlení, nevhodný stín, kompozice a nastavení nemotorné. Amatérské počiny, jakých jsou plná fotoalba. Jeden z nich však měl pro Åsu Hylanderovou zvláštní význam. Jenže který? Delgado si prohlížel momentky detailněji. Za stěračem světle modrého volkswagenu bylo vidět obrysy nějaké tváře. Usmívala se. Také na snímku Saabu 99 byli lidé. Vůz parkoval na nábřežní promenádě, vzadu bylo vidět moře. Hned za autem někdo kráčel. Delgado rozpoznal ženu s šátkem na hlavě a ve slunečních brýlích. Ale má to nějaký význam? Těžko říct. Bezradně vstal a udělal si kávu. Možná ho kofein postaví na nohy. S kouřícím šálkem se opět posadil k počítači. Proč zrovna auta? Proč právě káry ze sedmdesátých let? Vygoogloval si označení modelů čtyř zahraničních aut. Když se půl hodiny probíral tunami snímků, které mu připadaly nekonečné, věděl víc. Bavorák je model 316, Volkswagen Passat, Peugeot 304. Auto se zadním křídlem je Chevrolet Bel Air. Šikovný autíčka, jedno vedle druhýho, pomyslel si. Ale fakt, že zná modely aut, mu moc nepomohl. Bezradně třídil vozy podle barvy. Volvo, saab a volkswagen jsou do modra. Další volvo a peugeot mají červenou barvu. Bavorák je zlatý, druhý saab žlutý, chevrolet zelený. Na čem Hylanderové záleželo? Na značce, na barvě, na kombinaci obojího? Nebo na něčem úplně jiném? Vlastnila snad nějaké z těch aut? Pojí se k nějakému z modelů pěkná vzpomínka? Bylo snad jejím snem jednou některý z těch vozů vlastnit? Ale na to jsou ta auta s výjimkou chevroletu přece jenom trochu neosobitá. Nebo to byl právě proto chevrolet? Ale proč by potom na obrazovce neměla podobné modely? Takže chevrolet to není v žádném případě. Nebo ano, protože s tím nikdo nepočítá? Delgado by málem kliknul na tenhle elegantní vůz. Ale váhal. Ten program je ďábelský. Ztroskotání hrozí už při osmi obrázcích. Protože každý z nich může znamenat cokoli. Nebo vůbec nic. Protože se zdá, jako by kritéria neměla hlavu ani patu. Jaké auto ho napadne jako první, když zavře oči?

	Jeho kolo.

	A pak?

	Volkswagen Multivan. Takový ten starý hippie autobus s oblými hranami. A proč vlastně? Možná proto, že je to symbol ležérního, pohodlného vozu. Auta pro lidi, kteří jízdou autem vlastně pohrdají. Nebo jim nepřipadá tak důležitá. Najednou ho napadly tři aktuální reklamy, ve kterých se takový autobus vyskytuje, většinou ještě v kombinaci se surfovacími prkny a mladými hippies. Chtěl by snad takový autobus, protože je to everybody’s darling? Ne, uvažoval, nejen proto. Protože tady bylo ještě něco jiného, záblesk vzpomínky. Tyhle fotky, viděl to jasně před očima, tyhle fotky stály v rámečku na komodě u nich doma, u rodičů. Starý snímek rodičů z Chile, tehdy mladého, hezkého páru studentů, kteří se drží za ruce, opírají se o přední část obytného automobilu, mezi nimi kulaté logo VW.

	Takhle funguje dětská paměť. Åsa Hylanderová byla v sedmdesátých letech dítě.

	Hledal v podkladech telefonní čísla a vytáčel. Stefanovi a Astrid Hylanderovým se nedovolal. Ale zastihl Åsina bratra Linuse.

	„No,“ pronesl zaraženě, když mu Delgado nastínil svůj problém. „Bylo to dlouho předtím, než jsem se narodil, ale táta o tom autě ještě dneska občas básní. De facto dřív vlastnil žlutý Saab 99.“

	Delgado poděkoval. Pak klikl na obrázek.

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO, O NĚKOLIK LET DŘÍVE

	Už jsou to dva měsíce, co Mulopův domov přepadly ozbrojené milice a naverbovaly ho do svých řad. Společně se dvěma chlapci z vesnice Clémentem a Falaswou byl přidělen ke skupině, která měla za úkol zvětšovat spádové území povstalců a přepadávat místa, na kterých armáda udržovala pozice. Mulopova jednotka se skládala z poručíka Yannicka, dvou zvědů, kteří byli mladší než Mulopo, a sedmi bojovníků. Mulopo dostal samopal a stejně jako ostatní se účastnil každodenního drilu. Trénovali pochodování v koloně v džungli, plazení, lezení v hustém porostu. Nacvičovali boj zblízka a střílení z kalašnikova. I když uměl dobře mířit, byl takzvaná panna, což znamenalo, že ještě nikoho nezabil. Zatím jejich skupina dobyla dvě vesnice, z nichž však jedna byla zcela opuštěná a ve druhé zůstali jen staří a nemocní, protože všichni ostatní podle všeho uprchli. Ozbrojené nepřátele ještě nepotkali, a přesto už Falaswa zabil dva lidi, staré a upoutané na lůžko. Poručík ho za to pochválil a povýšil ho na poddůstojníka, což znamenalo, že byl uvolněn z každodenní povinnosti vařit. Mulopo byl rád, že zatím nikoho nezabil, i když se na něj ostatní vytahovali. Falaswa se postaral o to, aby se hned první den všichni ve skupině dozvěděli, že Mulopo se stal vojákem bez takzvaného křtu, že zůstal ušetřen přijímacího rituálu, protože se za něho obětoval jeho bratr. Místo aby ho Falaswa oslovoval jménem, říkal mu „civilista“. Mulopo se Falaswovi vyhýbal, jak jen to šlo. Místo toho vyhledával Clémentovu společnost, i když nemohl zapomenout na to, co provedl jejich společnému kamarádovi Andelemu. Když o tom přemýšlel, došel pokaždé k závěru, že Clément na tom vlastně vinu nenese, protože to přece Andele napadl jeho, ne obráceně; navíc se to všechno odehrálo pod tlakem. Clément Andeleho musel zabít, aby si zachránil život. I tak to Mulopovi nešlo z hlavy. Když na ten den vzpomínal, neustále se mu vybavoval Bawaka, který mu obětavě daroval svůj život. A když myslel na Bawaku, musel myslet samozřejmě i na rodiče a taky na Nyotu a malého Cédrica. Všechno to bolelo tak moc, až nemohl dýchat. Neustále se mu vracela Bawakova poslední slova.

	Žádný Bůh není. Nebe neexistuje.

	Cítil uvnitř takovou bolest, že Bawakovým slovům skoro uvěřil, protože kdyby Bůh opravdu byl, jak by mohl připustit, že přestala Mulopova rodina během jediného dne existovat, aby byli všichni lidé, kteří pro něj něco znamenali, rázem zničeni? Na druhou stranu se mu takové myšlenky protivily a proklínal je, protože v čem má hledat útěchu, když ne ve víře v to, že jsou rodiče a sourozenci v nebi a čekají na něj vedle Boha?

	Všechny tyto protichůdné pocity a myšlenky ho drásaly a rozrývaly mu srdce. V Clémentově přítomnosti ještě víc než během bezesných nocí, kdy nemohl spát a kdy hledal na blikajícím a zároveň tak prázdném hvězdném nebi nějaká znamení, nějaké důkazy o Boží existenci. Přesto byla Clémentova přítomnost lepší než mlčenlivá, tísnivá a studená samota. Přesto, že tyhle události mezi nimi vytvořily jakousi neviditelnou zeď. Přesto, že se Clément změnil, byl uzavřenější a tišší a vší silou se snažil vyhnout jakémukoli očnímu kontaktu s Mulopem.

	 

	
ČTVRTEK
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	Ingrid Nyströmová si dopřála pět hodin spánku. Když přišla do kanceláře, bylo 6:53. Teploměr v autě ukazoval pět stupňů pod nulou, přes noc hustě sněžilo, prašan, který křupal pod nohama. Na psacím stole se kupily zprávy a poznámky, které musela nejprve odsunout na stranu, aby se dostala ke klávesnici počítače. V došlé elektronické poště měla přes dvacet nových e-mailů, většinou od novinářů, čtyři z nich patřili k velkým celostátním deníkům. Přelétla dotazy. Když už poněkolikáté narazila na výraz „sériový vrah“ a jako zdroj byl neustále jmenován Lars Knutsson, ucítila, jak v ní stoupá příšerný vztek. Proč zrovna Lassemu? Proč se to muselo stát zrovna jejímu nejzkušenějšímu spolupracovníkovi? Jak mohl jednat tak bezmyšlenkovitě? Vždyť jim den předtím kladla na srdce, aby takto předčasné závěry naprosto vynechali. Ale jaképak „kladla na srdce“? Vždyť je o to výslovně žádala. Vyzývala je všechny do jednoho. A co udělá Lasse? Co udělá ten mameluk? Předstoupí před nejbližší mikrofon, ba co hůř, před nejbližší kameru, a vezme tohle zakázané slovo do úst.

	Čím si tohle zasloužila?

	Copak nestačí, že má na starost dva otřesné násilné trestné činy, dvě hrozné a záhadné vraždy, z nichž každá by sama o sobě měla takovou trhavou sílu, že by si v klidu zajistila zbytečný novinářský zájem? Ale nafouknout tenhle komplikovaný, těžký případ dvojí vraždy naprosto zbytečně na bulvární trhák, to je úplně jiná kategorie, tohle z něj dělá korunovaného vola. Lasse půjde pěkně na kobereček. Tohle si vážně za rámeček nedá. Vší silou kopla do psacího stolu. Vzpamatovala se, až když ucítila bolest.

	Teď je nejdůležitější minimalizovat škody, které Knutsson napáchal. Zatímco opatrně hýbala bolavým palcem, rozhodla se přejít do ofenzivy a ještě dnes uspořádat tiskovou konferenci. To bude rozhodně efektivnější a účinnější, než aby celý den posílala e-maily a všechny uklidňovala. Klidně a jasně vysvětlí veřejnosti reálnou situaci, aniž by zveřejňovala příliš mnoho detailů z vyšetřování. Samozřejmě musela myslet na Franse Friska, který byl dnes předvolán k dalšímu výslechu. I když na něj těsné přátelství s Matsem Bäckmem, možný motiv i mlčení v souvislosti s jeho propojením s Åsou Hylanderovou nevrhá dobré světlo, připadalo jí příliš brzy, aby ho prezentovala jako podezřelého. Stejné úvahy ji včera vedly k tomu, že se rozhodla proti vzetí do vazby. Mimo jiné také proto, že očividně nepoužívá při chůzi berlu ani hůl. Dokonce ho nechala několikrát přejít po chodbě sem a tam. Forssová pak sice zastávala názor, že jeho chůze vykazuje jistou nepravidelnost, ale Nyströmová si ničeho nevšimla. Skutečnost, že má mladou rodinu, přispěla k tomu, že jí útěk připadal nepravděpodobný. Intenzivní výslech na policejním prezidiu a pečlivé ověření alibi je jistě posunou o pořádný kus dál.

	Zamyšleně třídila podklady, zprávy a poznámky, které se jí nahromadily na psacím stole. Celkově neobsahovaly víc než vágní opěrné body, možná fakta, od kterých se lze při vyšetřování odpíchnout, nesouvisející stopy. A ještě je tady samozřejmě ta bondáž, jak se vyjádřila Stina. Obě oběti měly nejspíš rády podobné sexuální praktiky. Co když se v tomhle kontextu někdy potkaly? Nebo existuje nějaký neznámý třetí nebo čtvrtý člověk, díky němuž se oběti znaly? Podle Forssové existují dokonce kluby, ve kterých se setkávají lidé, kteří mají stejné sklony. Do celé záležitosti vnese nejspíš jasno další výslech Liny Bäckmové a bývalých partnerů Åsy Hylanderové. V této souvislosti by jim mohla být mediální pozornost dokonce k užitku, uvažovala Nyströmová a znovu si prohlížela fotografii neznámého Johana, kterou našli na ledničce Hylanderové. Podle ní sympatický, zralý muž, u nějž znají jen křestní jméno, byl dle výpovědi kamarádky Heleny Tegnerové milencem zavražděné. Také její dcera na dotaz potvrdila, že matka v minulých měsících několikrát zmínila jméno Johan. Tato okolnost a skutečnost, že se dosud neobrátil na policii, z něj samozřejmě dělají v jistém smyslu podezřelého. Proč ho nemůžou najít? Proč se jim už dávno neozval? Nebo je možné, že o smrti Hylanderové ještě neví? Do včerejšího večera se její jméno přece jenom nesmělo zveřejňovat. Proti tomu mluví, že číslo z mobilního telefonu s předplacenou kartou od pátečního večera Hylanderové ani jednou nezavolalo. Ale to číslo přece nemusí nutně patřit jemu. Ať už je to jakkoli, když se vyhlásí pátrání a zveřejní fotografie, možná neznámého muže odhalí. Odložila snímek stranou a udělala si několik poznámek. Pak prošla seznam, který vypracoval Hugo Delgado. Třicet čtyři anonymizovaných záznamů o pacientech, kterým byla v uplynulých šesti týdnech ošetřena zraněná noha v nemocnicích nebo ordinacích v kraji Kronoberg. Přicvaknut byl další seznam s jednačtyřiceti osobami, které mají chronické bolesti, takže jsou nuceny používat berlu. Z těchto celkem šedesáti pěti osob vyškrtl Delgado všechny pacienty nad šedesát a pod osmnáct. Zbylo třicet jedna lidí. Pro vyšetřování by bylo jistě přínosné, kdyby se jim podívali na zoubek. Z toho důvodu bude muset státní zástupce data uvolnit a anonymizaci zrušit. Další bod, při kterém by nám vzniklá mediální pozornost mohla pomoct, zamýšlela se dál, protože veřejný tlak, který je patrný od včerejšího večera, nezačala cítit jenom ona, ale také všechny zúčastněné orgány vyšetřovacích úřadů, tedy její nadřízení, šéf Erik Edman a taky státní zástupce Joakim Börjlind. Tahle představa jí vůbec nebyla nesympatická. Tsunami, které tisková konference vyvolá, nemusí nutně zaplavit vyšetřování a odplavit jednotlivé dílky, ne, mohlo by jí a jejímu týmu dokonce možná posloužit, přinejmenším pokud se jí podaří vše udržet ve správných kolejích. Důležité je v první řadě dostat Edmana a Börjlinda na svou stranu a současně uhasit doutnající oheň, který založil Lasse Knutsson tím svým plácáním o sériovém vrahovi. Možná není karta, kterou teď drží v ruce, zase tak špatná. Ingrid Nyströmová, pomyslela si s uspokojením – žena, která zvítězila nad tsunami a nad ohněm. I když je jí tohle politické manévrování a taktizování cizí, patří nejspíš k povolání vrchní komisařky, ať už se jí to líbí, nebo ne.

	Spokojeně četla v mailech, že Hugo Delgado postoupil o krůček dál se záhadným počítačovým programem Hylanderové a že Kent Vargen našel několik jejích bývalých partnerů. Dobrou hodinu telefonovala s Erikem Edmanem, státním zástupcem Börjlindem a s oddělením tisku a prevence, kam byla nedávno na místo tiskové mluvčí přijata nová kolegyně Rosanna Lukassonová. Jediný, kdo tropil hlouposti, byl podle očekávání Edman. Donekonečna se rozčiloval kvůli tomu, že v jeho nepřítomnosti vznikl opět naprostý chaos. Což byl samozřejmě holý nesmysl. Nechala ho řečnit tak dlouho, až nakonec – jak očekávala – přišel s nápadem, aby byl katastrofální obrázek, který si veřejnost udělala o policii, napraven tiskovou konferencí a aby se obnovila důvěra veřejnosti. Snaživě se šéfem souhlasila: „Tisková konference je vynikající nápad, Eriku.“

	Odpoledne bude kriminální policie Kronoberg podrobně informovat o násilných trestných činech spáchaných na Åse Hylanderové a Matsi Bäckmovi.

	Nakonec se Nyströmová začetla do analýzy místa činu v Lammhultu od Bo Örkenruda a do pitevní zprávy týkající se Matse Bäckma, kterou včera večer vypracovala její kamarádka, patoložka Ann-Vivika Kimselová. Postupujeme kupředu, říkala si neustále, sice pomalu, ale postupujeme.
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	Když se Stina Forssová probudila, dunělo jí v hlavě a bolela ji čelist. V noci už zase skřípala zuby. Tělo na něco reaguje, uvažovala, reaguje, jako bych byla pod velkým tlakem. Ale vždyť je to k smíchu. Pod jakým tlakem? Jistě, vyšetřování případu vyžaduje intelekt a sílu, ale vždyť je to v téhle profesi normální. Běžný pracovní den. Nic, co by ji mohlo dostat na kolena. Nic, co by se jí opravdu zarylo pod kůži. Samozřejmě je vždycky smutné, když umírají lidé, a nezáleží na tom, jestli jsou v letech nebo mladí, zda žijí sami nebo mají rodinu. Každá násilná smrt je zbytečná. Ale v dobách, kdy pracovala v berlínské Mordkommission, zažila mnohem horší věc než tady. Zavražděné děti, umučené lidi. Nepředstavitelné utrpení a bolest, které doprovázelo její pracovní den a udělalo z ní vynikající komisařku. S lepším instinktem, mnohem neústupnější, vždy připravenou překročit hranice, když si to situace žádá, a zejména překonávat vlastní limity. Tyto vlastnosti z ní udělaly schopnou policistku. Člověka, kterým dnes je.

	A zároveň ne, zahloubala se. Protože v ní odjakživa byla jedna část – ať už to nazveme duše, nebo méně ezotericky nitro – které se všechny tyhle hrůzy, všechno tohle nelidské kupodivu nedotýkalo. Něco, co jí pomáhalo udržovat odstup. Být pozorovatelkou. Věděla, že to souviselo s tím, co se jí přihodilo v dětství. Otcův výbuch násilí a jeho týrání jí ublížily, zranily ji a poznamenaly způsobem, který ještě dnes dokazuje její tělo i duše, její osobnost. Ale i když to zní možná paradoxně, zároveň ji to učinilo méně zranitelnou. Po těchto událostech, po dni, kdy se hrdina jejího dětství ze dne na den proměnil v násilné monstrum, už jí nikdo nemohl provést nic horšího. Bylo to trochu jako u Harryho Pottera, přemýšlela někdy. Kletba smrti se od ní odrazila a zanechala jí jizvu na tváři a auru neporazitelnosti.

	Dívka, která přežila.

	Pokud se to formuluje pateticky. Ovšem na rozdíl od známé ságy pro mládež neznamenala smrt jejího trýznitele žádný triumf, zanechala jen černou díru, jejíž přitažlivá síla ji každý den zas a znovu překvapovala.

	Tak proč její tělo tak podivně reaguje, když to není stresem z povolání? Stoupla si pod sprchu a nechala si hlavu masírovat horkou vodou. Bolest trochu ustoupila. Že by napětí souviselo s Kentem? Že by se jí dotýkala vágnost a mlhavost jejich vztahu? Ne, vlastně si to nemyslí, vždyť tuhle neurčitost si zas a znovu vynucuje právě ona, možná z nějakého ochranného reflexu, který je jí vlastní jako žádný jiný charakterový rys. Vysušila si nepoddajné červenohnědé vlasy a pak prošla chodbou do ložnice.

	To poznání se jí dotklo jako závan studeného větru a projevilo se i na těle. Roztřásla se. Samozřejmě to souviselo s vloupáním. Tam venku někdo je a něco po ní chce. A ona netuší, co to je. Samozřejmě jí tahle představa naháněla strach. Ale současně cítila také silný vzdor. Přijď, pomyslela si a prohlížela si zbraň na nočním stolku, jen si přijď a zkus si to vzít.
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	Hugo Delgado se po ranní poradě zase zabarikádoval v kanceláři. Měl příšerně moc práce. Nejenom že seznam úkolů, které souvisejí s vyšetřováním, je čím dál delší, ale teď se do věci vmísil i Erik patnáct třicet a požaduje ještě před tiskovou konferencí, kterou chce odpoledne uspořádat Nyströmová, nějakou šikovnou digitální prezentaci obou případů. Copak nemůže pracovat se spisy a zprávami jako všichni ostatní? Ne, nemůže, protože tím by neudělal dojem ani na okresního státního zástupce, ani u zemského policejního ředitelství, které už se v případu angažuje taky. Takže Delgado promarní půlku dopoledne tím, že si bude hrát s prezentací, místo aby se věnoval důležitým věcem. Například další bráně labyrintu Åsy Hylanderové, před kterou stojí od včerejšího večera a která ho v noci pronásledovala až do snů. Šestnáct obrázků šestnácti různých kabelek. Typické ženské, ujelo mu spontánně. Co přijde jako další? Třicet dva různých bot na podpatku? Šedesát čtyři rtěnek? Duševní práce s historickými modely aut mu připadala lehčí. Byť je náruživým cyklistou, je pro něj záliba v autech něco, co lze pochopit. Auto má šarm, určitý charakter a taky symbolizuje společenské postavení. Auto je kulturní hodnota. Ale dá se snad tohle říct o kabelkách? Upřímně řečeno – ještě nikdy o tom nepřemýšlel. Proč taky? Vždyť žádnou kabelku nemá. Nevlastní sice ani auto, ale teoreticky by ho mít mohl; pro třicátníka, který žije ve středně velkém městě, je dokonce nezvyklé, že žádné nemá. Zato kabelku nevlastní, protože je muž. Chlapi kabelky obvykle nenosí, kabelky jsou čistě ženská záležitost, a proto jsou mu cizí. Jenže čím déle si je prohlížel a přemýšlel o nich, tím víc poznával, že pro ně platí v podstatě stejná pravidla jako pro auta. Existují různé typy kabelek s různým vyzařováním. Určité charaktery. A docela jistě může být kabelka symbolem společenského statusu, protože jak jinak by se dalo vysvětlit, že lze obětovat desetitisíce korun za jedinou takovou? Rozhodl se, že se ze všeho nejdřív trochu víc seznámí s materiálem, a s mírnou nechutí se prokousával módními blogy. Tam zjistil, jaký je rozdíl mezi kabelkami s uchy, kabelkami přes rameno, kabelkami cross body a velkými, praktickými kabelami. Dozvěděl se, co je psaníčko a co kabelka ve stylu hobo. Pochopil význam délky ucha, vnitřních přihrádek, skrytých kapsiček, kroužků na klíče, kování a uzavírání. Rozdíly v jemnosti při použití jehněčí, vepřové, pštrosí, krokodýlí a hadí kůže. Odlišnosti mezi hladkou usní, semišem a lakovanou usní. Kůží s vyraženým vzorem a přírodní kůží. Mezi plátnem a bavlnou s vrstvou PVC. Na jednu stranu hotový mikrokosmos vytříbeného vkusu, na druhou stranu nenápadná příchuť zbytečného luxusu.

	Poučený Delgado se znovu vrátil k šestnácti obrázkům. Na rozdíl od fotografií aut vypadaly všechny snímky profesionálně. Byl si jistý, že jde o fotografie výrobků určených k prezentaci při prodeji. Samozřejmě by to mohlo být stejné jako u aut: kabelka, která byla kdysi v minulosti pro Hylanderovou důležitá. Ale dost pochybuje, že by si bratr nebo někdo jiný vzpomněl na konkrétní model. To spíš nějaká z jejích kamarádek, které mají na takové věci cit. Udělal si poznámku. Pak se pokusil šestnáct kabelek roztřídit. Ve všech případech se jednalo o klasické tašky s uchem, jako materiál byla většinou použita kůže v různém zpracování, ale našel i látkové aplikace a dva exempláře, které byly podle všeho celé ze lnu nebo bavlny. Barevně převládaly světle hnědé a béžové tóny, přičemž se objevilo i pár nápadnějších kousků. Podle log značek, které byly často rafinovaně zapracované do uzávěrů či kování anebo naopak všedněji vyraženy na povrchu, podle vzoru nebo přívěšků se mu podařilo identifikovat kupodivu dost výrobců. Určitě to bude tím, že kabelka má svému okolí decentně nebo důrazně dát najevo, z jak skvělé výroby pochází, domníval se.

	Poznal dva modely od Louise Vuittona, Michaela Korse a Gucciho. Jeden kousek od Prady, Chanelu, Hermèse, Givenchyho a Yvese Saint Laurenta. Jednu kabelku George, Gina & Lucy s karabinovým zámkem. Čtyři tašky nedokázal rozpoznat. Googloval podle cen. Všechny modely, které dokázal určit, se daly koupit v obchodě. Čtyři z dvanácti identifikovaných tašek spadaly pod středně drahý sortiment, osm bylo velmi nákladných. Delgado si přinesl kávu a přemýšlel. Åsa Hylanderová nebyla žena, která by toužila po středně drahých kabelkách. Ale možná by si právě proto vybrala cenově přijatelnější variantu jako další bránu do labyrintu, nebo ne? Pochopil, že dál se nedostane. Proč musím ztrácet čas takovými nesmysly? kladl si v duchu otázku. Podrážděně se vrhl na prezentaci, kterou po něm žádal Erik Edman.
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	Lasseho Knutssona trápil stud kvůli nezdařenému interview. Musel se opravdu překonat, aby ráno vůbec vstal. Nejradši by si přetáhl přikrývku přes hlavu a zůstal v posteli až do svatého Dyndy. Jenže tím by se pochopitelně nic nevyřešilo. A tak stiskl zuby, odjel do práce a byl předvolán do kanceláře Ingrid Nyströmové, kde dostal očekávané kázání. Ale pak se cítil podstatně lépe. Na následné poradě se šéfová o jeho chybě už ani slůvkem nezmínila. Stejně by nevydržel, kdyby na něho byla pořád naštvaná, na to ji až příliš obdivoval. Ale Ingrid Nyströmová naštěstí dokáže odpouštět, což z ní dělá ještě lepší nadřízenou, přemítal. Schválila jeho návrh, aby strávil den v Lammhultu a promluvil si s Bäckmovými kolegy z práce a přáteli ze sportovního klubu. S omamným pocitem, že všechno dobře dopadne, který moc dobře zná díky bezpočtu pokusů o zhubnutí, odjel do Lammhultu. Už včera večer, když odešli novináři a reportéři, navázal mezi truchlícími, kteří před branami nábytkářské firmy vytvořili spontánní čestnou stráž, první kontakty, mimo jiné s Razzaqem Hamudim, jednatelem podniku, a Camillou Frederikssonovou z podnikové rady, která slíbila, že Knutsson bude moct odpoledne promluvit k zaměstnancům na speciálně svolané podnikové schůzi. Na oběd přišel kriminalista do kantýny. Hamudi a Frederikssonová ho přivítali a pohostili kuřetem, kari rýží a salátem a nakonec kávou a dezertem. Kolem půl jedné se u stolů shromáždilo přibližně čtyřicet zaměstnanců. Knutsson poznal některé tváře z předchozího dne. Hamudi si podal mikrofon malého zařízení a oficiálně informoval zaměstnance o smrti Matse Bäckma. Z rozpačitých a zaražených výrazů Lasse pochopil, že Bäckmo byl mezi kolegy oblíbený. Někteří měli v očích slzy, také Hamudimu přeskakoval hlas. Nakonec se slova chopila Frederikssonová, odpověděla na dotazy a přečetla projev soustrasti personální rady. Někdo se přihlásil a navrhl sbírkovou akci na podporu mladé rodiny. Ozvalo se souhlasné mumlání a Frederikssonová přislíbila zřídit účet. Mikrofon opět převzal Hamudi a oznámil, že vedení podniku rozhodlo, že zřídí pomocný fond ve výši třiceti tisíc korun. Sál zatleskal, Frederikssonová a Hamudi ustoupili stranou. Teď se veškerá pozornost upírala na Knutssona. Krátce se představil, vyjádřil osobní rozpaky a rozčarování z toho, že společnost přišla kvůli zbabělému trestnému činu o mladého, činorodého otce rodiny, a vyjádřil upřímnou soustrast Lině Bäckmové a jejím třem dětem.

	Slíbil, že policie udělá vše, co je v jejích silách, aby objasnila smrt Matse Bäckma a aby byl pachatel náležitě potrestán. Dostalo se mu převážně souhlasného pokyvování hlavou, ale viděl i několik lidí, kteří měli ruce zkřížené na prsou a kamenné tváře, čímž vyjadřovali nedůvěru vůči vyšetřovacím orgánům.

	„To udělali nějaký čmoudi!“ vykřikl najednou někdo zezadu.

	„Zasraný cizáci! Vyhnat tu pakáž!“ ozval se druhý.

	Všichni se otočili. Někteří vstali. Ozývaly se pobouřené protesty. Rozohněné slovní potyčky. Tu a tam se ozval souhlasný potlesk.

	Knutsson se snažil dostat situaci pod kontrolu. Rozpřáhl ruce jako farář v kostele, dělal chlácholivá gesta a několikrát vyzval ke klidu. Po minutě zavládlo opět takové ticho, že mohl mluvit dál, a všichni se dívali dopředu na něj.

	„Pozorně vyslechnu každého, kdo Matse Bäckma dobře znal nebo si myslí, že by mohl něčím přispět k vyšetřování. Budu vám k dispozici v následujících hodinách.“ Pak poděkoval za pozornost a sedl si za stůl.
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	Kent Vargen byl zaražený. Mírně řečeno. Vlastně byl naprosto zmatený. A to jen díky obsahu kovové skříňky, kterou našel včera v dřevěné boudě Stiny Forssové.

	Po vloupání hodil skříňku do auta a odjel na policejní prezidium, aby zapracoval na seznamu věcí na psacím stole, které je potřeba udělat. Telefonoval mimo jiné s majiteli jízdárny, ve které měla Åsa Hylanderová ustájeného koně, a také s některými stranickými přáteli z dob, kdy byla politicky aktivní. Majitelka stáje i stranická kolegyně z Umírněných znaly spoustu zajímavých detailů z tajuplného života Hylanderové, pro vyšetřovatele často hotový zlatý důl. Ne, co se mužů týče, Åsa Hylanderová byla očividně labužnice. Vargen se zeptal na jména a nějaká se dozvěděl. Ze tří byli dva ženatí. Jedním z nich byl Jesper Stenman, dost nemluvný plešatec, se kterým už měl tu čest. Po práci Kent odjel do svého skromného bytu v Teleborgu s pocitem mírného uspokojení a začal se věnovat kovové skříňce. Jenže robustní kov odolával jeho zručnosti i paklíči tak dlouho, až to rozčíleně vzdal. Přes den spolykal příliš mnoho prášků, takže nemá ruce dost klidné na tak vybraný zámeček. A tak spolkl tabletu na spaní a šel si lehnout.

	Druhý den ráno vstal několik hodin před poradou a zkusil to znovu. Tentokrát úspěšně. Ale obsah skříňky ho hořce zklamal. Kovová kazeta skrývala jen sbírku vojenských hodností a řádů. Stina se jednou zmínila, že její otec pracoval u armády. Vargen díky tomu, že nejenom sloužil armádě, ale dokonce prošel několikaletým výcvikem u elitní jednotky a bojoval mimo jiné v Afghánistánu – než ho najala zpravodajská služba Säpo – dokázal na základě vojenských hodností a řádů rekonstruovat profesní dráhu Kjella Forsse. Forss pracoval u vojenské policie a dotáhl to až na podplukovníka, což je slušná, nicméně nijak překvapivá kariéra na někoho, kdo obětoval profesní život obraně země. Schovávat si vyznamenání je z nostalgických důvodů samozřejmě pochopitelné, ale vzhledem k podivnému místu, kde byla skříňka ukryta, by Vargen očekával něco jiného – peníze, cenné papíry, velké tajemství, prostě něco. Ale tohle? Málem se přestal ovládat a smetl skříňku ze stolu. Místo toho na ni vztekle hleděl. Že by ty medaile do boudy schovala Stina, protože nechtěla mít něco takového v domě? Tahle praštěná ženská je vážně schopná všeho. Tím spíš, že se k památce po tatíkovi chová s takovým opovržením; vždyť jí přece pořádně ukázal, kdo je tady pánem, když byla malá. Ale pak si všiml něčeho nečekaného. Pod látkovými znaky a dalším harampádím ležel nádherný staromódní řád, který se od ostatních výrazně odlišoval. Nejspíš byl původně zapíchnutý do kousku látky, ale ten se otřásáním skříňky odhrnul a řád se objevil ve vší kráse. Zlatý maltézský kříž v mimořádném provedení. Čtyři vykrojená ramena kříže se sbíhala do modrého kruhu se třemi korunkami. Středem kruhu vedl meč, jehož špička směřovala k velké, filigránsky zpracované koruně. Koruna byla na vrcholku opatřena drobným očkem, kterým byla protažena řádová stužka žluté barvy s modrým okrajem; na ní byl vyšit další zlatý meč. Kent starožitně vypadající kousek opatrně vytáhl ze skříňky. Byl kupodivu těžký. Otočil ho. Vyražené číslo a emblém prozrazovaly, že jde zaprvé o pravé zlato a zadruhé o řád královského paláce, a kromě toho zde byla vyryta ještě dvě latinská slova. Takové vyznamenání z dob, kdy sloužil u armády, nezná, ačkoli se jako nováček musel celé dny učit všechny hloupé odznaky odshora dolů. Vytáhl z aktovky notebook, zapnul ho a pídil se na příslušných webových stránkách po vojenských vyznamenáních. Po delším hledání řád konečně našel na stránce s historickými odznaky. Samou úctou mu přeběhl mráz po zádech. Šlo o takzvaný Zlatý válečný kříž první třídy Královského řádu meče. Podle popisku pod obrázkem největší a nejdůležitější švédské vyznamenání za statečnost. Svatá prostoto, takže jsem Kjella Forsse vážně podcenil. Netrpělivě četl dál. Vyznamenání uděluje výlučně v dobách války, bylo zavedeno v roce 1954 a od velké řádové reformy v roce 1974 není udělováno, přestože dál existuje.

	Jak je to možné?

	Vždyť v tomhle období, ne, počkat, v uplynulých dvou stech letech Švédsko přece nebylo ve válce. A na domovské stránce to stálo černé na bílém: nejvyšší řád země, totiž Zlatý válečný kříž první třídy Královského řádu meče, nebyl nikdy udělen.

	Tak jak se k tomuhle vzácnému vyznamenání ksakru dostal Kjell Forss?
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	Strategie, pro kterou se tým vyšetřovatelů rozhodl při výslechu Franse Friska, předpokládala, že ho nejprve důkladně proklepne Ingrid Nyströmová za přítomnosti Kenta Vargena. Přátelský rozhovor v zasedací místnosti nad šálkem kávy a sušenkami, během kterého by měl Frisk dostat příležitost vysvětlit, odkud zná Åsu Hylanderovou a kde se zdržoval v době vraždy. Pokud nebude Frisk schopen uspokojivě odpovědět na dotazy vrchní komisařky, přijde na řadu druhé, ostřejší kolo otázek ve výslechové místnosti, ve kterém se Stina Forssová pokusí podezřelého zmást a objevit rozpory ve výpovědi. Hodný polda, zlý polda, přesně v tomhle pořadí.

	Frisk přišel bez manželky a bez právníka a vrchní komisařka zaregistrovala, že vypadá velmi unaveně a vyčerpaně, což ještě víc podbarvovalo jeho už tak zachmuřený vzhled. Tentokrát vážně jako by malinko pokulhával, uvažovala Nyströmová, nebo ji jen ovlivnil názor Forssové? Nemá prostě jen vysílené a ztěžklé nohy? Spolu s Vargenem muže pozdravili a vyzvali ho, aby se posadil. Vargen vzal Friskovi kabát, donesl mu kávu a skořicové šneky. Stockholmský komisař byl laskavost sama; jak je ráda, že tenhle schopný muž je už několik měsíců členem jejich týmu.

	Frisk na sobě nedával znát, jestli se mu ulevilo, že u rozhovoru není Forssová, která se do něj včera tak ostře obula. Spíš naopak: vysoké, svalnaté tělo nevykazovalo nejmenší stopy po napětí, ramena měl svěšená a hlavu taky. Nosí s sebou nějaké neviditelné břímě, blesklo hlavou Nyströmové, něco, co ještě neznáme. Že by těžkou vinu?

	Na začátku ho vyzvala, aby jim znovu popsal přátelství s Matsem Bäckmem. Frisk zopakoval spoustu z toho, co už říkal. Byli s Matsem Bäckmem kamarádi už od dětství. Chodili spolu do školy, dlouhé roky se věnovali stejnému koníčku, víceméně ve stejnou dobu se oženili a založili rodiny, které hodně věcí podnikaly společně. Fascinaci bicyklem v sobě oba objevili už jako malí. Tehdy pro ně bylo úplně nejvíc, když mohli dlouhé hodiny něco kutit na kolech, měnit součástky a stavět čím dál rychlejší a lepší stroje. Vášeň, která je spojovala až dodnes, a bohužel také důvod, proč se spolu pohádali. Frisk zdůrazňoval tuto okolnost: půjčil si od Bäckma peníze na nové horské kolo, čtyřicet tisíc korun, které nedokázal splatit v dohodnutém termínu.

	„Čtyřicet tisíc korun?“ divila se. „Za kolo?“

	„No jasně,“ odvětil Frisk. „Bavíme se o špičkovém výrobku. Přinesl jsem s sebou doklady o koupi, to kolo stojí u mě v garáži, pokud byste se na něj chtěli podívat.“

	Vrchní komisařka přikývla. Stina je v tuto chvíli v Lammhultu a mluví s Linou Bäckmovou. Jestlipak potvrdí historku s vypůjčenými penězi?

	Nyströmová vyzvala Friska, aby hovořil detailněji.

	„Šéf mi slíbil, že mi dá na konci roku prémie. Firma měla dobrý rok, všude se zase staví a elektrikáři jsou potřeba. Mluvil o čtyřiceti tisících. Na podzim, na konci cyklistické sezóny, se horská kola prodávala za dobré ceny. Bez vyhlídky na prémie bych si kolo nikdy neobjednal. Mats se mi nabídl, že mi částku půjčí. Něco málo ušetřil bokem. Nebyl by to problém, kdyby můj šéf dodržel slib. Jenže pak se v listopadu někdo vloupal do firmy a ukradl veškerou výpočetní techniku za půl milionu korun. Než to pojišťovna zaplatí, musíme si utáhnout opasky, tvrdil šéf. To se dalo pochopit, co jiného mi taky zbývalo? Nové počítače měly přednost, takže z prémií nebylo nic. V prosinci neprošlo Matsovo a Linino auto technickou kontrolou. Brzdy, tlumiče, pneumatiky, co já vím, co všechno. Bylo toho tolik, že se oprava ani nevyplatila. Nejlepším řešením bylo nové ojeté auto. Mats zkrátka potřeboval svoje peníze, a já jsem mu je nemohl vrátit.“

	„Neexistovala možnost kolo vrátit nebo si vzít úvěr?“ zeptal se Vargen.

	„Vrátit jsem ho už nemohl, hned po koupi jsem ho celé předělal. Ztratilo by dost na hodnotě,“ vysvětloval Frisk a krátce vzhlédl. „Nezbývalo mi nic jiného než požádat o úvěr. Říkal jsem si, že Lina ty peníze opravdu potřebuje, i když to znamená, že budu před ženou muset s pravdou ven. Určitě nebude nadšená, až se dozví, jakou částku jsem z našich společných peněz investoval do svého hobby. A tak jsem jí zalhal. Nepřiznal jsem, kolik nové horské kolo ve skutečnosti stálo. Ona ani Lina nevidí zrovna rády, když investujeme tolik času a peněz do… Proto všechno to tajnůstkářství. Proto byl na mě Mats taky tak naštvaný, musel mě dlouhé týdny krýt, protože to musel Lině nějak vysvětlit, aniž by mě prozradil. Kvůli mně byli tři týdny bez auta.“

	„Chápu,“ utrousila Nyströmová a udělala si poznámku. Chtěla znát podrobnosti. Kdy Frisk peníze od Matse dostal? Převedl mu je na účet, nebo mu je dal hotově? Kdy si Frisk koupil kolo? Kdy došlo k vloupání do firmy a kdy je šéf informoval o tom, že žádné prémie nebudou? Kdy spor mezi ním a Bäckmem eskaloval? Když si postupně udělala časovou osu průběhu hádky mezi oběma muži, zeptala se Friska, co dělal minulý pátek večer a ve středu dopoledne.

	„V pátek jsem pracoval asi do pěti, opravujeme dům v Mohedě. Pak jsem jel služebním autem do naší centrály ve Växjö, trochu jsem papíroval, vysprchoval jsem se a převlékl. To mohlo být kolem šesté, půl sedmé. Na osmou jsem byl jako každý druhý pátek večer domluvený v hospodě ve Växjö. V The Bishops Arms. Máme tam s kamarády stůl pro štamgasty. Proto jsem rovnou zůstal ve městě, využil čas a nakoupil na víkend.“

	„Kde?“ vyzvídal Vargen.

	„V nákupním centru Grand Samarkand.“

	„Tak to máte určitě účtenky,“ poznamenala Nyströmová.

	„Asi jo,“ odvětil Frisk. Vypadal čím dál hůř.

	„Znamená to, že teď nemáte žádné u sebe?“ chtěl vědět Kent.

	„Nevím,“ utrousil Frisk. „Musel bych se podívat do peněženky. Občas účtenku bezmyšlenkovitě někam zastrčím.“

	„Prosím,“ vyzvala ho Nyströmová. Stejně bezmyšlenkovitě na ni působilo, že si Frisk zatím očividně nedal sebemenší práci s tím, aby doložil místa, na kterých se v inkriminovanou dobu zdržoval. Nebo si tu práci dal, ale zjistil, že to nejde? Hraje si s nimi?

	Frisk vytáhl peněženku z kapsy a chvíli se v ní přehraboval. Pak zakroutil hlavou.

	„Budu se asi muset porozhlédnout doma,“ zamumlal.

	„To bude lepší,“ souhlasil Vargen. „Kdy jste po nákupech dorazil do The Bishops Arms?“

	„Muselo to být kolem osmé.“

	„Jistě na to máte svědky,“ neustávala Nyströmová. Frisk přikývl a zmínil několik jmen, která si vrchní komisařka poznačila. Uvedl, že zůstal v hospodě do půl jedné a pak jel domů. Jsou-li časové údaje pravdivé a potvrdí je přátelé a personál, je jeho alibi týkající se vraždy Hylanderové do jisté míry stabilní, přemýšlela Nyströmová, a to nezávisle na pokladních účtenkách, protože poslední telefonát Hylanderové na číslo předplacené karty, jejíhož majitele stále ještě neznají, trval od 19:47 do 19:52. Odhadovaný okamžik smrti, který jim uvedla Ann-Vivika Kimselová, se rozprostírá někde mezi 20:00 a 24:00. Ovšem s jistým otazníkem, jak kamarádka zdůraznila, mrtvola přece jenom zůstala více než dva dny ve vodě.

	Časové rozpětí, kdy došlo k vraždě Matse Bäckma, bylo menší a určitější. Posledním člověkem, který ho viděl živého, byla nejspíš sousedka, která oknem sledovala, jak se Bäckmo vyšvihl na kolo v cyklistickém oblečení a vydal se na cestu do lesa. To bylo včera ráno, přibližně ve tři čtvrtě na devět. Z domu až na místo, kde byl napnutý drát, to na kole podle odhadu kolegy ze sportovního klubu může trvat čtvrt hodinky. Mrtvého našli v 10:10. Takže k usmrcení muselo dojít někdy mezi devátou a krátce po desáté. Frans Frisk vypověděl, že stejně jako každé ráno posnídal o půl sedmé s manželkou a dětmi, v sedm zamířil do firmy ve Växjö a poté odjel firemní dodávkou, ve které má nářadí, do Mohedy opravovat dům. Tam pracoval celý den.

	„Může vám to nějaký kolega dosvědčit?“ zajímala se Nyströmová.

	Frisk zamyšleně zakroutil hlavou.

	„Pracoval jsem tam celý den sám,“ hlesl.
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	Stina Forssová navrhla Lině Bäckmové, aby se společně prošly. Vdova mlčky souhlasila. Vzduch byl chladný a jasný, chvílemi se dokonce ukázalo sluníčko, i když svítilo slaboučce a jeho paprsky nehřály. Stina se rozhodla počkat, než začne Bäckmová mluvit sama. Mlčky obešly jezero Lammsjön, pod botami jim křupal sníh. Kousek před nimi přeběhl přes cestu zajíc. Krátce nato našla Bäckmová slova pro to, co se v ní odehrávalo. Vyprávěla o svém muži a o manželství. Jak do sebe byli na začátku zamilovaní, o čem snili. Že se jednou vydají na cestu kolem světa. Že si v Thajsku otevřou bar na pláži. Že objedou Island na kole. Žádný z plánů však neuskutečnili. Místo toho si našetřili na dům a absolvovali zlatnický seminář, aby si mohli vyrobit vlastní snubní prstýnky. Jako důkaz strčila Bäckmová Forssové prsten přímo pod nos. Stříbrný prstýnek s nějakými runami. Jeden prsten vládne všem, jeden jim všem káže, jeden všechny přivede, do temnoty sváže, citovala v duchu Forssová J. R. R. Tolkiena a potlačila úsměv. Pak přišly postupně na svět děti a na takové nápady už během všedních dní v Lammhultu nebylo místo. Z bezpočtu možností, jaký vést život, jim zbyla jediná: dvě práce na plný úvazek, domeček a dvoutýdenní kempování na ostrově Gotland o letních prázdninách. Nic extra, ale normální, dobrý život. Mats byl láskyplný táta, pokračovala Lina Bäckmová, dobrý otec. A pak se rozplakala. Komisařka se snažila soustředit na bílou plochu jezera Lammsjön, které probleskovalo mezi stromy. Chvíli myslela na otce a na to, jak je divné, že jí tak moc chybí, když je mrtvý. Beze slova podala Bäckmové kapesník. Kráčely mlčky bok po boku. Forssová se nakonec po chvíli zeptala na textilní lepicí pásku v přihrádce nočního stolku. Trvalo dlouho, než Bäckmová odpověděla. Nejprve vedla vyšetřovatelku kolem vysokých smrků ke břehu jezera. Shrnula sníh z velkého kmene a sedla si. Slaboučké sluneční paprsky vyhnaly z její drobné tváře stíny a ptačí křehkost. Najednou vypadá pěkně, uvědomila si Forssová, pěkně a smutně.

	„Mats to někdy dělal s textilní páskou. Se mnou. Měl rád, když mě mohl svázat, rajcovalo ho to.“ Zavřela oči. „Neměla jsem to ráda. Vlastně se mi to vůbec nelíbilo. Někdy jsem se mu snažila být po vůli, ale většinou to dělal i přes moje protesty.“

	„Takže vás znásilňoval,“ pronesla Forssová tiše.

	Ze stromu za nimi se s krákáním vzneslo několik vran. Lina Bäckmová se mlčky kousala do spodního rtu.
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	Hugo Delgado byl ponořený do práce, když tu někdo zaklepal na dveře jeho kanceláře a bez vyzvání vešel. První, co viděl, když se ohlédl přes rameno, byl kočárek, který někdo prostrkoval dveřmi. Údiv trval jen vteřinku, protože pak se před ním objevila rozzářená Anette Hultinová. Pohled na dlouholetou kolegyni a bývalou partnerku v něm vyvolával zvláštní směsici pocitů: radost, že ji vidí, potěšení z toho, že si může vychutnat její úsměv, zvědavost na miminko, které se jí a jejímu příteli narodilo před třemi měsíci, ale také žárlivost, ba dokonce neurčitou touhu. Anette vypadala dobře, jak tam tak stála a celá zářila, trénované tělo bývalé vrcholové sportovkyně se po kilech navíc pěkně zaoblilo, zženštělo; strašně jí to slušelo.

	„Anette,“ vysoukal ze sebe, když vstal a šel ji obejmout.

	„Trochu mi to trvalo, ale říkala jsem si, že bychom mohly na chvíli zajít,“ usmívala se. „Wilma a já.“

	Hugo se sklonil nad kočárek. „Takže Wilma.“

	„Teď spinká,“ vysvětlovala Hultinová, což však Delgadovi nezabránilo v tom, aby tohle andělské stvoření pohladil prstem po tvářičce.

	„Je krásná,“ špitl a usmíval se. „Jako maminka. Můžu ti něco nabídnout?“

	Hultinová zakroutila hlavou. „Nedělej si starosti. Přišla jsem tě jen pozdravit. Jak se máš?“

	„Všelijak,“ vyhrkl a nejradši by se kousl do jazyka. Proč ho Anettina návštěva tak vykolejila? „Teda dobře, myslím jako vážně dobře. Zrovna mám hodně práce, možná už jsi slyšela o těch dvou vraždách, jedna v Sandsbro, druhá v Lammhultu, odpoledne budeme mít tiskovku a Erik patnáct třicet po mně chce shrnutí výsledků vyšetřování formou prezentace, takže tady už dvě hodiny procházím spisy a makám, jako bych byl jeho soukromý sekretář…“

	Hultinová se smála. „Edman umí jít člověku pěkně na nervy, co? Ale o vašich případech se mi nic nedoneslo. Upřímně řečeno, teď se na televizi moc nedívám a rádio taky neposlouchám. S Wilmou čas ubíhá mnohem rychleji, víš?“

	„Umím si to představit. Nejspíš vás ta malá pěkně honí. Doufám, že ti Vincent pomáhá.“

	„No jasně, Viktor se stará, jak jen to jde.“

	Na chvíli nastalo nepříjemné ticho. Delgado se znovu otočil ke spícímu miminku. Kůže na spáncích byla tak průsvitná, že bylo vidět, jak v jemných žilkách tepe krev. Jak maličké má ručičky, jak drobný obličejík. Anettino dítě v něm vyvolalo něco zvláštního, něco, co nikdy dřív nepocítil. A přitom už viděl spoustu malých dětí. Jenže tohle je jiné. Najedou mu došlo, co to je. Tohle malinkaté stvoření, které tady leží v kočárku a spí, tahle dokonalá bytůstka mohla být jeho. Anettino a jeho dítě. Kdyby jen chtěl. Kdyby se pořád nechoval tak dětinsky. Až toho měla Anette jednoho dne plné zuby. Jeho i toho jeho nezralého chování. A definitivně se s ním rozešla.

	Vrhl na ni neurčitý pohled a měl pocit, že uhodla, co si myslí. Ještě nikdy mu nepřipadala tak krásná jako v tuhle chvíli, ještě nikdy si nevšiml záře, která z ní vycházela. Připadalo mu, jako by nepatrně zakroutila hlavu. To je v pořádku, Hugo, je to dobře tak, jak to je. Je to tak, jak to má být. Stalo se, co se stalo. Nebyla to tvoje chyba. A moje taky ne. Teď máš svůj život a já mám zase svůj.

	Hultinová kývla bradou směrem k jedné ze tří obrazovek na psacím stole a vytrhla ho tím ze sentimentálních myšlenek.

	„Kabelky?“ divila se. „Ale do Valentýna je ještě daleko.“

	„Tohle nesouvisí s Lindou,“ bránil se, „ale s naším případem.“ Pak jí vyprávěl o Åse Hylanderové a takzvaném labyrintu, přičemž se snažil uvést co nejvíc detailů ze života zavražděné. Hultinová, která si mezitím sedla na roh židle pro návštěvy a jednou rukou pohupovala s kočárkem, soustředěně naslouchala.

	„Zmínil ses, že si zařídila dům v anglickém venkovském stylu?“

	Delgado přikývl. „Hrozný vkus, chceš-li znát můj názor. Ale uznávám, že to mělo hlavu a patu. Podřídila tomu celý interiér.“

	„A jak se oblékala?“

	„Počkej, někde to tady mám. Stina udělala v domě docela dost fotek.“

	Proklikával složkami, až konečně otevřel správnou fotogalerii.

	Hultinová ho dirigovala. „Dál. Dál. Dál. Stop. Dál. Stop. Dál. Zpátky. Stop. Tady to máš. A tady. A tady taky. Voskovaná bunda. Tvíd. Béžové skotské káro, takzvaný tartan chic. Tahle ženská měla ráda venkovský styl britské šlechty. Jestli bažila po některé z těch kabelek, tak to byla určitě tahle. Burberry.“ Hultinová ukazovala na jednu ze čtyř tašek, které Delgado nedokázal identifikovat.

	„Jak víš, že je to Burberry?“ divil se.

	„Tenhle vzor je pro tu značku charakteristický. A mimochodem stála takových deset tisíc korun. Minimálně.“

	„To by se k ní hodilo.“

	Kurzor se vznášel nad kabelkou, kterou vybrala Hultinová. Má, nebo nemá?

	Malá Wilma v kočárku se začala vrtět. Delgado klikl na Burberry.
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	Lasse Knutsson seděl už přes hodinu na svém místě. Kantýna se mezitím vyprázdnila. Společnost mu z povinnosti dělali jen jednatel Razaq Hamudi a členka podnikové rady Camilla Frederikssonová a nosili mu ve dvacetiminutových intervalech espresso. To, co mu vylíčili o Matsi Bäckmovi, Knutssonovi nestatčilo. Bäckmo pracoval v podniku přibližně deset let, třikrát přerušil vždy na půl roku kvůli rodičovské dovolené. Jako truhlář pracoval na finální montáži. Byl považován za nekomplikovaného a přátelského, nikdy si na něj nikdo nestěžoval, nemocnost nebyla výrazná. Zkrátka přímo ukázkový zaměstnanec. Rozhovor se čím dál víc odkláněl od Bäckma a Hamudi kriminalistovi zbytečně obšírně vysvětloval nabídku firemních výrobků a mimořádné kvality vyráběného nábytku. Když Lasse přibližně podesáté slyšel výrazy jako Made In Småland, Hidden Champion nebo cílení na střední vrstvy, přerušil manažera a zeptal se, co měly znamenat ty výkřiky během jeho řeči. Čmoudi? Zasraní cizinci? Vyhnat tu pakáž? Hamudimu a Frederikssonové bylo tohle téma očividně nepříjemné. Když hodnou chvíli váhali a pak motali něco o politicky pohnutých dobách, začala Frederikssonová nakonec vysvětlovat.

	„Ve skladbě našich zaměstnanců se samozřejmě jistým způsobem odráží společnost jako taková. Takže u nás pracují také lidé, kteří sedli na lep populistickým stranám a jejich jednoduchým odpovědím. Někdo přece musel volit pravicově populistické Švédské demokraty, ne? Je však třeba vědět, že Lammhult už dlouhá léta přijímá žadatele o azyl. Od začátku takzvané uprchlické krize se nálada vyostřuje čím dál víc. I v našem podniku máme problémy s rasistickými výroky, zpočátku byly anonymní, napsané na dveřích od záchodů nebo na šatních skříňkách, nebo různé nálepky, ale je to čím dál horší. Však jste to slyšel sám. Akutním spouštěčem je nepříjemná pomluva, která se rychle šíří. Údajně tady v sousedství před několika týdny uprchlíci znásilnili čtrnáctiletou dívku.“

	„O tom případu jsem slyšel,“ pokývl Knutsson. „Kolegové to vyšetřovali ve dne v noci. Velmi nepřehledná záležitost. Rodiče, věřící ze svobodné církve, nahlásili pohřešování dcery. Objevila se pak za tři dny u známých v Göteborgu. Vyšlo najevo, že s ní byl celou dobu její přítel, kamarád ze třídy, kterého před přísně věřícími rodiči tajila. Její líčení údajného znásilnění bylo čím dál dobrodružnější a divočejší, až z toho nakonec byla slušná lež. Přesto bereme případ velmi vážně.“

	„Jenže důvěryhodnosti policie zrovna neprospělo, že se na politický nátlak případný podíl uprchlíků nebo lidí s migračním pozadím na trestném činu dlouhé měsíce zametal pod koberec,“ namítal Hamudi. „Lidé nemají rádi, když je někdo vodí za nos. A nakonec to stejně vyjde najevo.“

	Vyšetřovatel souhlasně přikývl a pohladil si vousy.

	„Ne,“ prohlásil pak, „ať už to udělal kdokoli, nebyl to dobrý nápad.“

	„V každém případě se od téhle události někteří úplně pomátli,“ navázala Frederikssonová na předchozí řeč. „Minulý týden někdo v kantýně rozložil letáky nabádající k založení milicí. Ódinovi synové. Co na to říct?“

	Knutsson se musel smát, ačkoli téma bylo velmi smutné.

	„A co Ódinovy dcery?“ zeptal se. „Ty se účastnit nesmějí?“

	„V jejich případě nejspíš nepůjde zrovna o emancipační hnutí.“ Sarkasmus v hlase Frederikssonové se nedal přeslechnout.

	„Myslím, že s vámi přece jenom někdo chce mluvit,“ pronesl Hamudi směrem ke Knutssonovi.

	Ten se podíval na Hamudiho. Ve vstupním prostoru kantýny s dřevěným obložením se o zeď opíral mladý muž v pracovní kombinéze a vyčkával. Způsob, jak se mu neustále zvětšovala a zmenšovala tvář, prozrazoval, že má v puse žvýkací tabák.

	„Možná bude lepší, když si s ním promluvím sám,“ navrhl Knutsson.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Frederikssonová.

	„Stejně musíme zase do práce,“ pousmál se Hamudi.

	Vstali a odešli z kantýny. Mladík se ještě několik minut provokativně opíral o zeď, pak se odlepil a došoural se ke kriminalistovu stolu. Laxně otočil židli a sedl si na ni obkročmo, takže si mohl zkřížené ruce položit na opěradlo.

	„Zdravím,“ utrousil. „Jmenuju se Viggo Wennerholm. Jsem… byl jsem Matsův kolega. Hodně jsme spolu pracovali.“

	„Upřímnou soustrast,“ odtušil Knutsson. Odhadoval muže na dvacet let. „Kamarádili jste spolu?“

	Wennerholm zamyšleně uklonil hlavu a jazykem si přešoupnul bago na druhou stranu.

	„Mats byl v pohodě,“ začal. „Mimo práci jsme se moc nestýkali. Ale tady… Když spolu dva lidi každej den makaj, tak si občas něco řeknou.“

	„To si umím představit.“

	„Každopádně… je tady jedna věc, o který se v poslední době tak dvakrát nebo třikrát zmínil. Fakt ho to žralo, byl děsně vzteklej. Normálně se moc o vlastních pocitech nebavíme, ale tohle ho dost štvalo. To by štvalo každýho.“

	„Co máte na mysli?“

	„Že ho zradil nejlepší kámoš.“

	„Myslíte Franse Friska?“

	„Jo, přesně toho.“

	„O tom už jsme slyšeli,“ zabručel Knutsson. „Ta záležitost s vypůjčenými penězi, co mu Frisk nesplatil včas.“

	Wennerholm na něj nechápavě pohlédl. „Ale ne, člověče, to jsem nemyslel. Ten parchant to dělal s jeho starou.“
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	Kent Vargen si pozorně prohlížel muže, který seděl naproti němu. Björn Lindgrön pracoval jako lékař. Malý, drobný človíček s vousy a hezky krojenými rty. Ale nejnápadnější na něm byla bez sebemenších pochyb bronzová pleť a husté černé vlasy. Björn Lindgrön je určitě blízkovýchodního nebo perského původu, a to i přes švédské jméno: Björn Lindgrön. Medvěd Lípozelený. Nejspíše ho v dětství adoptovali nějací dobří lidé, přemýšlel Vargen, ale v podstatě ho život tohoto muže nezajímal ani zbla, důležité totiž bylo jen to, jestli mu ten týpek poví něco nového o Åse Hylanderové. Vyšlo najevo, že měl se zavražděnou úřednicí asi čtrnáct měsíců vztah. Ten ukončili přibližně před rokem. Podle Lindgröna to skončila Hylanderová.

	„S Åsou to bylo vážně moc fajn. Na začátku našeho vztahu byla velmi uzavřená. Dost jí záleželo na tom, abychom vedli každý svůj život, jestli víte, co tím myslím. Například mě nepředstavila svým kamarádkám nebo rodině a ani ona neprojevovala nejmenší zájem o to, aby se seznámila s mými známými a příbuznými. Na začátku jsem to nedokázal pochopit, pro mě je to totiž důležité. Samozřejmě jsem chtěl, aby se Åsa stala součástí mého života a já jsem se zase chtěl stát součástí toho jejího. Jenže jsem narazil. Nejprve jsem si to vysvětloval svým původem, tím, jak vypadám, myslel jsem si, že by jí bylo nepříjemné, kdyby musela svému okolí představit muže íránského původu. Přičítal jsem to jejímu domnělému rasismu. Ale popírala to. A já jsem jí to uvěřil. Nejpozději v okamžiku, když jsem se víceméně náhodně seznámil s její dcerou. S Kajsou jsme si rozuměli od první chvíle. Vyprávěla mi, že matka se chovala takhle diskrétně až tajuplně i v případě dřívějších známostí. Stud rozvedené ženy, to byla Kajsina teorie, a i když dnes žijeme v tolerantní době, bylo to nejspíš skutečně tak. Vypořádal jsem se s tím.“

	Lindgrön se poškrábal na nose.

	„A jak to pokračovalo?“ vyzvídal Vargen.

	„Máte na mysli, proč náš vztah ztroskotal? No, velmi jednoduše, prostě se objevil konkurent.“

	„Johan?“

	„Ano.“

	Lindgrön vrhl na Vargena zachmuřený pohled.

	„Nejprve jeho jméno sem tam náhodou padlo v rozhovorech. Myslel jsem, že jde o kolegu z práce. Ale jak se ukázalo, bylo za tím víc. Dodnes nevím, kde se s tím chlápkem seznámila, ale během krátké doby mu doslova propadla, a to i přesto, že se k ní choval tak hrozně.“ Lindgrön nechápavě zakroutil hlavou.

	„Co znamená, že se k ní choval hrozně?“ Vargenovy vnitřní antény se napřímily.

	„To znamená, že ji bil. I když to nechtěla přiznat. Ale já to viděl na vlastní oči: modřiny na zápěstích, na pažích a na nohou, zas a znovu. Jednou měla na krku dokonce stopy po škrcení. Samozřejmě jsem si s ní promluvil, nabídl jí pomoc, ale ona mi to nedovolila. Čím dál víc se mi vzdalovala, nořila se do větší a větší temnoty.“

	Vyšetřovatel se opřel na židli a zamyšleně cvakal propiskou.

	„Je možné, že s tím vším souhlasila?“ zeptal se.

	„Jak to myslíte?“ Lindgrönovi ztuhly svaly ve tváři.

	„Při sexu,“ vysvětlil Vargen lapidárně. „Našli jsme spoustu indicií, že to zkrátka měla ráda trochu tvrdší. Její manžel se taky vyjádřil v tomhle směru.“

	Lindgrön chvíli mlčel, pak znovu našel hlas. „Upřímně řečeno o tom vůbec nechci přemýšlet. Rád bych si ji zapamatoval jinou.“

	„Čistou,“ navrhoval Kent.

	Pokud Lindgrön zaregistroval cynický podtón, záměrně ho přeslechl.

	„Ano,“ souhlasil. „Čistou.“

	„Tak to by bylo,“ řekl Vargen. Na konci rozhovoru ukázal Lindgrönovi fotografii muže, kvůli kterému ztratil svou Åsu.

	Lindgrön s výrazem plným opovržení přikývl.

	„Tu fotku si přede mnou schovávala v knížce v nočním stolku.“ Vzdychl. „Já jsem ji miloval,“ dodal, než vstal. „Vážně jsem Åsu miloval.“

	Až na věky věků. Amen, pomyslel si Vargen a šoupnul si do pusy prášek.
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	Klimatizace na policejním prezidiu je vadná, co Ingrid Nyströmová pamatuje, takže jí při práci často bývalo buď příliš chladno, nebo naopak moc teplo, vzduch byl příliš suchý, nebo zase moc vlhký. Údajně za to mohly technické problémy, ale možná to bylo také tím, že o budovu se z finančních důvodů dlouhé roky starala soukromá firma. V přeplněné místnosti využívané na tiskové konference dnes bylo pro změnu příliš teplo. Nyströmové stál na čele pot, což však mohlo způsobit také rozčílení a čtyři výkonná světla, která nelítostně osvětlovala každičkou vrásku na tváři. Zato její šéf Erik Edman byl jako vždy chytřejší. Jako mediálně ostřílený profík si skutečně napudroval obličej a obtáhl oči kajalovou tužkou. S čerstvě vyfénovanými vlasy a se strojenou důvěryhodností politických karikatur zářil do kamer. Naštěstí vedle něj na pódiu seděla také mladá tisková mluvčí Rosanna Lukassonová a díky své právnické auře vytvářela příjemný protipól. Lukassonová hlubokým, věcným hlasem četla text, který vypracovala vrchní komisařka. Když to Nyströmové připadalo nutné, doplnila daný bod nějakou poznámkou. Edman omezil svou roli na to, že moudře přikyvoval a usmíval se. Když Lukassonová po dvaceti minutách sdělila veškeré zásadní informace, měla Nyströmová pocit, že to šlo docela dobře. Novináři sem tam položili otázku, chovali se zdrženlivě a podle všeho soustředěně naslouchali. Vyšetřovatelčina hypotéza, že případ Hylanderové a Bäckma spolu na základě kriminalistických stop na místě činu souvisejí a že pachatele je potřeba pravděpodobně hledat v blízkém okolí obětí, zněla z úst mimořádně seriózní Rosanny Lukassonové ještě věrohodněji než na papíře. S uspokojením vnímala, s jakou autoritou Lukassonová vyslovuje její oblíbené věty: „Vzhledem k dnešnímu stavu vyšetřování nepoukazuje nic na to, že by byly ohroženy další osoby. Prozatím nemáme indicie vedoucí k závěrům, že by mohlo jít o sériové vraždy, a proto žádáme také média, aby dostála své zodpovědnosti vůči společnosti a podávala pouze věcné, fundované a fakty podložené informace.“

	Ve tvářích přítomných žurnalistů jako by byl patrný mírný odpor nebo nesouhlas, i když člověk druhým samozřejmě do hlavy nevidí, uvažovala. Ne, vážně všechno probíhá dobře. Když Lukassonová skončila proslov, zavládl na delší dobu klid. Nálada byla vážná a vzhledem k drastickým doprovodným fotografiím také stísněná a rozhodně nikdo netoužil po senzaci. Dokonce reportér ze soukromé televize TV4, který obvykle bývá drsný, zůstal krotký jako beránek. Rosanna Lukassonová všechny očividně zhypnotizovala svýma tmavýma očima a kovovým hlasem a omotala si je kolem prstu. Sláva takové ženské, třikrát sláva, pochvalovala si v duchu Ingrid, už teď se vyplatilo, že jsme ji zaměstnali. Když bylo dotazování u konce, následovalo jako poslední vyhlášení celostátního pátrání. Úředník promítl fotografii neznámého Johana bez příjmení na plátno, Lukassonová rozdala připravené balíčky informačních materiálů. Nyströmová cítila, jak se jí po těle rozlévá optimismus. Byla si jistá, že zveřejnění fotografie je správný krok. Přihlásil se Kennert Lund, postarší reportér z místních novin. Tohohle zdvořilého, milého chlapíka zná už léta.

	„Chcete se ještě na něco zeptat, Kennerte?“

	„Poslechněte, vy jste tu fotografii zaměnili, nebo nás taháte za nos?“

	Nyströmová nechápala. „Co máte na mysli?“

	„Mám na mysli toho chlápka na snímku. Vždyť je to Ville Salminen.“

	Dva tři starší novináři souhlasně pokyvovali hlavami. Lund pokračoval: „Ville Salminen, ten finský herec. V šedesátých a sedmdesátých letech byl docela známý. Tady pod Polárkou. Asfaltová láska. Skvělé filmy. V každém případě je už přes dvacet let mrtvý.“
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	Stina Forssová a Lars Knutsson se sešli kolem poledne ve Vårat Fik na kávě. Kavárna se nacházela nedaleko továrny na výrobu nábytku, ve které strávil Lasse několik předchozích hodin. Vyprávěl Forssové o výpovědi Matsova kolegy z práce.

	„Jestli se dá tomu Viggu Wennerholmovi věřit, pak měl Frans Frisk aféru s Linou Bäckmovou.“

	„A co ty?“ opáčila Stina. „Věříš mu?“

	Knutsson pokrčil těžkými rameny. „Co já vím? Chvastouni jsou vždycky a všude.“

	Forssová se kousala do spodního rtu, což obvykle dělává, když přemýšlí. „Lina Bäckmová tvrdí, že ji Mats pravidelně proti její vůli nutil k souloži. Znásilňování v manželství.“

	„Což by ovšem pasovalo,“ odvětil vyšetřovatel táhle.

	„Cítí se před vlastním mužem ohrožená a následně hledá ochranu u Friska. Rodinný přítel… milý soused… však víme, jak to chodí.“

	„Možná,“ pronesla krátce mladá vyšetřovatelka. Přestala se hryzat do rtu a bez chuti se pustila do housky se sýrem.

	„Nevypadáš, že bys o tom byla přesvědčená,“ poznamenal Knutsson.

	Teď pokrčila rameny Forssová.

	„Já ti nevím,“ mluvila s plnou pusou. „Volala Ingrid. A ještě mě čeká taneček s Friskem. Možná pak budeme chytřejší.“

	„Polka?“ zeptal se Lasse a ušklíbl se.

	„Ploužák,“ odvětila Stina suše.

	„Jde-li skutečně o tragické rodinné drama, tak si samozřejmě musím klást otázku, kde je souvislost s Åsou Hylanderovou a jakou roli v tomhle milostném trojúhelníku hrála.“

	„Pak už by to ovšem nebyl milostný trojúhelník.“

	„Ty spekulantko.“

	„Já fakt nevím,“ zopakovala Forssová a otřela si drobky z dlaní. „Žárlivost, láska, znásilnění, tvrdý sex, bondáž, to je všechno pěkné. Ale tak nějak… Ty jsi přece viděl ten zákeřný drát v lese, tu díru v ledu, znetvořenou mrtvolu Hylanderové. Mám pocit, že to, co zatím víme, není všechno. Je za tím víc. Nějaká hlubší dimenze. Je v tom víc plánování, víc proradnosti, víc kalkulu a víc sadismu. Ty případy mají střed, mocenské centrum, jako tmavá, chladná planeta, kolem které se všechno točí. Cítím, že tam něco je, jen to před sebou nevidím.“

	Knutsson na ni pohlédl.

	„Co je?“ zeptala se.

	„To jsi řekla moc hezky, Stino.“
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	Obrazovka zůstala černá. Labyrint se zhroutil. Anette Hultinová se mýlila. Åsa Hylanderová měla na mysli jinou kabelku. Do prdele, pomyslel si Delgado, ale zítra, zítra se to snad spustí znovu. Tohle je druhý chybný pokus. Většina labyrintů umožňuje nanejvýš tři. Ale aspoň mohl vzít malou Wilmu do náruče a pohoupat ji. Vitalita, která z toho překrásného stvoření vycházela, ho hřála u srdce. Až když se miminko rozplakalo, vzpamatoval se a byl rád, že může Anette předat dítě i zodpovědnost. Pak se rozloučili. Zůstal jen mírný zápach plné plíny, zmačkaný vlhčený ubrousek na psacím stole a podivný pocit lítosti. Co se s ním stalo? Proč to tehdy s Anette nezvládl? Proč nebyl on, třicetiletý dospělý muž, dost zralý na založení rodiny? Nebo ji vůbec nechtěl? Neznal odpověď. Místo toho dokončil nepříjemnou prezentaci pro Edmana a otočil se k seznamu, který s rachotem vylézal z faxu. Kromě Knutssona a kanceláře státního zastupitelství tohle předpotopní monstrum nikdo nepoužívá, napadlo ho. Monstrum však přinášelo dobré zprávy: státní zástupce Börjlind zrušil anonymizaci dat týkajících se pacientů, která dal Delgado dohromady v minulých dnech. Teď má k dispozici jména i adresy jedenatřiceti osob, které mají akutní nebo chronické potíže s pravou nohou. Přelétl jména. Jedno ho okamžitě udeřilo do očí: Frans Frisk.

	Dva týdny před Vánocemi si nechal odstranit bradavice na pravé noze. Po drobném zákroku měl nejprve používat berlu, ale už po týdnu ji vrátil. Což samozřejmě ještě nemusí o ničem vypovídat, protože novou berlu nebo hůl si může opatřit jinde. V každém případě vysvětloval zákrok mírně nejistý krok, o kterém se zmínila Forssová na ranní poradě. Hugo se v duchu usmál. Ten chlápek je čím dál podezřelejší. Informoval Nyströmovou. Poděkovala mu a zastřeným hlasem ho požádala, aby i tak pokračoval v práci. Takže zůstává dalších třicet jmen. Pustil se do toho. Po čtyřech hodinách se unaveně opřel do kancelářské židle. Bolela ho záda. Hledal předchozí odsouzení, lidi, kteří už v minulosti spáchali nějaký násilný trestný čin. Ale také souvislost s Åsou Hylanderovou nebo Matsem Bäckmem. Na seznamu zůstala kromě Friska tři jména, samí muži.

	První, Aleksandar Marković, dvacet sedm let, narozen v Örebro jako syn srbských přistěhovalců, od čtyř let přihlášen k trvalému pobytu ve Växjö. Nedokončené vzdělání, bez zaměstnání, drobná kriminální činnost. Několik trestních oznámení kvůli rvačkám, krádežím a vloupáním, také jedno odsouzení za pokus o podvod při sázení. Odpykal si už trest odnětí svobody na rok a půl a tři čtvrtě roku je na svobodě. Jeho sociální kurátor mu pravidelně vystavuje negativní sociální prognózu. Marković pokaždé přerušil vzdělávání nebo odešel z práce a místo toho se neustále potloukal po okolí a podle všeho trávil většinu času v pajzlech nebo sportovních barech. Před třemi týdny se stal během hádky o peníze se známým obětí útoku nožem a byl zasažen do stehna. Od té doby je odkázán na berlu. Minulé léto byl Marković několik týdnů zaměstnán ve firmě na údržbu zahrad, která u Hylanderové pravidelně sekala trávník a stříhala křoví.

	Druhý, Marcus Lyxzén, dvacet čtyři let, student informatiky na Linnéuniversitetet. Před dvěma lety se přestěhoval do Växjö kvůli studiu. V minulosti spojen s fanoušky fotbalového klubu Malmö FF, kde patřil k bandě, která se označovala jako autonomní a antifašistická. V Lyxzénových spisech bylo několik násilných sporů s fotbalovými fanoušky a s policií. V roce 2013 mu někdo při masové rvačce mezi ultralevicovými extremisty, jejichž členem byl, a ultrapravicovými chuligány rozdrtil čéšku. Od té doby výrazně kulhá a je odkázán na ortopedickou pomůcku. Lyxzén na bytovém úřadu ve Växjö několikrát marně žádal o příspěvek na nájem, poslední stížnost měla tak výhružný tón, že do toho referent zapojil policii. Řízení však bylo přerušeno. Delgado nedokázal zjistit, zda Hylanderová o případu na svém odboru z minulého roku věděla.

	Kromě Friska však byl jeho horkým favoritem muž jménem Magnus Holt. Čtyřiačtyřicetiletý obchodník a myslivec původem ze severního Švédska provozuje ve městě obchod s outdoorovým a sportovním oblečením. Delgado objevil webovou stránku, kde Holt nabízí exkurze a kempy, na kterých se lze naučit takzvanému původnímu lovu, při němž se nepoužívají žádné palné zbraně. Patří k němu kladení ok na medvědy a rysy, ale také výroba luků a tomahavků. Hugo si chtě nechtě vybavil natažený drát v lese u Lammhultu, ale hlavně znetvořené tělo Åsy Hylanderové. Elektrizován vlastním objevem hledal dál. Brzy narazil na to, že je Holt mezi myslivci velmi kontroverzní postavou. Myslivecký svaz takové metody velmi ostře odsuzoval a vyčítal Holtovi, že týrá zvířata. Oficiálně je takový způsob lovu jednoznačně zakázaný. Drastické fotografie ukazovaly zvířata, která byla zraněna šípy, oštěpy nebo jinými nezvyklými nástroji a umírala krutým způsobem. Ale i když je tento anachronický způsob lovu přísně zakázaný, není očividně zapovězeno s tím seznamovat ostatní. Delgado objevil na internetu fóra, na nichž byl Holt vzýván jako guru. Zdálo se, že tomuto hnutí je společné opovrhování moderními zbraněmi a nezlomný obdiv ke způsobu života původních obyvatel Severní Ameriky. Uživatelé těchto digitálních platforem si přezdívali například Šedý vlk nebo Sedící býk. Holtovo alter ego bylo Něžná smrt. Podle zdravotních záznamů si před šesti týdny zlomil pravý kotník.
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	Lars Knutsson se po pauze sešel s předsedou sportovního klubu, ve kterém byl Mats Bäckmo činný jako předseda oddílu horské cyklistiky. Klubovna se nacházela v hezky opravené budově školy z osmnáctého století nedaleko lesa, ve kterém byl Bäckmo zavražděn. Když kriminalista dorazil, Peter Hlinka, veselý, pracovitý chlapík, zrovna vyměňoval rozbité okno. Knutsson a Hlinka, oba přibližně stejně staří, se znali od vidění. Hlinka odešel do předčasného důchodu a hrál na housle v tomtéž hudebním tělese, ve kterém se lidové hudbě věnovala také Knutssonova žena.

	„Co se tady stalo?“ divil se Lasse.

	„Vloupání,“ informoval Hlinka a nabíral z umělohmotného kelímku sklenářský tmel. „Už před pár dny, ale nové okno jsem sehnal až dneska.“

	„A co vám ukradli?“

	„Copak u nás se dá ukrást něco, co by stálo za to? Stará televize a pár beden s nápoji. Upřímně řečeno – náklady na rozbité okno jsou vyšší než hodnota celého lupu.“ Pečlivě nanášel tmel na místo. „Pomalu mi to začíná lézt na nervy. To už je potřetí během posledních pár měsíců. Kdy už ti pitomci konečně pochopí, že tady nic není?“

	„Pitomci?“ zopakoval Knutsson. „Jací pitomci?“

	Hlinka si ho přeměřoval. Pak ukázal nataženým prstem k lesu. „Tamhle, necelý kilometr odsud, je ubytovna pro nezletilé uprchlíky bez rodičů nebo příbuzných. Bydlí tam dvacet mladistvých, Syřané, Afghánci, Afričani.“

	„A ti se sem vloupali?“

	Hlinka pokrčil rameny. „Co já vím? Při posledním vloupání před šesti týdny se ztratilo několik činek. Kdo dneska potřebuje činky?“

	„Nemám páru,“ zahučel vyšetřovatel naštvaně. „Podle vás asi syrští teenageři, ne?“

	„Všude na zemi se povalovala vyloupaná semínka slunečnic.“

	„Aha,“ odfrkl Knutsson. „Tomu říkám přesvědčivý důkaz.“

	„Vaši kolegové to tvrdili taky.“

	„Nepovídejte.“

	„Vážně. Ale nepodnikli nic.“

	„Hm,“ Knutsson na to. „Boys will be boys, předpokládám. My jsme dřív taky dělali spoustu volovin.“

	Hlinka to prozatím nijak nekomentoval a místo toho vzdorovitě nanášel tmel na okno.

	„Není to tak, že bychom jim jako klub nepomáhali,“ pronesl nakonec. „Ti mladí tady můžou hrát fotbal a taky jim bezplatně nabízíme jezdecký trénink.“

	„Prima,“ pochválil ho Lasse upřímně. „To je od vás milé.“

	„Jen o můj kurz curlingu neprojevil nikdo z nich zájem.“

	Knutsson se dunivě smál, dokud ho nenapadlo, proč sem vlastně přišel.

	„Možná bychom si mohli uvnitř nad šálkem čaje promluvit o Matsi Bäckmovi,“ navrhl.

	Hlinka si utřel prsty do hadru. „Mats Bäckmo byl dobrej chlap. Ale co o něm jinak říct?“
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	Druhý výslech Jespera Stenmalma byl v očích Kenta Vargena ještě únavnější než den předtím. Z téhle holé hlavy, se kterou měla Åsa Hylanderová před třemi a půl lety krátký románek, se nedalo vydolovat skoro nic. Vargen procházel svůj seznam otázek, Stenmalm odpovídal jednoslabičně. Výpovědní hodnota jeho stručných odpovědí se rovnala nule. Po půl hodině měl dost, poslal Stenmalma k čertu s tím, že má být on i jeho žena nadále k dispozici kvůli dalším případným výslechům.

	Jako další byl na řadě bývalý cvičitel jezdectví a trenér Hylanderové. Kent zamyšleně rozkousal několik tablet a prohlížel si Tobiase Wadmarka. Vargen měl pocit, že stejně jako v úsměvu většiny vysokých, štíhlých mužů vidí ve Wadmarkově sebejistém a samolibém šklebení blahosklonnost, kterou by mu nejradši vyboxoval z ksichtu. Jenže to samozřejmě nešlo.

	Vargenovi bylo jasné jako facka, že Wadmark, ženatý, tři děti, patří k týpkům, kteří využijí jakoukoli příležitost k flirtování. Proč by taky člověk jinak dělal trenéra jezdectví, probůh? Když se to tak vezme, podmínky nejsou vůbec špatné: všudypřítomná živočišnost, upnuté kalhoty, vysoké boty… jo, jo, tohle má něco do sebe, o tom není pochyb.

	„Pojďme se pobavit o jezdeckých bičících,“ zahájil rozhovor.
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	Později, dlouho po té příšerné tiskové konferenci a poté, co jí Erik Edman na chodbě policejního prezidia za přítomnosti několika kolegů pořádně vyčinil, po soucitných pohledech Rosanny Lukassonové a po ponižujících telefonátech s náměstkem šéfa zemské policie a se státním zástupcem, dlouho potom, co se na čtvrthodinu zamknula na záchodě a zakryla si tvář rukama, aby se doslova nerozpadla, aby se utěšila a skryla před světem, se Ingrid Nyströmová vysíleně odšourala do své kanceláře, sedla si k počítači a vygooglovala osudové jméno.

	Ville Salminen.

	Tady ho máme. Finský herec, scenárista a režisér, tady je a usmívá se na ni. Sympaťák, který ji a celou kriminálku Kronoberg zesměšnil ze záhrobí před celým Švédskem. Kvůli Johanovi. Åsa Hylanderová je všechny vodila za nos, kamarádky, dceru, bývalého partnera Björna Lindgröna. Fotografie, na které měl být její milenec Johan, nebyla nic jiného než finta, špatný vtip, na který jí skočili všichni, dokonce i policie, ale hlavně ona. Hlavně ona. Tím, že vyhlásila na tiskové konferenci celostátní pátrání po herci, který je dávno mrtvý. Jestliže se vyšetřování dosud nedostalo na titulní strany hlavních médií, tak teď se to Nyströmové definitivně podařilo. V duchu viděla zářivý nápis:

	Vrchní komisařka se zesměšnila: Policie pátrá po mrtvé filmové hvězdě!

	Pěstmi si masírovala spánky. Zapípal jí mobilní telefon. Roztržitě pohlédla na displej. SMS od dcery Anny. Můžeme si dneska večer promluvit? Podrážděně zprávu zavřela. Co to má jako znamenat? S ní se dá přece mluvit kdykoli, na to přece nejsou zapotřebí žádné veledůležité esemesky během pracovní doby. Na dveře od kanceláře někdo jemně zaklepal. Vešli Hugo Delgado a Kent Vargen.

	„Znovu jsme prošli veškeré výpovědi a pro jistotu jsme obvolali všechny lidi,“ pronesl Delgado zlomeným hlasem.

	„Nikdo z blízkého okolí Hylanderové se s Johanem osobně nesetkal. Všichni ho znají jen z jejího vyprávění.“

	„Johan je přízrak,“ dodal Vargen. „Buď vůbec neexistuje, o čemž upřímně řečeno silně pochybuju, protože ten doktor Lindgrön, bývalý přítel Hylanderové, velmi věrohodně líčil, že se s ním kvůli tomu Johanovi rozešla, nebo…“

	„Nebo někoho kryla,“ zamyšleně dokončila Nyströmová větu.

	„Milenec, o kterém nesmí nikdo vědět,“ doplnil Hugo.

	„A který se stoprocentně nejmenuje Johan,“ poznamenal Kent.

	„Ta ženská je pro mě čím dál záhadnější,“ usoudila vrchní komisařka. „To máme ten podivný počítačový program se stromy, zvířaty, auty…“

	„Zrovna teď jsou to kabelky,“ dodal Hugo.

	„K tomu neviditelný partner a nejspíš nejdůležitější telefonní číslo, na které volala krátce před smrtí. A zrovna tohle číslo nedokážeme k nikomu přiřadit.“

	„Nejspíš patří Johanovi,“ uvažoval Delgado.

	„Který ovšem není Johan,“ opáčil Vargen.

	„Který ovšem není Johan,“ zopakovala Nyströmová pomalu. „K tomu ty vysoké sumy, které si přivydělávala bokem. Ještě pořád nevíme, za jaké poradenské služby vůbec dostávala tyhle astronomické honoráře.“

	„Mohl bych si vzít toho mladého Bingströma znovu na paškál,“ navrhl Kent.

	Nyströmová zakroutila hlavou. „Díky, Kente, ale myslím, že bych měla jít ke kořenům jeho zla.“

	„Máš tím snad na mysli, že si promluvíš se starým Bingströmem ve vězení?“ zeptal se Delgado.

	Přesně tak, odpověděla v duchu, mám tím na mysli tu svini, která mě před třemi lety přepadla a zmlátila na neosvětleném parkovišti.
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	Stina Forssová a Frans Frisk seděli ve výslechové místnosti dlouhé minuty naproti sobě, aniž by padlo jediné slovo; bylo slyšet jen astmatické chrčení klimatizace a tiché, nesmělé poklepávání sněhových vloček na okno. Bylo pozdě odpoledne, na město se už zase snášel soumrak, jen pouliční svítilny vzdorovitě vykrajovaly do temnoty žluté kužely, ve kterých sníh padal tak pravidelně, jako by ho chrlil nějaký stroj. Frisk měl kruhy pod těžkýma, unavenýma očima, tmavé vlasy neučesané. Forssová měla pocit, že cítí jeho pot, ačkoli seděl na opačné straně stolu.

	„Takže – vy a Lina Bäckmová,“ pronesla. Obezřetně volila slova. „Vy dva jste si byli blízcí.“

	Konečně na ni pohlédl. Jako by se teprve teď probudil a setřásl ze sebe strnulost. Jako vlk, napadlo Stinu, jako vlk ve střehu. Teď ví, že to víme. Že ta jeho dojímavá cyklistická pohádka, kterou jim tady nabulíkoval, není nic jiného než bullshit. Jistě, půjčil si od Matse Bäckma peníze na kolo a nedokázal dluh splatit kvůli slíbeným prémiím, které se nakonec nekonaly, to si ověřili. A jistě, Bäckmovi si museli koupit nové auto a Mats a Lina si kvůli chybějícím penězům vjeli do vlasů. Jenže tohle nebyl skutečný důvod, proč se Frans rozhádal s nejlepším kamarádem. Come on, takové dlouholeté přátelství přece neskončí kvůli pár tácům za nové horské kolo, za vášeň, kterou měli oba muži společnou od dětství, na to nezapomínejme. Ne, ne, na rozpad takového přátelství byl zapotřebí problém úplně jiného kalibru, třeba zneužívaná manželka hledající silné rameno, na kterém by se mohla vyplakat a o které by se mohla opřít; a najde ho zrovna u Franse, u klidného, silného Franse, Matsova nejlepšího kamaráda od školky. Nejdřív slova útěchy a pak muchlovačka v polštářích, dvojitá, trojitá, čtyřnásobná zrada důvěry, protože tady není podváděný jen Mats, ale taky milá Jenny, Fransova žena a Linina blízká kamarádka.

	Takový pád!

	Taková patová situace! Takový zatraceně dobrý motiv! Nebo ne?

	A co je s Åsou Hylanderovou? Jak se dostalo tvoje telefonní číslo do jejího mobilu? Proč tě k tomu nic nenapadá? Ani žádná zatracená ubohá výmluva? K tomu ta záležitost s bradavicemi a berlou. Jistě, ortopedickou pomůcku jsi do ordinace vrátil už v prosinci, ale někam jsi přece musel schovat hůl, vždyť bez ní se ti nechodí moc dobře, protože se musíš namáhat, nemám pravdu?

	„Fransi?“

	Frisk tam seděl, díval se na ni, ale nic neříkal. Občas mu zacukalo v koutcích, jako by v něm bylo něco, co nemá zcela pod kontrolou, něco, co chce za každou cenu ven. Jenže rty zůstávaly němé. Vlk byl ve střehu, ale mlčel dál.

	„Come on,“ popíchla ho, „takové dlouholeté přátelství přece neskončí kvůli pár tácům za nové horské kolo…“

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO, O NĚKOLIK LET DŘÍVE

	Když se oba zvědové brzy večer vrátili do tábora, byli zadýchaní a vzrušeně mluvili na poručíka. V nedaleké vesnici objevili stanoviště armády, které leželo uprostřed kávovníkové plantáže. Napočítali osm vojáků v uniformách a zmínili se o dělu na přívěsu. Poručík se obou ještě chvíli vyptával a pak se rozhodl zaútočit. Skupina jásala, Clément taky.

	„Copak ty nemáš strach?“ ptal se ho Mulopo, kterému srdce bilo až v krku.

	„Mám,“ přiznal se Clément, když si nabíjel zbraň, „ale nebojím se tolik, jako by se nás měly bát ty armádní svině.“

	Poručík jim každý večer vyprávěl příběhy o ohavných činech státní armády. V jeho příbězích byl prezident Kabila diktátor, lhář a vrah. Zato milice touží po míru a chtějí obyvatelům republiky zajistit svobodu a blahobyt, říkal. Proto musí povstalci osvobodit nejprve severovýchod a později celou zemi. Mulopo nevěděl, jestli jim poručík Yannick říká pravdu, nevěděl, jestli je prezident diktátor, lhář a vrah a jestli státní armáda skutečně unáší děti, znásilňuje ženy a mučí zajatce k smrti. Zato věděl, co milice udělaly s jeho vesnicí, a přitom tam nebyl jediný voják, ale jen nevinní, chudí vesničané.

	Čekali, až se setmí. Poručík pak všem rozdal tabletky. Tyhle pilulky zajistí, že člověk zůstane bdělý a odvážný. Starší si je rozdrtili, smíchali se střelným prachem a pak šňupali. Tahle směs se jmenovala „brown-brown“. Mulopo záhy ucítil, že tablety už účinkují. Pochmurná nálada se mu zlepšovala a strach a myšlenky na rodinu na chvíli zmizely. Málem se těšil na dobrodružství, které ho čeká. Pochodovali houštím, vedeni Juniorem a Malcolmem. Po několika hodinách se přiblížili k vesnici asi na kilometr. Když poručík prozkoumal situaci, vysvětlil jim svůj plán. Připlíží se k vesnici na pět set metrů a pak se schovají v houští kávovníkové plantáže. Zvědové budou mít za úkol upoutat na sebe pozornost vojáků a pak je vylákat na vyšlapaný chodníček do plantáže, kde na ně budou čekat milice a kde se dostanou pod křížovou palbu. Yannick rozdal další porci pilulek, pak se vydali na plantáž a poschovávali se podél chodníčku. Junior s Malcolmem se porostem plazili k vesnici. Oba měli zbraně se zaměřovacím dalekohledem, které střílejí na stovky metrů. Mulopo ležel na zemi vedle Clémenta. Na plantáži to kořeněně a silně vonělo, noční ptáci vřískali ve tmě. Ačkoli byl vzrušený, připadal si lehký a spolehlivý. Poprvé mu těžká a neforemná zbraň připadala v rukou jako dobrá věc.

	Jako užitečný nástroj.

	Jako něco, co k němu patří. Jako jeho součást.

	Konečně zaslechli výstřely a z dálky vzrušenou změť hlasů. Krátce nato spatřili, jak Junior a Malcolm běží po chodníčku, ve slabém měsíčním svitu vypadali jako dva letmé stíny. Výstřely za nimi svištěly. Pak přišli oni. Pronásledovatelé. Někdo zahájil střelbu. Kulky létaly nocí. Také Mulopo pálil jednu salvu za druhou. Armádní vojáci neměli šanci. Byli doslova skoseni. Žádnému z nich se nepodařilo uprchnout. Když poručík přikázal zastavit palbu a rozsvítil kapesní svítilnu, spatřili na chodníku téměř dvacet mrtvých vojáků. Samí dospělí. Mladí jásali, poplácávali se, rozpustile stříleli do nočního nebe. Prohledávali a vybírali mrtvým kapsy. Mulopo našel krabičku cigaret a mobilní telefon, který už nefungoval, protože ho zasáhla kulka. Hodil ho do trávy a cítil, jak v něm stoupá vlna zvláštní euforie. Nevěděl sice, zdali zastřelil nějaké vojáky, a pokud ano, kolik jich bylo, ale to nebylo v tuhle chvíli důležité. Podstatné bylo, že byl při tom, že se stal součástí boje. Že pár mladíků přemohlo půl roty dospělých vojáků. Poručík je chválil. Clément ho poklepával po rameni. Teď už není panna, teď už není civilista.

	„Teď bych si potřeboval zašukat!“ vykřikl Falaswa a všichni se smáli.

	Postupovali k vesnici. Vypadala temně a opuštěně.

	„Dávejte pozor,“ nabádal je poručík. „Ještě pořád by tam mohli být vojáci a…“

	Než stačil větu dokončit, ozvalo se v blízkosti dělo. Střela vlétla do skupiny banánovníků přibližně dvacet metrů před nimi. Všichni se okamžitě vrhli k zemi.

	„Změna směru!“ přikázal poručík. „Vytvořte půlkruh, rozestup třicet kroků. A pak všichni na vesnici a pálit!“

	Mulopovi bubnoval puls v žilách. Cítil horký vzduch exploze, na hlavu mu padaly hroudy hlíny, a přesto neměl strach. Vstal a jako ostatní klusal kupředu, zbraň připravenou k výstřelu. Znovu se ozvala rána z děla. Střela se s pronikavým pískáním blížila a vybouchla napravo od Mulopa. Tam, kde ještě před chvílí běžel kamarád Philippe, vyhloubil projektil metrovou jámu do plantáže. Po Philippovi ani památky, zato dva vyvrácené stromy se ocitly v plamenech, ve vzduchu bylo cítit střelný prach, kouř a praženou kávu. Mulopo měl pocit, že vidí v koruně hořícího stromu obrovského hada, ale pak pochopil, že jsou to Philippovy vnitřnosti. A z toho, co Mulopo zprvu považoval za pařez, se ve světle plamenů vyklubal utržený trup. Cítil, jak v něm stoupá vztek. Ty svině dostaly jeho kamaráda! Vzpamatoval se z šoku a utíkal kupředu. Když se za ním ozvala třetí rána, už se ani neotočil. Vpřed, musí vpřed. V temnotě už rozlišoval obrysy vesnice. Zároveň s Clémentem, Juniorem a dvěma dalšími vyrazil z houští. Všichni pálili jako šílení do chýší a do všeho ostatního. Mulopo měl pocit, že vidí utíkat psa, jinak se nic nehýbalo. Skupina pronikla mezi chýšemi až na náves se zbraněmi připravenými k výstřelu. Mulopo konečně objevil dělo na přívěsu. Pohybovaly se u něj dva stíny a pak do nich začaly pálit. Mulopo se vrhl k zemi a odplazil se až za zděnou studnu. Slyšel, jak Junior ječí bolestí: „Moje ruka, moje ruka!“

	Mulopo rozhodně sáhl po ručním granátu, který měl schovaný v širokých kapsáčích. Házet umí dobře. Zhluboka se nadechl, pak vytáhl pojistný kolík a hodil granát směrem k dělu. Současně s výbuchem zaslechl výkřiky. Opatrně vykoukl zpoza studny. Oba stíny ležely na zemi. Jeden se nehýbal, druhý sténal a válel se po zemi sem a tam. Mulopo vstal a šel k přívěsu. Naříkající postavu teď dobře viděl. Nebyl to voják. Prosebný pohled na něj upíral chlapec jen o málo starší než on sám.

	„Prosím, ne,“ vzlykal, „nedělej to.“

	Mulopo pečlivě zamířil. Hledí se zářezem a muška mířily na černě se lesknoucí místo mezi chlapcovýma očima, rozšířenýma strachem.

	Pomalu a plynule, tak jak ho to učili, stiskl spoušť.

	 

	
PÁTEK
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	Vyzvánění telefonu vytrhlo Ingrid Nyströmovou z bezesného spánku. Zmateně a na chvíli dezorientovaně hleděla na červená čísla na staromódním radiobudíku. Bylo 4:37. Je ve své ložnici, vedle ní leží Anders a pravidelně a ztěžka oddechuje. Nahmatala mobilní telefon a přijala hovor. Volal Olsson, který měl na centrále noční službu. Poslouchala jeho vysvětlování, snažila se zapamatovat si nejdůležitější věci, i když ji únava doslova ochromovala. Když nakonec hovor ukončila, byl Anders taky vzhůru.

	„Musím jet,“ zašeptala mu. „Spi dál.“

	Rychle se oblékla, vyšla z domu bez snídaně a nasedla do audi. Aspoň že nesněží. Jela po cestě do Mohedy a pak pokračovala na západ až do Rydaholmu. Svět za hranicí světlometů se nořil do absolutní tmy, teploměr ukazoval dvoucifernou hodnotu pod nulou. Bývalý statek, o kterém Olsson mluvil, se nacházel na samotě několik kilometrů severně od Rydaholmu na konci ulice, která byla málo protažená. Nyströmová byla ráda, že si vzala manželův silný vůz s pohonem všech kol. Zastavila vedle nastartovaného policejního auta, které stálo u vjezdu. Ve voze nikdo neseděl. Pohlédla k hlavnímu stavení zchátralého statku. Ve dvou oknech se svítilo. Odstavila auto a vystoupila. Ledový vítr jí cuchal vlasy a štípal ji do tváří. Ruce si zastrčila do kapes od kabátu a schoulená kráčela proti větru až k budově. I přes nelítostné počasí byly dveře otevřené, vítr už stačil nafoukat do chodby trochu prašanu. Někde v domě slyšela tiché hlasy a kráčela temnou chodbou. Na jejím konci otevřela dveře. Ole Bengtzon a Henning Jonasson z policejní hlídky stáli v kuchyni a dívali se na ni. V očích obavy, ale zároveň úleva. Konečně nás někdo vystřídá, prozrazovaly jejich tváře. A pak spatřila na zemi mrtvolu muže v trenýrkách a kaluži, částečně tekuté, částečně sražené, tělo ozářené pronikavým stropním světlem, a proto tak podivně bezbarvé, páchnoucí kovem a smrtí. O zlomek vteřiny později pochopila, že ta kaluž je samozřejmě krev. Byla všude. Na laciné, ošoupané podlaze z PVC, v cákancích a pruzích na omlácených kuchyňských skříňkách, na nohách od stolu, na ledničce, na sporáku, dokonce na textilním stínítku omšelé lampy, která se houpala ze stropu ve výšce ramenou. Obraz od Jacksona Pollocka v šarlatově rudé, rezavě hnědé a ebenově černé. V louži na podlaze rozmazané otisky nohou a rukou, které snad nepatří Bengtzonovi ani Jonassonovi. Ne, určitě ne. Tady probíhal zápas, boj na život a na smrt. A muž, který tady nehybně leží na břiše, ho prohrál.

	2

	O hodinu později začalo na místě činu hotové peklo a Stina Forssová s Ingrid Nyströmovou stály přímo uprostřed. Komisařky mlčky hleděly na obrovskou červenobíločernou vlajku s hákovým křížem, která visela na zdi nad kuchyňskou lavicí. Mrtvý byl mezitím identifikován jako Lennart Dahlkvist, neonacista, kterého policie zná. O jeho politickém zaměření není vzhledem k výzdobě domu skutečně nejmenších pochyb, pomyslela si Stina Forssová, když si prohlížela bezpočet nacistických devocionálií, švédských vlajek a válečného propagandistického materiálu, který byl téměř ve všech místnostech. Ale nejpůsobivější bylo tetování na nahých zádech mrtvoly.

	Neúprosný! stálo tam. A pod tím švabachem: Blood and Honour.

	„Krve je tady teda dost,“ poznamenala Nyströmová nakonec. „Ale co ta čest?“

	„Blood and Honour je mezinárodní ultrapravicová extremistická síť,“ vysvětlovala Forssová, „která je také neustále spojována s trojicí německých teroristů z NSU.“

	„Slyšela jsem o tom sériovém vraždění a o procesu,“ odvětila Nyströmová. „Stříleli cizince, že? Podobně jako tady u nás takzvaný Laser Man John Ausonius v devadesátých letech.“

	„Mezi jejich oběťmi byla také jedna policistka.“

	Šéfová vypadá nevyspale a trochu rozrušeně, přemítala Stina, což je vzhledem k orgiím plným násilí, které se v domě odehrály, a třetímu krvavému případu během několika dní zcela pochopitelné. Ale Forssová cítila, že šéfka není zděšená jen z další násilné smrti, ale také z aury místa činu, z tohoto inkubátoru štvavé a nenávistné propagandy, která jako by se svými všudypřítomnými symboly nadčlověka a archaickými runami ještě zvyšovala hrůzu spáchaného zločinu. Všechno jako by se ve smutných místnostech rozléhalo. Ozvěna zla.

	„Co myslíš?“ zeptala se Nyströmová. „Mohl by to být stejný pachatel jako v případě Hylanderové a Bäckma?“

	„Nemyslím. To tetování, hákové kříže, všechen ten nacistický krám… velmi specifické prostředí.“

	„Vypadá to jako politická záležitost,“ připojila se vrchní komisařka k mínění své kolegyně.

	Od vchodu zaslechly vzrušené hlasy. Knutssonovo medvědí burácení, Delgadův baryton a pak další, nadávající mužský hlas.

	Forssová kráčela chodbou vstříc hluku. Viděla, jak se Lasse, Hugo a jeden kolega v uniformě společně snaží zadržet nějakého rozběsněného chlápka v černé kožené bundě.

	„Lennart je můj brácha, vy svině!“

	Najednou se odněkud vynořil Vargen a chytl ho zezadu. Knutsson a Delgado ustoupili na stranu a osvětlení na chodbě na chvíli ozářilo bolestně zkřivenou tvář naříkajícího muže. Forssová se zarazila. Okamžitě ho poznala. Tenhle člověk byl před půldruhým rokem smutečním hostem na otcově pohřbu, kondoloval jí, s nehybnou tváří jí potřásal rukou. Ale i on zareagoval, když ji spatřil. Možná se mýlila, možná si jeho mimiku vyložila chybně, ale vypadalo to, jako by vyděsil.
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	Rozednělo se, ale ani ráno nevrhalo na příšernou scenérii příznivější světlo. Pod poklopem z únavy a rezignace vnímala Nyströmová jen rozmazaně; všechno to hemžení v domě, to horlivé přicházení a odcházení lidí v pravidelném rytmu jako příliv a odliv, tuhle hru slapových jevů, na kterou si v uplynulých dnech téměř zvykla. Bo Örkenrud a jeho tým ve fialových kombinézách právě zajišťovali místo činu. Ann-Vivika Kimselová prohlížela mrtvolu a nakonec ji nechala odvézt na patologii k pitvě. Stina Forssová pročesávala dům, Lasse Knutsson a Kent Vargen mluvili s obyvateli sousedních domů a statků, vzdálených několik kilometrů, zatímco Hugo Delgado obstarával informace o pozadí. Telefon jí vyzváněl v minutových intervalech.

	Erik Edman, státní zástupce, tisková mluvčí a několik novinářů. Odmítla všechny hovory, které nebyly nevyhnutelné, a přesto měla sotva sílu smysluplně analyzovat nepřetržitý tok informací, který se na ni už několik hodin valil jako vlna. Vítězka nad tsunami? To sotva. Tahle naděje se rozplynula nejpozději v okamžiku, kdy se den předtím spustila bouře mediální kritiky kvůli Villemu Salminenovi. Ve snaze nezapomenout na nic důležitého popsala během rána přes deset stran. Toužila po své kanceláři a velké bílé tabuli v zasedací místnosti, než ji napadlo, že už je celá popsaná. Ačkoli mrtvolu už dávno odvezli, v domě to stále silně čpělo po krvi a výkalech, zápach, který se vtíravě mísil s vůni Örkenrudovy kávy a ze kterého se jí chtělo zvracet. Každou minutu zas a znovu zjišťovala, že je příliš unavená a vyčerpaná, než aby byla schopná jasně uvažovat. Nejradši by hned jela domů a vrátila se k Andersovi do postele, místo toho, aby chodila sem a tam po chodbě, ve které je průvan, vydávala zbytečné pokyny, vdechovala tělesné pachy zavražděného neonacisty a civěla na plakáty s hákovými kříži. Uvnitř toužila po jediném: pryč odsud. Jenže to samozřejmě nejde. Musí zahájit další vyšetřování, musí objasnit další smrt. Musí být vzorem. A tak se vzchopila a pokračovala.

	Dopoledne téměř uplynulo, když se konečně objevili Edman s Börjlindem, aby si prohlédli místo činu. Když teď Växjö figuruje v hlavních titulcích kvůli dvojnásobné vraždě a trapné příhodě při vyšetřování, musejí se přece ukázat. Za Edmanem přišli dva muži v elegantních oblecích, kteří se jí ani nepředstavili jménem, ale místo toho jen zamumlali něco o státní bezpečnosti. Jistě, Lennart Dahlkvist byl očividně všechno možné, jen ne nepopsaný list, takže bude zajímavé se dozvědět, jaké informace o oběti shromáždila zpravodajská služba, pokud budou drazí pánové vůbec tak laskaví a poskytnou jim nějaké drobečky.

	Pro mě za mě si tenhle žalostný případ klidně vezměte, pomyslela si, dala si ruku před ústa a zívla.
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	Kolem poledne se Ingridin tým shromáždil v zasedací místnosti prezidia kolem velkého oválného stolu. Stina Forssová pila café au lait z misky a soustředila se na šéfčin chraplavý hlas.

	„Dnes ráno ve 3:25 se na centrále nápravně-výchovného zařízení rozezní alarm. Jeden z účastníků ve výkonu trestu odnětí svobody v režimu domácího vězení opustí svůj pozemek bez předchozího nahlášení nebo povolení. Elektronický sledovací náramek na noze s kódem 36/A532 patří Lennartu Dahlkvistovi, který mohl poslední část dlouholetého trestu odnětí svobody absolvovat formou domácího vězení. Nato je zavolán hlídkový policejní vůz, aby se porozhlédl po Rydaholmu, kde Dahlkvist bydlí. Alarmy se spouštějí docela často, tvrdí kolegové, příčinou může být všechno možné: technická závada, náhlý klaustrofobický záchvat, jednou dokonce někdo utekl, protože ho otravovaly vosy. V každém případě ve 4:17 dorazí policisté Ole Bengtzon a Henning Jonasson na Dahlkvistův statek. Dveře jsou dokořán, v několika místnostech se svítí. Klepou, volají, nikdo se neozývá. Nakonec vejdou a najdou Dahlkvista mrtvého v kuchyni. V tomhle okamžiku se na scéně objevujeme my. Však jste to svinstvo viděli na vlastní oči, hotová krvavá lázeň. Bo se pokusil rekonstruovat události prozatím tak, že pachatel pronikl do domu předními dveřmi pomocí páčidla. Odtud se proplížil do prvního patra a do ložnice a zaútočil na Dahlkvista nožem, o čemž svědčí hluboké bodné rány v hrudním koši a na ramenou. Prostěradlo je plné krve a obranná zranění na Dahlkvistových pažích hovoří jasnou řečí. Dahlkvist se vehementně brání, načež dochází v ložnici ke rvačce. Dahlkvist bojuje o život, proskočí zavřeným oknem nebo je z něj vystrčen a spadne z čtyřmetrové výšky do sněhové závěje vedle domu. Stopy ukazují, že vstal a utíkal přibližně čtyřicet metrů od domu. V tuto chvíli spustí elektronický sledovací náramek alarm. Krátce nato pachatel Dahlkvista dožene. Nesmíme zapomenout na to, že Dahlkvist je těžce zraněný, možná ho venku opustily síly nebo útěk vzdává, protože kam by tam venku běžel, je téměř nahý, venku deset stupňů pod nulou, nejbližší soused bydlí kilometry daleko. Soudě podle krvavých stop pachatel znovu bodá, hlavně do zad, pak přinutí Dahlkvista, aby se vrátil do domu. V kuchyni ho pak dodělá. I když nám zatím chybí pitevní zpráva, Ann-Vivika Kimselová byla schopna určit, že Dahlkvistovi byla přeťata krkavice a regulérně vykrvácel. Krvavé skvrny a kaluž v kuchyni tomu nasvědčují.“

	„Jako prase na porážce,“ zamumlal Knutsson a zrudl, když na něj Nyströmová vrhla podrážděný pohled.

	„Domnělá vražedná zbraň byla nalezena u schránky na dopisy; pachatel pravděpodobně někde poblíž parkoval.“

	„Tomu říkám pořádný vyšetřovatelský úspěch!“ zvolal Vargen.

	„Jsou na noži otisky prstů?“ zajímal se Lasse vzrušeně.

	„Na to si budeme muset počkat,“ brzdila ho šéfová.

	„Kdo vůbec byli ti dva vyparádění týpci na místě činu?“ zeptal se ještě.

	„Säpo,“ odvětila Nyströmová. „Ani já víc nevím. Zpravodajská služba měla Dahlkvista podle všeho delší dobu na seznamu, však taky ze svých extrémních politických názorů nedělal zrovna tajemství. Pro mě za mě můžou případ klidně převzít,“ povzdechla. „Bůh ví, že máme dost práce s Hylanderovou a Bäckmem.“

	Delgado, který zatím seděl zticha, si odkašlal. „Säpo se zatím velkoryse drží nazpět. Ale byli tak hodní, že nám poslali vysvětlující pracovní podklady. Dahlkvist toho měl na svědomí hodně: několikrát těžké ublížení na zdraví, nepovolené držení zbraně, ozbrojené loupežné přepadení vozidla na přepravu peněz, braní rukojmí, podezření ze založení teroristické skupiny. Téměř deset let strávil v lochu, z toho poslední dva roky si mohl na základě kladné resocializační perspektivy odpykávat formou domácího vězení s elektronickým sledovacím náramkem na noze.“

	„Určitě by se z něj stal spořádaný občan,“ zašeptala Forssová.

	„Velká ryba,“ zabručel Lasse.

	„Měli bychom si promluvit s jeho sociálním kurátorem,“ poznamenala Nyströmová.

	„Dahlkvist byl mimochodem ženatý,“ vložil se do věci Delgado. „Svatba se konala před necelým měsícem. Jeho žena pracuje v týdnu v Malmö, už je na cestě sem.“

	„Ubohá, ubohá vdova,“ posmíval se Knutsson.

	„Žádám o trochu víc respektu, Lasse,“ napomenula ho vrchní komisařka. „I když je nám ten chlápek nesympatický, je to pořád člověk.“

	To určitě, pomyslela si Stina, ale ani nemukla. Pak myslela na muže, kterého poznala v Dahlkvistově domě. Proč tak podivně zareagoval, když ji viděl?

	„Je tam taky něco o jeho bratrovi?“ zeptala se Huga.

	„O Mattiasi Dahlkvistovi je tady taky celý spis. Je o dvanáct let starší než Lennart a na ultrapravicové scéně je něco jako intelektuální stratég. Podle odhadu státní bezpečnosti je dokonce ještě nebezpečnější než Lennart, ale na rozdíl od svého bratra dává lepší pozor na to, aby nebyl nápadný.

	V roce 2005 byl sice podezírán z toho, že se také podílel na přepadení vozidla na přepravu peněz, ale nic mu neprokázali. V občanském životě pracuje jako obchodník ve Värnamo a má vlastní firmu.“

	Forssová měla tak sucho v krku, že téměř nemohla polykat. Co ten týpek pohledával na otcově pohřbu? Že by se ti dva znali? Že by se kamarádili?

	„Vidí někdo z vás nějaké paralely nebo styčné body s případem Hylanderová a Bäckmo?“ zeptala se Ingrid přítomných.

	„Kromě krátkého časového odstupu?“ zeptal se Vargen.

	„Možná míru brutality.“

	„A která vražda podle tebe není brutální?“ opáčil Knutsson.

	„Co říká Bo?“ ozval se Delgado.

	„Žádný otisk berly nebo něčeho podobného,“ odvětila Nyströmová. „Ačkoli zůstala ve sněhu spousta stop.“

	„Takže to můžeme uzavřít,“ shrnul situaci Knutsson.

	„Tady konal jiný pachatel.“

	„Vidím to stejně,“ souhlasila Nyströmová. „Ale chtěla jsem znát taky váš názor. Mimochodem nutně potřebujeme další bílou tabuli.“
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	Když se Ingrid Nyströmová po skromném obědě v kantýně vrátila do kanceláře, seděla tam nečekaná návštěva. Dcera Anna.

	„To je mi ale překvapení.“

	Ačkoli okamžitě ucítila radost, vnímala také mírné podráždění. Potřebuje přece naléhavě pokračovat v práci. Má šíleně moc úkolů. Copak Anna nevidí, že má práce až nad hlavu?

	„Za chvíli mi letí letadlo. A protože jsi včera večer přišla domů tak pozdě a už jsme se neviděly… Chtěla jsem se s tebou rozloučit.“

	Nyströmová se okamžitě cítila provinile. Dočista zapomněla na to, že se Anna už dnes vrací do Brightonu. Dny od jejího příjezdu ubíhaly šílenou rychlostí, není divu, však taky pracuje od rána do večera a ani jednou si nenašla čas na to, aby si s dcerou v klidu promluvila. Co je to za matku?

	„To je od tebe hezké, miláčku. Poslouchej, vážně mě to mrzí. Doufala jsem, že si na sebe najdeme čas, že budeme společně chodit na dlouhé procházky, popíjet čaj a probereme všechno možné…“

	„V pohodě,“ odbyla ji Anna příkře. Ale Nyströmová jí viděla na očích, že v pohodě není vůbec nic. „Já jen… s něčím bych se ti ráda svěřila, mami.“

	Nyströmová polkla. Anna má právo být naštvaná. Vždyť se trmácela takovou cestu až z Brightonu.

	„Víš, čekáme s Hailey dítě. My, teda… Hailey je ve třetím měsíci těhotenství. My… brzo budeme malá rodina.“

	Nyströmová cítila, jak jí povolily mimické svaly. Asi by teď měla něco říct, vyjádřit radost, že se konečně i nejmladší dcera stane matkou, nebo by ji prostě měla obejmout a přitisknout k sobě, ale ani jednoho nebyla schopná. Jen tam nehybně stála a dívala se na dceru. Hlavou se jí honily tisíce myšlenek. Dítě? Lesbický pár s dítětem? Jak je to možné? Jak to může fungovat? Už jen po… technické stránce. Vždyť přece musí existovat otec, tedy z biologického hlediska tu přece musí nějaký být. Takže kdo je otec? A kde je? Anna a Hailey se přece nemohly nechat oplodnit spermatem od anonymního dárce. Vždyť je to naprosto nezodpovědné. Co když je ten dárce… Nebo snad měla Hailey něco s cizím chlapem? Snad to nebyl ten odporný Bob, ten arogantní herec, který bydlel s Annou v bytě?

	A vůbec, jak bude to děcko vyrůstat? Se dvěma matkami? Vždyť to není z psychologického hlediska vůbec zdravé. Opravdu si to Anna pořádně promyslela, nebo to byl jen další z jejích pitomých nápadů? Jako třeba jít na kadeřnici, taneční akademii…

	Uběhla dobrá půlminuta, aniž by ze sebe vysoukala jediné slovo, aniž by jakkoli zareagovala. Ale žádná reakce – taky reakce.

	Všimla si, že Anna má v očích slzy. Konečně se vzpamatovala. Přistoupila k dceři a chtěla ji chytnout za paži, ale Anna na ni naposledy pohlédla, v očích zděšení a zklamání zároveň, prudce se otočila a třemi rychlými kroky vyběhla z místnosti.
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	Na odpoledne Stina Forssová předvolala Franse Friska na celkově třetí výslech. Pozvala také jeho ženu Jenny a Linu Bäckmovou. Poté, co Frisk dopoledne tak zarytě mlčel, rozhodla se Nyströmová s Forssovou i přes čím dál víc přitěžující okolnosti, že ho nechají prozatím jít. Stina si byla jistá, že Frisk jen potřebuje čas. To, co včera nedokázal nebo nechtěl vyjádřit slovy, ještě není zralé. Něco se v něm hnulo, ale prozatím to nenabralo určitou podobu, je to příliš beztvaré a slabé, než aby to proniklo navenek, aby se o tom dalo mluvit. Forssová mu dala najevo, že prokoukla ty jeho historky o vypůjčených penězích a novém kole, což měl být údajný důvod jejich hádky, že ví o jeho poměru s Linou, o odstraněných bradavicích na noze a o předepsané berle a také o znásilněních, ke kterým docházelo v manželství Bäckmových. Spolu s Nyströmovou diskutovaly až do noci o tom, co by všechny tyhle věci mohly znamenat pro jejich případ. Jako první se samozřejmě nabízelo, že Frans Frisk svého kamaráda Matse Bäckma zabil. Zaprvé znal jeho zvyky a denní program. Zadruhé nemá alibi na dobu spáchání trestného činu. Teoreticky měl dostatek času na to, aby se ráno v klidu vrátil firemní dodávkou z Växjö do Lammhultu a natáhl drát, zatímco Mats Bäckmo jel svoje obvyklé kolečko. Zatřetí ho to táhlo k Lině Bäckmové a věděl, že ji manžel opakovaně znásilňuje. Žárlivost a potřeba chránit ženu, po které touží, je mocná emocionální kombinace. K tomu je nutno připočíst, že Mats Bäckmo musel vědět o Friskových citech vůči Lině, jinak by před kolegou z práce nemohl trousit takové poznámky. Takže je dost dobře možné, že Bäckmo Friskovi kvůli tomu vyhrožoval. Kdyby Frisk zavraždil kamaráda z dětství, odstranil by tím soka v lásce a současně by pomstil Linu, ochránil ji a získal pro sebe, takže by jí od Matse už nic nehrozilo.

	Souhrnně lze říct, že jsou tím přímo ukázkově splněny všechny tři podmínky pro vraždu: Frans Frisk měl prostředky, příležitost i silný motiv. Navíc ho vyčerpávala nerovnoměrná chůze a předepsaná berla, i když se už může pohybovat bez pomůcky. Skutečnost, že bylo jeho telefonní číslo nalezeno v mobilním telefonu Åsy Hylanderové a že nedokázal vysvětlit, jak se tam dostalo, ho současně spojuje s druhou vraždou. Z tohoto pohledu je mlčenlivý Frans Frisk ten nejlepší podezřelý, jakého si lze přát. Jenže i když je tady kvůli telefonnímu číslu spojitost s Åsou Hylanderovou, zůstává tahle stránka dvojího případu nevyvážená. Jak zřejmá se zdají vodítka k vraždě Matse Bäckma, tak vágně a neostře to vypadá se vztahem k mrtvé vedoucí oddělení. Vyšetřování vztahu mezi Hylanderovou a Friskem je prozatím na bodu nula, čistý, nepopsaný list. Forssová a Nyströmová diskutovaly o hypotéze, jestli by se Frisk nemohl ve skutečnosti skrývat za jménem Johan, jestli by nemohl být oním osudným tajuplným milencem Åsy Hylanderové. Možné by to bylo, i když by to znamenalo, že Frisk vede dvojí život a že má za zády své ženy různé vztahy. Jistě, takové typy mužů existují.

	Ale Frisk?

	Copak se vážně zbavil tajné známosti tím, že ji zabil sekerou, a necelých pět dní nato odklidil svého nejlepšího kamaráda prostřednictvím podlé pasti, jen aby mohl být se svou opravdovou láskou Linou Bäckmovou? Ženatý otec rodiny, který do té doby čestně žil svůj sen o štěstí? A jakou roli hrála v takovém scénáři Lina Bäckmová? Je myslitelné, že Friskovi pomáhala? Komplic v sukních, poháněný nenávistí vůči muži, který ji zneužíval, a žárlivostí na bývalou lásku svého zachránce? Stina si tu drobnou, malou ženu představila. Ale copak o něčem vypovídá, že je někdo malý a drobný? Však Forssová taky není zrovna obr. A vůbec jí to nebránilo v tom, aby v záchvatech zlosti házela svým milencům do tváře těžké skleněné vázy, kamení nebo talíře, aby jim přerážela nosní kůstky, drápala je do krve, působila jim bolest a zraňovala je, poháněna horkým bílým žárem, který stravoval všechno, dokud jí nezbylo nic jiného než smutek, pocit viny a stud. Forssová moc dobře ví, čeho je člověk schopen, když miluje. Ať už si pod milováním představujete cokoli. A proto si od lásky drží odstup.

	Ať už si pod odstupem představujete cokoli.

	A pak je tady samozřejmě ještě Jenny Frisková. Jí připadla role nevinné, podváděné manželky. Jak se asi cítí? Smířila se s rolí oběti? Jak se vyrovnala s tím, že ztratila současně manžela, nejlepší kamarádku i dobrého přítele? Čím déle o tom Forssová přemýšlela, tím víc se jí ten nápad líbil: všechny tři pěkně podusit v jedné místnosti.
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	„Nikdo přece netvrdí, že je toho na tebe moc, Ingrid.“ Nyströmová viděla, jak Edmanova ústa tuhle větu vyslovují, nejspíš ji i slyšela, ale slova nepronikla do vědomí, protože to se právě zabývalo jinými věcmi: myšlenkami na Annu a na dítě, které bude mít dcera se svou partnerkou. Proč připadalo Nyströmové tak těžké na situaci správně zareagovat? Projevit radost a empatii. Vždyť přesně tohle cítí, když se zaposlouchá do toho, co jí říká srdce, určitě je to ono. Nevěděla, co z ní udělalo tak neschopnou matku, protože byla příliš unavená, než aby o tom mohla přemýšlet.

	„Ingrid?“

	Edman, Börjlind, Jodenius a oba muži od Säpo na ni upírali pohled plný očekávání. Odkašlala si.

	„Jistě, Eriku, já to tak ani neberu. Naopak, jsem opravdu ráda za každé odlehčení. A když je tady Frank,“ nuceně se na Jodeniuse usmála, „připravený převzít se svým oddělením a za přátelské podpory státní bezpečnosti vyšetřování Dahlkvistovy smrti, budu vám se svými lidmi více než vděčná. Jak jsi před chvílí trefně formuloval, dvojitá vražda Hylanderová/Bäckmo je pro nás náročná až dost.“

	„Výborně, Ingrid.“ Edman nasadil svůj profesionální úsměv politika a spokojeně si třel ruce. „Skvělé. Takže se všichni shodneme.“

	„Je to všechno?“ zeptala se a vstala, aniž by počkala na odpověď. Na zdvořilosti je až příliš vyčerpaná. Nejradši by Jodeniusovi setřela ten jeho vítězný škleb z ksichtu, ale když ten lump za každou cenu potřebuje vyšetřování vraždy, aby si posílil ego, tak ať si ho má. Mrtvýho nácka si může klidně mít. A zadarmo.
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	„Tak trochu jako krysy v laboratoři,“ pronesl Kent Vargen.

	Stina Forssová souhlasila. „Koncepce pokusu sice není zrovna moc rafinovaná, ale v jejich případě přece nejde o chladnokrevné profesionální zločince, ale o docela normální lidi jako ty a já, alespoň si to myslím. Možná nám udělají laskavost.“

	Forssová s Vargenem stáli těsně vedle sebe a sledovali obrazovku, která díky kameře a mikrofonu ukazovala, co se děje v zasedací místnosti, kterou provizorně přeměnili na čekárnu. Moc toho vidět ani slyšet nebylo. Lina Bäckmová se choulila na židli a křečovitě svírala kabelku. Jako smutný ptáček, blesklo hlavou Stině, možná rozčepýřená sýkorka nebo stehlík. Jestli tohle hraje, tak je zatraceně dobrá. Naproti ní se do druhé řady židlí usadili Frans a Jenny Friskovi. Dorazili několik minut po Bäckmové. Krátce se pozdravili. Forssové připadalo, že ačkoli manželé Friskovi sedí vedle sebe, je mezi nimi cítit odstup. Zdálo se, že Jenny Frisková se od manžela odklonila, jak jen to šlo, přehodila si nohu přes nohu a nervózně s ní pohupovala. Do tváře jí nebylo vidět, zakrývala ji manželova hlava. Frisk se snažil tvářit neutrálně, jak jen to navzdory zamračenému obočí šlo.

	„Koho vyslechneme jako prvního?“ vyptával se Kent.

	„Myslím, že bys měl promluvit s Jenny.“

	„Chytré. Uvidíš, co se stane mezi Fransem a Linou.“ Když Vargen vstával, usmíval se. Příjemně voní, uvědomila si a připomnělo jí to, že ještě pořád nedošlo na rozhovor, kterému se už několik dní snaží vyhnout.

	Ať už si pod odstupem představujete cokoli.

	Ale to bude muset počkat. Za půl minuty už sledovala na obrazovce, jak se otevřely dveře, a slyšela Vargena, jak žádá Jenny Friskovou, aby šla s ním. Vysoká žena s nabarveným pramínkem vlasů a lesklými, dlouhými nehty vstala a vyšla z místnosti. Frans s Linou zůstali mlčky a bez pohnutí sedět na židlích. Dívali se do země. Forssová počítala minuty. Tři, pět, sedm. Po devíti minutách zvedl Frans poprvé hlavu, jako by chtěl navázat kontakt. Po dvanácti minutách se zeptal: „Jak se máš?“

	Žádná odpověď, žádná reakce. Čas plynul dál.

	No tak, Fransi, nabádala ho v duchu Stina, tak už se přece osměl.

	„Doufám, že chápeš, že jsem se ti ještě neozval a neprojevil upřímnou soustrast. Oni mě sledují. Možná nás sledují dokonce i teď.“

	Frisk demonstrativně otočil hlavu doleva a doprava, jako by hledal kameru. Chytrý kluk, pochválila ho v duchu Forssová, možná trochu paranoidní, ale kdo by mu to měl po dvou vraždách za zlé?

	„Ale na to kašlu. Pro mě je důležité, abys věděla, že jsem Matsovi nic neudělal.“

	Lina stále nereagovala.

	„To mi musíš věřit,“ žadonil. „Prosím tě.“

	Lina se na něj konečně podívala. V očích měla slzy ve vysokém rozlišení.

	„Všechno to byla chyba,“ pronesla tiše. Forssová se dotkla tlačítka na regulaci hlasitosti. „Nikdy jsme se neměli scházet.“ To nebyl hlas, to byl chrčivý šepot. „Nikdy jsme jim to neměli udělat. Matsovi, Jenny, a už vůbec ne dětem. Jak… jak teď mám truchlit? Jak se budu moct Jenny podívat do očí?“

	Skryla tvář do dlaní, drobné tělo se třáslo.

	„Lino…“ Frans vstal ze židle, znovu se rozhlédl, chvíli tam nerozhodně stál a pak se opět posadil. Každý jeho pohyb prozrazoval bezradnost. „Lino…“

	Se vzlykotem vyhrabala z kapsy kapesník.

	„Lino, nechoval se k tobě hezky.“

	Vysmrkala se do kapesníku a otřela si slzy z tváře. Brada se jí třásla.

	„Víš co?“ vyhrkla. „Šukej si sám sebe a mně dej pokoj.“ S těmito slovy vstala a vyšla z místnosti.
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	Ingrid Nyströmová nechala auto u starého vodojemu, který stojí před městem mezi zasněženými poli a loukami. Před více než pětatřiceti lety tady po jedné party skončila se svým mužem, rozpustile zpívali písně a tančili pod hvězdami. Už je to dávno. Tehdy byli ještě mladí a bezdětní, plní plánů a snů. Občas si sem zajde popřemýšlet a vyčistit hlavu. Vystoupila z vozu a udělala pár kroků. Ledový vítr jí dělal dobře, rozfoukával únavu. Myslela na Annu a další dvě dcery, které už jsou dávno dospělé. Na vnoučata, ke kterým brzy přibude další. Na Anderse, který je tady vždycky, když ho potřebuje, a na svou starou mámu, která u nich už nějakou dobu bydlí. Ano, od oné noci před třiceti pěti lety se toho seběhlo hodně, tehdy jí bylo dvacet, teď má přes padesát. Velká část života je pryč. Byla to smutná a zároveň potěšující představa. Sepjala ruce a začala se rychle modlit.

	Dej mi sílu, Pane, dej mi sílu, abych se dokázala postavit svým démonům.

	Pak se zhluboka nadechla, vrátila se k autu a zamířila do nápravně-výchovného zařízení v Kalmaru. Jde vyslechnout Jana-Åkeho Bingströma.
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	Vargen informoval Forssovou o tom, že Jenny Frisková uvedla, že se včera večer dozvěděla o vztahu mezi manželem a kamarádkou Linou Bäckmovou. Očividně byla s nervy v koncích.

	Frans na ni po výslechu vyrukoval s pravdou. Prý se přibližně před půlrokem dozvěděl o tom, že Mats Linu zneužívá. Přiopilá Lina se mu svěřila na zahradní party. Údajně ho to k ní táhlo ze soucitu. Jenny mu nevěřila ani slovo. Hluboce se jí to dotklo a byla zmatená. Proč by měl Mats Linu znásilňovat, když ji přece miluje? Vždyť jsou manželé, mají děti, takže spolu stejně spí. Vždyť to nedává smysl. Zastávala názor, že si Frans jen něco vymyslel, aby se ukázal v lepším světle. Milenecký vztah ze soucitu? Vždyť to je ta nejubožejší výmluva všech dob!

	Vyšetřovatel se jí ptal na to, jak se Frans choval v době před Matsovou smrtí. Nevšimla si něčeho nezvyklého? Dlouho o jeho otázce přemýšlela. Ano, odpověděla nakonec vzdorovitě, něco jí vážně připadalo zvláštní. Nato se na něj Jenny Frisková dlouze zadívala a při tom si hnětla kolena v úzkých riflích sepraného designu. Večer před Matsovou smrtí si všimla, že v garáži na hromadě letních pneumatik leží Fransův kufřík s nářadím. Normálně si ho z práce nikdy nevozí domů, protože šéf je v tomhle důsledný.

	„Jen jestli tomu správně rozumím,“ ujišťovala se Stina nevěřícně. „Frisk si večer před Bäckmovou smrtí přinesl domů elektrikářské nádobíčko?“

	Kent přikývl. „Přesně tak. Takovou tu profesionální bedničku plnou kleští, kabelů a různých drátů.“

	Forssová se křivě usmála. Začíná kolem něj být hutno, napadlo ji.

	Jako další měla být vyslechnuta Lina Bäckmová, ale podle všeho z prezidia odešla. Mladá komisařka ji hledala na záchodech, v kantýně, před vchodem. Ale Bäckmová vážně zmizela, nedokázala ovládnout svůj vztek. Místo toho přivedli Forssová s Vargenem do výslechové místnosti Franse Friska. Ztěžka se za nimi šoural.
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	Jan-Åke Bingström vypadal jinak, než jak si ho Nyströmová pamatovala. Kožovitý obličej ve tvaru fotbalového míče ztratil dřívější pružnost i opálení, tváře byly prázdné a propadlé, kůže strupovitá a bledá. Někdo z balonu vypustil vzduch. Přesto mu několikaleté vězení podle všeho neubralo ani na duševní břitkosti, ani na sebevědomí. Malá prasečí očka na ni hleděla bděle a zle jako vždy.

	„Jaká čest, na návštěvu přišla samotná paní vrchní komisařka. Co dělá rakovina, Ingrid?“ ušklíbl se.

	Předsevzala si, že bude silná, sebevědomá a rozvážná. Že se zbaví úlohy oběti, do které ji svým zákeřným a hrubým útokem dostal, a že bude vystupovat jako autorita, nicméně cítila, že už po prvním útoku hrozí, že se její pečlivě připravená obranná pozice sesype jako domeček z karet. Jak jen může? Jak se opovažuje? Málem by se mimovolně chytla za prso, na místě, kde jí vyrostl nádor, tam, kde ji Bingström na nočním parkovišti osahával a pak zranil. Na poslední chvíli se vzpamatovala a zarazila pohyb. Ne, tuhle radost mu rozhodně neudělá. Jenže jemu stačil jen náznak.

	Zašklebil se. „Jak vidím, felčaři ti dali kozy zase do pořádku.“

	Cítila, jak mu páchne z úst. Nedivila by se, kdyby si od její žádosti o návštěvu před dvěma dny schválně nečistil zuby. Bingström už je zkrátka takový, pohrává si a manipuluje z čiré nenávisti. Co to vypovídá o společnosti, má-li člověk jako on takový vliv, moc a blahobyt? Jak mohl vyděrač, násilník a sprostý zloděj dosáhnout ve městě takového podnikatelského, politického a společenského úspěchu, že celá takzvaná växjöská společnost vždycky oddaně vzdychala při pohledu na japonský ohňostroj, který každý rok pořádal v rámci plesu u jezera? Teď je aspoň konec s králem večírků Bingströmem a jeho kariérou na radnici a dá se očekávat, že prominenti města se mu budou po propuštění z vězení vyhýbat obloukem. Ale jeho velká realitní společnost včetně majetku na něj čeká bez ohledu na to, že jsou to všechno špinavé peníze. Peníze jsou trpělivé a nesmrdí, pomyslela si hořce Nyströmová, na rozdíl od jejich majitele. Zamrkal na ni a ona se musela vší silou ovládat, aby jeho zraňující úhybné manévry ignorovala. Protože o tohle tady přece jde, o uhýbání; Bingström se bude bránit objasňování skutečného pozadí své spolupráce s Åsou Hylanderovou, no jistě, udělá všechno pro to, aby přesně tomuhle zabránil. A to samozřejmě znamená urážet, provokovat a zraňovat. Současně bude chtít všemožně zjistit, co všechno už policie o této spolupráci ví, což je jediný důvod, proč vůbec souhlasil s tím, že se s ní setká, o tom byla přesvědčená.

	„Proč jsi zaměstnal Åsu Hylanderovou? Co pro tebe dělala, žes jí tak dobře platil?“

	„Hylanderová? To jméno jsem v životě neslyšel. Nemám páru, kdo to je.“

	„Åsa Hylanderová je vedoucí växjöského stavebního a bytového odboru.“

	Bingström zakroutil hlavou. „Nic mi to neříká.“ Nyströmová samozřejmě s touto odpovědí počítala, vždyť byla tak směšná. Jako by jeden z největších realitních makléřů v regionu nevěděl, kdo vede stavební a bytový odbor na radnici. K popukání. Ale byla připravená. Vytáhla z kabelky fotografie, na kterých byla Hylanderová s Bingströmem. Delgadovi dalo jen trochu práce, než snímky vyštrachal na internetu. I když Hylanderové příliš nezáleželo na växjöském společenském životě, přece jen kvůli kariéře navštěvovala různé recepce, benefiční večery a jiné události, které jí zajišťovaly potřebnou publicitu a na nichž si tu a tam s úsměvem potřásala rukou s čilým Bingströmem před hledáčky místních novinářů.

	„Aha, Åsa, no jasně, jak jen jsem mohl na tak okouzlující ženu zapomenout? Měla na sobě úchvatné šaty, nemyslíš? To musí být ples u jezera v roce 2009. Vzpomínám si, že mi byl smoking toho roku trochu těsný.“

	Ušklíbl se o trochu víc. Všimla si, že mu chybí jeden špičák. Buď není dentální péče ve vězení příliš dobrá, nebo se o sebe přestal starat. V duchu doufala, že zub jen tak nevypadl, ale že mu v hubě pomalu a bolestivě vyhníval nebo že mu ho někdo vymlátil z držky.

	„Už týden je po smrti. Někdo ji zohavil a roztříštil jí lebku,“ pronesla suše.

	Úsměšek mu na chvíli ztuhl na rtech, ale možná se jí to jen zdálo.

	„Já mám alibi. Posledních… počkej, ať ti nelžu… tisíc dvě stě tři dní jsem byl tady. Díky tobě.“

	„Chci vědět, co pro tebe a tvého syna Hylanderová dělala.“

	„Pracovala pro naši firmu jako poradkyně.“

	„Co je to za poradenství, když za to během několika let inkasuješ milion korun?“

	„Experti mají svou cenu.“

	„Bez ohledu na to, že její pracovní smlouva na radnici takovou vedlejší činnost zakazuje, to všechno podle mě smrdí korupcí, a jestli od tebe neuslyším nějaké smysluplné vysvětlení, povede naše vyšetřování vraždy nejspíš k tomu, že budou muset všechny firmy tvého kreativního podnikatelského konstruktu odtajnit své účetnictví. Pokud bude potřeba, tak za posledních deset let.“

	Bingström odfrkl. Z úst mu příšerně páchlo.

	„Musím tak akorát velký hovno, dokud k tomu nedostaneš soudní povolení, což víš stejně dobře jako já, ctěná paní vrchní komisařko.“ Co je to za hloupé manýry? Proč ji takhle formálně oslovuje? I Jodenius se jí takhle vysmívá. „Pokud vůbec, tak nahlédnout budete moct akorát do účetních knih Bingseccu, protože pro ten Åsa pracovala, ale nikam jinam. Byla to chytrá ženská a jako vedoucí bytového odboru měla samozřejmě přehled o rozhodnutích města týkajících se bytové výstavby. Växjö roste, ještě pořád. Samozřejmě jsme Åse platili za to, aby nám poskytovala strategické rady. Když město staví, aby mohlo pronajímat byty, když dotuje bytovou výstavbu soukromých investorů nebo třeba jen určuje nová území k zástavbě, je to pro mou branži samozřejmě dobré. Byty je třeba spravovat, obhospodařovat, hlídat, zprostředkovávat, prodávat nebo pronajímat. Čím víc vím, jaké další kroky město plánuje, tím cíleněji můžu připravit svoji tržní strategii a tím lépe jsem na tom oproti konkurenci. Takhle funguje trh, ctěná vrchní komisařko. A jestli Åsa svým poradenstvím porušila etické směrnice městské správy, tak je mi to upřímně líto, ale obávám se, že je to její problém, ne můj. Respektive to byl její problém, budiž jí země lehká.“

	Bingström na ni upřel malá prasečí očka. Takže jí vážně nabídl vysvětlení. Že by nabídka k uzavření míru? Další zastírací manévr?

	„Chci výroční zprávy Bingseccu za posledních deset let.“

	„Není problém.“

	„Chci je projít společně s auditorem a tvým synem.“

	„Ať je po tvém.“

	Wow. To bylo víc, než v co se odvažovala doufat. Opravdu je možné, že vězení z Bingströma udělalo jiného člověka? Lepšího člověka? Že by si jeho vzhled prostě jen špatně vyložila? Neustálý zápach z úst, chybějící zub a propadlé tváře? Že by byl jeho urážlivý pozdrav jen bezmocný exhibicionismus, štěkání přestárlého, bezzubého psa?

	Málem by podlehla. Málem by mu na to skočila. Málem by uvěřila svému instinktu, že je třeba v každém člověku hledat to zdravé, to dobré, ale spousta let u policie z ní udělala osobu nedůvěřivou. Neunikl jí lesk v Bingströmových očích, vítězný záblesk, který ho prozradil. Ne, tenhle člověk se nezměnil. Ani za mák. Tropí si z ní blázny. Jistě, věci, které o Hylanderové prohlásil, si určitě úplně nevycucal z prstu, jeho firmy z vědomostí zasvěcené osoby jistě profitovaly. Jenže úplně jinak, než jak jí popsal, to Nyströmová zcela zřetelně cítila, když v jeho kožovité tváři hledala pravdu. Bingström jí lhal. V obchodních vztazích k zavražděné muselo jít ještě o něco jiného, o něco podstatně většího, nebezpečnějšího, a když to Nyströmová pochopila, podařilo se jí člověka, který seděl naproti ní, vidět znovu takového, jakým ve svém nejhlubším nitru skutečně byl. Za fasádou z vykotlaného zubu, zápachu z úst a bledé pleti číhal dravec. Dravec, kterého užírá touha se jí pomstít.
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	„Já jsem Matsovi nic neudělal.“

	Frans Frisk snad potřetí či počtvrté během posledních několika minut trval na své nevině. Zachmuřený, rezignovaný pohled doznal nepatrného rozdílu. Stina Forssová měla pocit, že v něm vidí záchvěvy úpěnlivého prošení.

	„Vzal jste drát u svého zaměstnavatele?“ vyštěkla vyšetřovatelka.

	„Proč bych si měl brát nějaký drát…,“ začal Frisk a odmlčel se, když pochopil, co otázka naznačuje.

	„Musel jste zacházení se sekerou nacvičovat dlouho, nebo jste přirozený talent?“ pokračovala nelítostně.

	„Co mi tím naznačujete?“

	„Kde je sekera, kterou jste Åse Hylanderové roztříštil lebku? Kde je zbytek drátu?“

	„Nemám s vraždou Matse ani té ženy nic společného.“

	„Odkud znáte Åsu?“

	„Vůbec ji neznám.“

	„Ale vaše telefonní číslo jsme našli v jejím mobilu.“

	„Můžu snad za to?“

	„Místo celého jména si vás uložila jen pod iniciálami. Proč to tajnůstkaření?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Ve výpisu Hylanderové je během uplynulých tří let doloženo celkem pět rozhovorů mezi vámi a jí, poslední přibližně před půl rokem.“

	„Netuším. Nevzpomínám si na to. Nejspíš se spletla.“

	„Pětkrát?“

	„Nemám páru. Proč by ne?“

	Forssová zkřížila ruce na prsou a opřela se do nepohodlné židle. Chodíme kolem horké kaše, uvažovala, ale nikam to nevede. Vargen, který dosud tiše přihlížel, na ni vrhl tázavý pohled. Téměř nepozorovatelně zakroutila hlavou. Ne, znamenalo to, zatím ne. Ještě se drž zpátky. Vargen pochopil a mlčel. Stina přemýšlela. Proč nám na otázku týkající se Hylanderové nedokáže nabídnout žádné logické vysvětlení? Místo toho se neustále vymlouvá a je čím dál podezřelejší. Proč prostě nevyklopí, že šlo o pracovní kontakt? Copak je tak zabedněný, že na to nemůže přijít sám?

	„Kdy začal vztah mezi vámi a Åsou?“ zeptala se.

	„Neměli jsme žádný vztah, já tu ženu neznám.“

	„Pět telefonátů prostě nelze smést ze stolu, Fransi. Kdyby to byl jeden, možná dva… ale pět?“

	Forssová viděla, jak to ve Friskovi pracuje. Svaly ve tváři se mu napínaly a povolovaly.

	„Já…,“ začal. Znělo to téměř zoufale. „Přiznávám. Znali jsme se. Poznali jsme se po internetu a byli jsme si sympatičtí. Pak jsme se chvíli scházeli. Nepravidelně a bez jakýchkoli závazků. U ní doma. Došlo k tomu jen párkrát, čtyřikrát, možná pětkrát. Jak už jsem říkal, bylo to nezávazné.“

	Frisk zvedl pohled od desky stolu a podíval se jí do očí.

	V tu chvíli pochopila, že jí lže.

	13

	Nyströmová na zpáteční cestě do Växjö přemýšlela o věcech, které jí Bingström řekl a které jí neřekl. Brzy ji únavou rozbolela hlava. Několikrát si otevřela okno, aby do auta vpustila čerstvý vzduch, protože měla strach, že usne za volantem. Možná se jízdou do Kalmaru přepracovala, třeba by bylo lepší termín posunout. Na druhou stranu byla ráda, že má setkání s Bingströmem za sebou, i když to celé byl v podstatě útok na její tělesnou integritu. Scény, které se ráno odehrály v domě mrtvého ultrapravičáka, působily tak neskutečně, jako by přicházely z jiné dimenze. Opravdu je to teprve čtrnáct hodin? I když nemůže Franka Jodeniuse vystát, je mu vděčná, že se svým oddělením případ převzal. Další mrtvý by její tým přetěžoval, to je fakt, i když to před Jodeniusem nebo Edmanem přiznává jen nerada. Teď, po zničující tiskové konferenci a poté, co byl pověřen vlastním vyšetřováním, vycítil její ctižádostivý konkurent stoprocentně šanci, jak se profilovat. Budiž, na tom se stejně nedá nic změnit, ona může jen dál soustředěně pracovat na svém případu.

	Když dorazila na prezidium, byl už večer. Na schodišti potkala Bo Örkenruda. Vedoucí útvaru pro zajišťování stop měl tak pomačkanou kombinézu, jako by v ní i spal, a jeho vlasy vypadaly, jako by se už několik dní nečesal. Kde by na to taky ten chudák vzal čas?

	„Jak to vypadá v Rydaholmu?“ zeptala se.

	Örkenrud unaveně rozhodil rukama ve vzduchu. „Co ti mám říct? Edman nás stáhnul. Ti dva šašci ze státní bezpečnosti si objednali specialisty z Linköpingu. Očividně jim nejsme dost dobří.“

	Zpitvořil se a Nyströmová se musela smát.

	„Neber si to tak k srdci, Bo. Buď spíš rád, že nás toho ušetřili. Tvoji lidi přece taky makají až na hranice svých možností, ne?“

	„Jo, to jo, ale nerad dávám z ruky věci, do kterých jsem se ani nepustil.“

	„Rozumím.“ Vrchní komisařka se usmála. „Víš, co mi tehdy povídal Gunnar Berg, když jsem nastupovala na jeho místo?“

	Örkenrud zakroutil hlavou.

	Nyströmová nastavila hlas o dvě oktávy níž. „Člověk se musí taky naučit, že za některé věci nenese zodpovědnost, Ingrid.“

	Podle Örkenrudova úsměvu pochopila, že se jí docela povedlo napodobit charakteristické reptání bývalého nadřízeného. „Možná máš pravdu, třeba bych měl být vděčný za to, že je větší část práce hotová.“

	„Určitě. Vynořily se během odpoledne nějaké novinky v souvislosti s Hylanderovou a Bäckmem?“

	„Pořádně jsem prozkoumal stopy na obou místech činu a porovnal veškerá data, která máme k dispozici. Z analýzy vyplynulo, že pachatel měl s 96,7procentní pravděpodobností stejné boty v Lammhultu i v Sandsbro. Takže žádné velké překvapení. Mluvíme o páru sportovní obuvi značky Adidas velikosti 42.“

	„Budeme to muset porovnat s botami našeho hlavního podezřelého.“

	Örkenrud přikývl. „To Stina říkala taky. Ale to není všechno. Všiml jsem si ještě, že otisky berly, které jsme našli v Sandsbro i v Lammhultu, nedoprovázejí šlépěje po celou dobu. Sice hodně často, ale ne pořád.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pachatel berlu nebo hůl používal většinu času, ale zkrátka ne pořád. Znamená to, že s pomůckou se mu chodí lépe, ale nutně ji nepotřebuje.“

	„I to by se hodilo k Friskovi,“ uvažovala Ingrid. „Po menším lékařském zákroku před Vánoci potřeboval berlu. Teď chodí bez ní, ale zdá se, že je to pro něj trochu namáhavé. Je docela dobře představitelné, že ji přece jen občas rád použije, když na to přijde.“
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	Dvě hodiny po výslechu už Stina Forssová psala protokol. Po dlouhém rozhovoru s týmem se společně rozhodli, že Friska z důvodu závažného podezření ze spáchání trestného činu vezmou do vazby. Prověřením velikosti bot vyšlo najevo, že odpovídá stopám na obou místech činu. K tomu ten kufřík s nářadím, který si v předvečer Bäckmova usmrcení přinesl z práce, přiznaný poměr s Åsou Hylanderovou a berla: důvody k podezření se vršily jeden na druhý. Státní zástupce Börjlind souhlasil s jejich argumentací a podepsal souhlas s domovní prohlídkou v domě Friskových v Lammhultu. Forssová přesto nadále cítila tutéž mírnou stísněnost, o které se den předtím zmínila Knutssonovi. Ještě pořád jí nějak obrysy případu, které se kolem Friska rýsovaly čím dál zřetelněji, tohle komplikované osobní klubko z lásky, sexu, žárlivosti, nátlaku a násilí, nešly dohromady s pozoruhodným způsobem provedení vražd, hlavně ne s pastí z napjatého drátu v lese, která byla primitivní, ale přitom tak účinná. K tomu se přidával silný pocit, že jí Frisk při výslechu lhal. Všechno, co vypověděl o vztahu s Åsou Hylanderovou, jí připadalo podivně vágní a plytké. Dokázal sice přibližně popsat její dům v Sandsbro, ale ložnici už ne. Uměl vylíčit, jak vypadala její tvář, ale ne tělo. Je možné to přičítat studu, ale moc o tom přesvědčená nebyla. Jenže proč by měl vyšetřovatelům lhát zrovna v tom, co se týče povahy jeho vztahu s Hylanderovou? Proč by si vymýšlel, že s ní měl poměr, který na něj vrhá velké podezření, místo aby prostě a jednoduše nabídl vysvětlení faktu, proč s ní několikrát telefonoval? Stina nevěděla. Byla taky až příliš unavená, než aby dokázala dotáhnout úvahy do konce. Když byla s protokolem konečně hotová, přepadlo ji to zase: stísněnost mnohem osobnější povahy, která ji doprovázela celý den v podobě bolavého žaludku. V intranetu otevřela spis Lennarta Dahlkvista. Vyšetřování, které převzal Jodenius, ji nezajímalo, šlo jí o něco jiného. Chtěla najít adresu Mattiase Dahlkvista, bratra zavražděného, který byl přítomen otcovu pohřbu. Kupodivu byl přístup ke spisu zablokován. Je to proto, že je do případu zapojena státní bezpečnost? Odhlásila se a místo toho hledala adresu v evidenci obyvatelstva. Našla. Vypnula počítač a sbalila si věci. Je devět, už pracuje přes patnáct hodin. Cestou ven si všimla, že se u Delgada v kanceláři ještě svítí. Další takový neúnavný. Napadlo ji zaklepat a strčit hlavu do dveří.

	„Přišla jsem se jen rozloučit,“ vysvětlovala.

	„Odkdy se přicházíš rozloučit osobně?“

	Pokrčila rameny. „Netuším. Že by solidarita s proletariátem?“

	Hugo ironicky zvedl pěst do výše.

	„Již vzhůru, psanci této země…,“ zazpíval.

	„Co tady v tuhle dobu vlastně ještě děláš? Nakupuješ kabelky?“

	Delgado jí vše vysvětlil a Forssová zvědavě přistoupila blíž.

	„Nechci se chlubit, ale v těchhle věcech se vyznám,“ usmála se.

	„To před tebou jiní tvrdili taky.“

	„Ne, fakt.“ Postavila se za něj a detailněji si prohlížela obrazovku. „Uvidíme. Tak copak to tu máme? Dvakrát Louis Vuitton, pak Michael Kors, Gucci, znovu Kors, další Gucci, Prada, Prada, Chanel, Hermès, Givenchy, Yves Saint Laurent. Tohle je Burberry a tohle Dolce & Gabbana. Tuhle neznám, tady to je George, Gina & Lucy. V Berlíně jsem kdysi taky měla takovou látkovou tašku s potiskem George, Gina und deine Mudda.“

	„A co to znamená?“

	„George, Gina a tvoje matka. Mudda je německý hiphopový slangový výraz pro mámu. Myslím, že ten vtip nefunguje, když se to přeloží. Co se Hylanderové týče, tipovala bych ji zcela rozhodně na Hermès.“

	„Ale ta je růžová jak prase!“

	„Je to Birkinka.“

	„Co je zase Birkinka?“

	„Mokrý sen ženských, jako byla Hylanderová. Birkinka čili Birkin Bag je pojmenovaná po herečce a zpěvačce Jane Birkinové. Partner Serge Gainsbourg. Nic? Jejich duet Je t’aime… moi non plus. Taková ta sténající naivka. V každém případě – ta kabelka je klasika, limitovaná edice, čekací lhůty, dlouhé týdny ruční práce a tak dál, příšerně exkluzivní záležitost, luxusní nesmysl, od sto dvaceti tisíc kaček nahoru. Victoria Beckham má prý sbírku více než sto kusů.“

	„Tak co,“ Delgado na to. „Mám?“ Kurzor se zastavil na růžové kabelce.

	„Udělej to pro Posh Spice,“ povzbudila ho Forssová. Delgado kliknul.

	Obrazovka zčernala.

	„Ženský,“ zaúpěl tiše.
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	Když Ingrid Nyströmová konečně dorazila domů, čekal na ni prostřený stůl. Anders uvařil. Přivítal ji v bláznivé zástěře s potiskem Homera Simpsona, kterou mu dala Anna před spoustou let k narozeninám. Když má Anders tuhle zástěru na sobě, většinou to znamená, že otevřel k jídlu láhev vína. A že budou brambory a vepřová pečeně, protože Anders nejradši připravuje tradiční jídla, takže určitě koupil i sledě a v ledničce čeká domácí smålandský tvarohový dezert, který se po hlavním chodu servíruje s vanilkovou zmrzlinou, šlehačkou a jahodovým džemem. Když ho pozdravila, přinutila se k úsměvu, přestože vůbec neměla hlad. Přerušil soustředěné krájení bylinek a políbil ji.

	„Kančí ragú,“ oznámil, „se sušenými liškami. Recept mi poslal e-mailem Ole, ten kostelník z Tingsrydu. Myslel jsem, že bych měl uklohnit něco mimořádného, když je v rodině důvod k oslavě. Ragú ale musí ještě zůstat na sporáku a probublávat.“

	„To se mi hodí,“ souhlasila. „Stejně potřebuju ze všeho nejdřív koupel nebo aspoň horkou sprchu.“

	Takže Anders ví o Annině novince. Musela mu to říct, než odjela za matkou na prezidium. Nyströmová opět ucítila nepříjemné píchnutí. Proč se Andersovi podle všeho bez námahy podařilo vybudovat bezstarostný a důvěrný vztah k dcerám? A proč to pro ni bylo tak těžké? Jak se dokáže tak bezvýhradně spolu s Annou těšit na přírůstek do rodiny, že kvůli tomu dokonce vaří slavnostní jídlo? Proč musí jako matka vidět v celé situaci jen negativní stránky? Kde se v ní berou neustálé pochyby? Proč nedokázala být vždycky tou dobrosrdečnou, soucitnou a starostlivou matkou, kterou by podle vlastních představ měla být? Musím se víc snažit, poroučela si, musím se prostě víc snažit vyhovět svým bližním, své rodině. Tady a teď se z ní stane lepší člověk. Bude se u večeře živě bavit s Andersem, bude se ho vyptávat, jaký měl týden a jestli už přemýšlel o kázání o víkendu, budou mluvit o Anně, Hailey a o dítěti. Bude vychvalovat Andersovo kuchařské umění a po tvarohovém dezertu se k němu přitulí na sedačce.

	Z posledních sil se vyškrábala do schodů, svlékla se a napustila si vodu. Sedla si do vany, ještě než byla plná, byla zkrátka příliš netrpělivá – a kromě toho jí bylo příjemné, když jí horká voda tekla na břicho. Tohle je můj způsob oslavy, uvažovala, když si do vody nalévala šílené množství pěny. Tělo se začalo viditelně uvolňovat. Na chvíli zavřela oči. Komplikovaný případ, Ville Salminen, Edman a státní zástupce, mrtvý neonacista a Frank Jodenius, Säpo, Annino a Haileyino dítě: to všechno bylo na příjemnou chvíli strašně daleko. Zůstala jen ona, horká voda, pěna a touha po Andersovi a skvělém jídle. S myšlenkami na fantastický dezert usnula při puštěné vodě.
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	Stina Forssová ležela v posteli a únava jí tížila končetiny jako příliš objemná peřina. Přesto nedokázala usnout. Myšlenky na Mattiase Dahlkvista jí nedávaly spát. Co pohledával jeden z nejnebezpečnějších ultrapravicových extremistů v zemi na tátově pohřbu? Nejenom že tam byl, on kvůli otci očividně truchlil. Dahlkvist ho prostě musel znát. Buď pracovně, což by znamenalo, že měl také armádní minulost, nebo – a tahle možnost byla znepokojivější – se ti dva kamarádili. Že by se otec přátelil s neonacistou?

	Vstala, i když každá buňka v těle žadonila, aby si šla zase lehnout. Jenže ona si teď nemůže spánek dovolit. Otázka týkající se Dahlkvista a otce ji nenechává v klidu. Kromě toho nechápe, proč ten člověk při pohledu na ni tak divně reagoval. Protože byl překvapený, že je policajtka, protože je dcera Kjella Forsse polda, zástupce nenáviděné státní moci? Nebo existuje jiný důvod?

	V přihrádce nočního stolku vyštrachala půl balíčku metamfetaminu, který našla po posledním protančeném víkendu v Berlíně v kapse od riflí. Vmáčkla si prsty pořádný šňupec krystalického prášku do nosní dírky a vmasírovala. Pokaždé ji překvapilo, jak moc je to nepříjemné. Pálilo to a podivná chemická příchuť se rychle rozšířila až do hrtanu. To už můžu rovnou šňupat prášek na praní, pomyslela si, nebo čistič odpadů. Ale pak to začalo působit. Jako facka. Jako skok do ledové vody. Okamžitě se cítila bdělá a fit. Jedna myšlenka střídala druhou, každá byla jasná jako křišťál. Současně dostala příšernou chuť na nikotin. Vlastně už pár let nekouří, v životě jí cigarety vlastně nechybí, ale teď, na perníku, jí myšlenka na cigaretu nešla z hlavy. Napadlo ji, že přece někde ještě musejí ležet Kentovy marlborky, rád si po sexu zakouří. Našla krabičku v přihrádce kuchyňského stolu a okamžitě si zapálila. Pak si přehodila kabát, zastrčila krabičku do kapsy a vyrazila do Värnamo. Bavorák svištěl nocí, kouřila jednu za druhou.

	Čekala, že na Dahlkvistově adrese najde statek nebo dům, přinejmenším stejně tak odlehlý jako bratrův, ale Mattias Dahlkvist sídlil v klidné obytné oblasti. Fasáda občanského života, říkával Delgado. Byl pátek večer, půlnoc daleko, ale téměř v žádném okně na ulici se už nesvítilo. U Dahlkvistových bylo vidět světlo jen ve štítu. Tady nikdo nepořádá party, tady se nejede na perníku. Zastavila přibližně padesát metrů od domu, snížila si opěradlo sedadla, napila se koly a zapálila si další marlborku.

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO, O NĚKOLIK LET DŘÍVE

	Mulopo si postupně zvykal na život vojáka. Když zrovna neosvobozovali vesnice nebo osady, měli mezi každodenním bojovým a střeleckým výcvikem spoustu volného času. Na začátku období dešťů byli přiřazeni k jednotce, ve které se nacházel velký základní tábor. V bývalé škole bylo dost místa na spaní pro všechny. Kuchyň s pěti kuchařkami, kostel a farář, hřiště, obchůdek a takzvaný hodinový hotel. Kluci často hráli fotbal, už dopoledne kouřili trávu a popíjeli pivo. Mulopo a Clément se skamarádili s chlapcem, který byl o něco starší než oni. Jmenoval se Florent. Florent ukořistil zvláštní pušku, německou G36 značky Heckler & Koch. Ve srovnání s běžnými ruskými AK47, které svou dřevěnou pažbou působily staromódně a neforemně, byla šikovná a elegantní. Všichni Florentovi jeho zbraň záviděli. V noci si ji pomocí pout zamykal ke kotníku, aby mu ji nikdo nesebral. Ale víc než německý samopal Mulopa fascinovala Florentova hudba. Florent měl fakt přehled. Na svém MP3 přehrávači měl nejméně padesát různých hiphopových alb: Tupac Shakur a Snoop Dogg, Eminem a 50 Cent, ale taky konžské rapery, jako jsou třeba Passi nebo Les Guérisseurs. Společně se učili texty nazpaměť a Florent k nim přidával vhodné kroky a pohyby. Florent, jenž pocházel z Butemba, byl před válkou členem jedné breakdancové party, která vystupovala na slavnostech městských částí a na soutěžích talentů. Ti tři trénovali každý den po snídani na Florentovu hudbu, a když se naučili dvacetiminutovou choreografii, vystoupili před ostatními vojáky. Následoval výskot a potlesk a pak jim všichni poklepávali na ramena, dokonce i poručík a kapitán jednotky. Joyce, jedna z dívek, které pracovaly v táboře, mu pak při výdeji jídla vmáčkla tajně do dlaně něco, co sama vyrobila. Na pleteném náramku byly našité dřevěné korálky a na každém korálku bylo jemně vyřezané a nabarvené písmenko: MULOPO.

	Toho dne se poprvé po dlouhé době cítil šťastný. Samozřejmě mu pořád ještě chyběli rodiče a sourozenci, pochopitelně musel neustále myslet na ty strašné věci, které se pak udály; výbuch, ohnivá koule, příšerná Bawakova sebevražda. K tomu trýznivá nejistota nad osudem malého Cédrica a rozkošné Nyoty. No jasně. Ale život přece nějak musí jít dál. Jeho život musí pokračovat. A on našel způsob, jak držet bolavé vzpomínky na uzdě: pivo, marihuana a hlavně brown-brown. Stejně jako ostatní chlapci byl Mulopo na prášcích závislý. Díky nim byl dobrým vojákem. Díky nim byl bdělý, odvážný a neměl zábrany. Když při útocích na nepřátelské pozice zabíjel lidi, moc u toho necítil. Vždyť se nic neděje, aspoň bude na světě o jednoho méně.

	No právě.

	Je to dobře. Je to oběť, která je pro povstalce nevyhnutelná, vysvětloval jim poručík, nezbytná oběť pro osvobozenou Demokratickou republiku Kongo. Mulopo měl to slovo rád. Osvobozenou. Připadalo mu, že je důležité a dobré být bojovníkem za svobodu.

	O několik týdnů později, když se období dešťů pomalu chýlilo ke konci, milice základní tábor rozpustily a vydaly se různými směry. Mulopo na rozloučenou zamával Joyce. Často se na ni z dálky usmíval, ale do hodinového hotelu za ní nikdy nešel.

	Tři chlapci měli štěstí. Společně skončili ve stejné četě pod velením mladého poručíka Yannicka. Mulopo měl Yannicka rád. I když trochu kulhal, vyzařovala z něj rozvážná a klidná autorita, kterou většina akceptovala. Akorát Falaswa měl pohrdavé poznámky, ale jen když ho poručík neslyšel. Ostatní však na Falaswův názor moc nedali. Na opasku nosil vždycky naleštěnou mačetu, kterou si večer co večer ostřil brouskem u táborového ohně, a mluvil o tom, jak v dalším boji svého protivníka skalpuje nebo mu rovnou setne hlavu. V kapse od kalhot měl kožený váček s diamantem, který ukořistil nejbrutálnějším možným způsobem. Šla z něj hrůza a ostatní se mu vyhýbali, jak jen to šlo. Jednou zašeptal Florent Mulopovi a Clémentovi, že si myslí, že Falaswa má spadeno na jeho pušku.

	„Jednoho rána se probudím s useknutou nohou.“ Kamarádi se smáli a Falaswa po nich vrhal zamračené pohledy.

	I přes nepříznivou předpověď počasí pochodovala četa několik dní v dešti. Lilo jako z konve. Stany byly provizorní a nepohodlné, veškeré oblečení a vybavení brzy zvlhlo, všichni trpěli zimou, nálada byla i přes drogy a alkohol na bodě mrazu. Poručík u skromné večeře vysvětloval, že už brzy dorazí k cíli. Jen hodinu odtud se nachází vesnice, která je důležitá pro zásobování státní armády, protože dodává do nedaleké vojenské základny maso, mléko, rýži a zeleninu. Dobytí vesnice by byl důležitý strategický úspěch. Nálada se okamžitě zlepšila. Výhled na vojenské vítězství a hlavně na suchá místa na spaní a teplé, dobré jídlo do nich vlila novou energii. Chlapci se rozpustile připravovali k boji, čistili a nabíjeli zbraně, plnili si kapsy u kalhot zásobníky a ručními granáty. Zvěd, takový drzý a arogantní spratek, kterému všichni říkali „trpaslík“, podal zprávu: Ve vesnici jdou všichni lidi po západu slunce do svých chýší, po vojácích není nikde ani stopy.

	Jen civilisti. Hračka.

	Podle plánu mělo pět bojovníků, mezi nimi také tři kamarádi, zamířit k vesnici ze severní strany. Tam vede cesta k dolům a stanovištím armády. Pokud se obyvatelé pokusí o útěk, poběží nejspíš tímto směrem. Na západ od vesnice tekla řeka. Zbytek čety se blížil od jihovýchodu. Nejdůležitějším cílem byla modlitebna, v níž byly uloženy zásoby.

	Za necelou hodinu ji poručík srovnal pancéřovou pěstí se zemí. Výbuch znamenal začátek. Pět chlapců, kteří na ulici zaujali pozice, slyšelo salvy ze zbraní a jednotlivé výstřely, lidé křičeli, děti plakaly. Brzy se několik domů ocitlo v plamenech. Dva voli se s řevem řítili ulicí, za nimi houf vyděšených obyvatel vesnice: mladí, staří, matky s dětmi v náručí, dokonce i muž na vozíku.

	„Stop!“ zakřičel na ně Clément. „Zůstaňte stát.“ Chlapci měli zbraně připravené k výstřelu.

	Lidé se začali váhavě zastavovat. Mohlo jich být patnáct, možná dvacet. Někteří zvedli ruce. Mulopo jim v očích viděl smrtelnou úzkost.

	„Zpátky!“ přikázal Florent. „Všichni zpět do vesnice!“ Vesničané se na chlapce zaraženě dívali. Nikdo se ani nehnul. Mají příliš velký strach se pohnout, přemýšlel Mulopo.

	Střílet začal Falaswa. Kdo jiný než Falaswa. V nocích, které následovaly, kdy Mulopo nemohl spát, si tahle slova zas a znovu opakoval. Byl to Falaswa. Falaswa. Já ne. Ani nikdo jiný. Byla to pravda. To Falaswa zahájil palbu. Ale je pravda, že Mulopo a ostatní taky začali střílet, že vyprázdnili zásobníky do posledního náboje, až žádný z neozbrojených vesničanů nezůstal stát, až žádný z nich nežil. Tahle pravda mu nedovolovala spát, kvůli téhle pravdě noc co noc tiše plakal, když přestaly alkohol i brown-brown působit. Tahle pravda zapříčinila, že se čím dál víc izoloval a stahoval do sebe. A jednou v noci se mu prostě zjevil. Duch. Stál vedle postele, měl podobu stříbrné lišky a upíral na něj zvláštní světle modré oči.

	 

	
SOBOTA
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	Domovní prohlídka u Friskových skončila přibližně po třech hodinách. Nenašli nic. Žádnou sekeru, sekyrku ani nic podobného, co by přicházelo v úvahu jako vražedná zbraň v případu Hylanderové. Po kufříku s nářadím ani po zbytcích drátů, které by byly použity na cyklostezce, nebylo ani památky. Neobjevili ani berlu nebo hůl, nemluvě o adidaskách. Ingrid Nyströmová ani nepočítala s tím, že by prohlídka domu a pozemku vedla k jednoznačnému výsledku, na to měl Frisk před zatčením příliš mnoho času, takže mohl důkazní materiál nechat zmizet. Zároveň však věděla, že většina vrahů dělá chyby. Téměř každý čin za sebou nechává stopy, kterých si pachatel vůbec není vědom: například pachové stopy, DNA nebo digitální otisky prstů. Spousta případů se vyřešila proto, že byl nalezen a identifikován vlasový kořínek, protože se mobilní telefon v určitý okamžik přihlásil na nějaký vysílač mobilních operátorů, protože pachatel předtím, než někoho otrávil, dlouhé týdny hledal na internetu účinné látky, nebo protože nebyl pevný disk zkrátka úplně vymazán a přepsán. Ať už to znělo jakkoli banálně a nudně, většina vrahů jsou amatéři. A amatéři se dopouštějí chyb. Nechala zabavit Friskův počítač, nacpat špinavé prádlo do pytlů, zkonfiskovala dokonce i jeho kartáček a holicí strojek, aby měla případný materiál pro porovnání vzorků DNA. Jenny Frisková pozorovala dění ve svém domě s utrápeným výrazem ve tváři a rukama zkříženýma na prsou. Tu a tam si okusovala dokonale upravené nehty, nejspíš si to vůbec neuvědomovala. Pro Nyströmovou nebyl problém si představit, co se v ní teď odehrává. Její život postihla katastrofa, nic menšího. Alespoň že děti nejsou doma, přemýšlela. Kolem poledne Örkenrudův tým odešel. Vrchní komisařka se otočila k Forssové, která se v domě objevila někdy dopoledne. Němkošvédka byla bledá a vyčerpaná, povislé víčko jí cukalo a kromě toho z ní byl cítit nikotin. Že by zase začala kouřit?

	„Budeme muset počkat na výsledky z laboratoře,“ vysvětlovala Nyströmová.

	„Hm,“ zareagovala Stina. Jako by ji vůbec neposlouchala. Vypadala, že je v myšlenkách úplně jinde. Možná je ale jen stejně unavená jako já, napadlo Nyströmovou.

	V týž okamžik se jí rozezvučel mobilní telefon. Volal Knutsson. Dvě minuty soustředěně poslouchala, položila jen několik doplňujících otázek. Pak zavěsila.

	„To snad není pravda,“ postěžovala si tiše sama pro sebe.

	„Co je?“ vyzvídala Forssová. Očividně byla duchem přítomná víc, než se zdálo.

	„Volal Lasse. Podle všeho tady máme možná první úspěch při vyšetřování vraždy toho neonacisty. Frank Jodenius právě vítězně poskakuje se vztyčenou pěstí po prezidiu.“

	„Fakt?“ opáčila Stina.

	„Jak to tak vypadá, našli ve sněhu před domem v Rydaholmu důležitý důkaz. Na místě, kde Dahlkvist při svém pokusu o útěk zápasil s vrahem.“

	„A co to je?“

	„Náramek s podivným jménem. Vzpomínáš si na toho mrtvého uprchlíka, kterého našli minulý měsíc ti dva běžkaři na ostrůvku v jezeře Helgasjön?“

	„Jasně. Mladý Konžan, který vypadl z podvozkové šachty přistávajícího letadla.“

	Nyströmová přikývla. „Přesně. Podle dokladů, které měl u sebe, se jmenoval Mulopo Mbemba. Totéž jméno je na tom náramku.“

	„Takže jako vstal z mrtvých a zapíchl v Ryndaholmu ultrapravicového zločince? Nebo co tím chceš říct?“

	„Něco na ten způsob,“ pronesla Nyströmová zamyšleně.
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	Ačkoli o víkendech bylo na prezidiu obvykle klidněji než přes týden, cítila Stina Forssová na chodbách a v kantýně vzrušení. Zpráva o Jodeniusově údajném úspěchu při vyšetřování se roznesla všude. Jeho první případ vraždy a on dokázal za méně než dvacet čtyři hodin najít podezřelého. Jeho tým hledal africké jméno ve všech možných registrech, ale kromě Mulopa Mbemby, mrtvého z ptačího ostrova v jezeře Helgasjön, neexistoval v celém Švédsku člověk, který by byl přihlášen k pobytu pod tímto jménem. Jodeniusovo vyšetřování mělo jen jedinou chybičku na kráse: jeho podezřelý byl už pár měsíců po smrti.

	Knutsson s Vargenem u oběda rozčíleně diskutovali o tom, co to má znamenat. Forssová si přisedla.

	„V tom fantasy televizním seriálu, na který se dívám, jsou takzvaní živí mrtví. Mrtví, kteří opět obživnou,“ povídal zrovna Lasse a nandal si do pusy pořádnou nálož bramborové kaše.

	„Zombie,“ odtušil Kent.

	„V tom seriálu se jim ale říká jinak,“ mlaskal Knutsson.

	„Blázne,“ zasmála se Stina. Vargen hlasitě kýchnul.

	„Gesundheit,“ popřála mu Forssová německy. „Na zdraví. Jsi nachlazený?“

	„Trošku,“ přiznal se.

	„Mimochodem, ten losos je dneska vynikající,“ doporučoval Knutsson.

	„Nemám hlad,“ namítla a napila se kávy.

	I když si poslední lajnu perníku dala už před čtyřmi hodinami, ještě stále cítila dopady drogy, která mimo jiné potlačovala chuť k jídlu. Kromě toho ji bolela hlava, což bude nejspíš spoustou cigaret, které v noci vykouřila.

	„Jediné přijatelné vysvětlení identity toho neúspěšného uprchlíka je, že jsme museli ty doklady chybně přiřadit,“ uvažoval Vargen. „Z tváře toho mrtvého Konžana z Helgasjön se už nedalo poznat nic. Samozřejmě jsme si přece museli myslet, že doklad, který měl u sebe, patří jemu. Kromě toho mu doklady vystavili před šesti lety, ten kluk na pasové fotografii byl ještě napůl dítě. Dneska vypadá nejspíš úplně jinak.“

	„Skutečný Mulopo Mbemba,“ dodala Forssová.

	„A ten si teď jako chodí po Rydaholmu a vraždí nacisty, nebo co?“ zeptal se Knutsson.

	„Örkenrud tvrdí, že přijel autem,“ opravil ho Vargen.

	„Museli být dva,“ uvažovala Němkošvédka. „Jako v té podvozkové šachtě. Přemýšlejte. Nikde jsme nikdy nenašli žádný spacák nebo nějaké zavazadlo. Je to úplně jednoduché, protože v letadle z Malty cestoval ještě jeden černý pasažér. A ten očividně přežil.“

	„Ale proč by měl ten mrtvý u sebe doklady Mulopa Mbemby?“ divil se Lasse.

	„Vím já?“ durdila se Forssová. „Útěk ze střední Afriky až do Švédska. Co všechno se při tom může stát? Kolik překážek je nutno překonat? Kolik toho člověk musí vydržet? Každý den je bojem o přežití. Dlouhé týdny. Možná svoje doklady ztratil. Třeba si společně vymysleli nějakou historku, protože si mysleli, že tím zvýší své šance na azyl.“ Zarazila se a chvíli přemýšlela. „Samozřejmě ještě existuje možnost, že Mulopo Mbemba je ten mrtvý z jezera a že jeho kamarád uprchlík nosil z nějakého důvodu jeho náramek.“

	„A není mnohem zajímavější otázka, proč vůbec uprchlík z Konga zabil Dahlkvista?“ namítl Vargen.

	„Protože týpci jako Dahlkvist nenávidí cizince,“ přemýšlel Knutsson. „Hlavně Afričany.“

	„A naopak to neplatí?“ zeptal se Kent.

	„Netuším,“ mínil Knutsson, který se konečně dost najedl. Popadl tác a vstal. „Naštěstí to není náš, ale Frankův problém.“ Hlasitě si říhl. „Nevím, co máte dneska ještě v plánu, ale já jdu bruslit. Hezký den.“

	Kent se Stinou zůstali sedět.

	Takže teď? Teď je ten vhodný okamžik na komplikovaný rozhovor? uvažovala Forssová. O odstupu, který si chce nadále udržet? O tom, že bude lepší, když se už nebudou stýkat v soukromí? O tom, že není schopná vztahu?

	„Co se děje?“ vyzvídal. „Díváš se na mě tak divně.“ Vypadal dobře. Ve světle zapadajícího zimního slunce.

	„Na nočním stolku zůstaly tvoje cigarety,“ vysvětlovala.

	„Jednu bych si dal.“

	„Padáme odsud,“ navrhla.
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	Hugo Delgado strávil dopoledne v kanceláři několik hodin. Protože Nyströmová kolem jedné poslala všechny výslovně domů a nařídila, aby se nevraceli dřív než v pondělí ráno, trochu si odpočinuli a dohnali spánkový deficit, využil šance a domluvil se na oběd s přítelkyní Lindou v Kafé de luxe. Tenhle lokál nedaleko pěší zóny patří k jeho nejoblíbenějším ve Växjö. A protože byl víkend, dopřál si pivo a sekanou s brusinkovou marmeládou a bramborový nákyp, zatímco Linda se rozhodla pro salátový bufet a kávu bez kofeinu.

	„Vedeš teď zdravý život, nebo co?“ divil se.

	„Co hovoří proti tomu, aby se člověk stravoval uvědoměleji?“ namítla.

	„Spousta věcí,“ zabručel do jídla.

	Usmála se. „Možná ses tenhle týden prostě jen strašně lopotil.“

	„Ale ne,“ namítl.

	Po jídle a koňaku, který si demonstrativně objednal, obešli během dlouhé procházky celé jezero Växjösjön. Na ledu se bruslilo. Děti a mladí hráli lední hokej. Linda se do něj zavěsila. Vlastně byla tahle chvíle naprosto dokonalá. Slunce jim svítilo do tváře, vzduch byl čerstvý a jasný, Delgado byl dobře najedený a v břiše se mu rozléval teplý, příjemný pocit, a přesto si všiml, že se nějak nemůže uvolnit. Hlavou se mu honily myšlenky, odbíhaly tu k Hylanderové, tu k Bäckmovi a Friskovi, tu k Bingströmovi a k pacientům s nemocnou nohou, které vyfiltroval z podkladů nemocnic a ordinací, a zas a znovu k šestnácti kabelkám. Linda vyprávěla něco o své práci ve škole, o případu šikany ve třídě, ve které učí, a jak se s tím kolegové i ona vyrovnávají, ale měl co dělat, aby ji vůbec poslouchal a nedal na sobě znát, že je myšlenkami úplně jinde. Bolestně mu došlo, že tohle bylo na vztahu s Anette Hultinovou fajn, bylo tak snadné chodit s policistkou, protože moc dobře věděla, jaké to je, když se člověk ocitne ve víru vyšetřování a den co den je konfrontován se smrtí a násilím. Lindino štěbetání o běžném dni ve škole, o žácích a kolezích, o látce a písemkách mu ve srovnání s tím občas připadalo jako příběhy z jiného světa, z paralelního vesmíru. Ale samozřejmě to nebyla pravda. A nemá právo to takhle vnímat. Linda se dostává do styku s velkou spoustou mladých lidí v obtížné životní situaci, s dětmi, které téměř nejedí, nebo se naopak přejídají, stravují se nezdravě, musejí brát psychofarmaka nebo užívají drogy, které ubližují samy sobě nebo ostatním, které se vzájemně vyčleňují, zraňují a nenávidí. Je to tentýž svět, se kterým přichází Delgado do styku každý den, i když jiný jeho výsek, jsou to titíž lidé, jen jsou ještě mladí.

	Na zpáteční cestě se toulali středem města ruku v ruce. Linda si v obchodě s módou pořídila nové kalhoty, on objevil mikinu s potiskem kačera Donalda, která Lindu rozesmála. Anette by mě akorát zesměšnila nějakou hloupou poznámkou, pomyslel si, poznamenala by něco o nezralosti a dětinskosti. Trochu mu to zvedlo náladu. Mikinu si koupil a rovnou v obchodě si ji oblékl. V malém supermarketu ICA nakoupili jídlo na víkend. S vervou házel do nákupního koše potraviny, měl chuť večer něco uvařit, něco chilského, možná mámin fazolový eintopf, porotos granados, vždyť vážně nic nehovoří proti tomu, aby se člověk stravoval uvědoměleji. Když se vrátili k němu domů a uklidili nákup, zatáhla ho Linda do postele.

	„No tohle,“ uklouzlo mu, „zapomněli jsme koupit kondomy.“

	„Možná by to šlo i bez nich,“ zašeptala a přitulila se k němu.

	„No tohle,“ divil se. A pak znovu: „No tohle.“

	Když se o pár hodin později porotos granados už dávno vařily na sporáku, zapnul počítač a po x-té dumal nad kabelkami, přistoupila k němu Linda a začala mu masírovat svaly na krku.

	„Jsi šíleně ztuhlý.“

	„Pokračuj.“

	„Ty mi snad chceš koupit Birkinku? V tom případě ne tu růžovou, prosím tě,“ smála se.

	„To určitě,“ ohradil se a pak jí podrobně vysvětlil, co má společného s kabelkami.

	„Tahle,“ špitla Linda, když si chvíli kabelky prohlížela.

	„A proč zrovna tahle?“ divil se.

	„Mám Dolce & Gabbana ráda od doby, co natočili reklamní kampaň s téměř nahými italskými fotbalovými reprezentanty. Gatusso a Cannavaro. Břicha jako pekáč buchet a upnuté bílé trenýrky, bylo to sexy.“

	„Takhle to tedy je.“ Natáhla se k myši.

	„Ani se neopovažuj, ženská!“ zamračil se.

	Byl si jistý, že to nemyslí vážně. Odjakživa měla k jeho pracovním záležitostem velký respekt. Vždyť už se třikrát spletl a při čtvrté chybě by se všechna chráněná data pravděpodobně nenávratně ztratila.

	Ale Linda skutečně klikla na model Dolce & Gabbana. Kabelky zmizely. Místo nich se na obrazovce objevilo třicet dva vrcholků hor.

	„No tohle,“ užasl Delgado. Ten den už počtvrté.
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	Jen málo věcí v životě bavilo Lasseho Knutssona víc než bruslení. Možná to souviselo s jeho povážlivou hmotností, respektive s pocitem, že se téhle mizerné nadváhy, těch zpropadených čtyřiceti nebo padesáti kilo navíc na dvě až tři bezstarostné hodinky zbaví. Protože když jel na bruslích, zdálo se, jako by kila navíc neměl, téměř bez tíže bruslil po bílých pláních zamrzlého jezera a jeho muskulatura našla přirozený rytmus, neunavila se, poháněla ho po ledu jako parní lokomotiva, až se mu na vousech tvořily malinkaté rampouchy zmrzlého vlhkého dechu a ostatní se unaveně dožadovali odchodu. Je snad něco lepšího než poté, co už to všichni vzdali, udělat další kolečko a pak další a další a bruslit sám až do setmění? Vdechovat širokými plícemi suchý zimní vzduch a cítit, že je zatraceně naživu? Jak moc byl v tu chvíli sám sebou! Jak jasně všechno viděl, sebe a všechno kolem, své místo v životě, své nepatrné místečko v téhle omamné přírodě, v téhle velké, divoké, překrásné zemi, v tomhle nepochopitelném světě a nepředstavitelném vesmíru. A pak, když se naposledy pořádně rozjel, aby dobruslil až k ostatním, kteří už mezitím na břehu rozdělali táborák, ucítil nevýslovný vděk a pokoru. Spokojeně si vzal doma uavřené lehké pivo, které mu někdo podával, a třikrát si pořádně loknul. Slunce na horizontu mu věnovalo poslední paprsky, a zatímco se jeho tvář nořila do syté oranžové, někdo mu vtiskl do ruky teplý šunkový muffin. S chutí se do něj zakousl a myslel na to, jak hezké je být na světě a vědět, kam patří.
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	I když byla Stina Forssová zvláštní ženská a nebyla zrovna jeho typ, nemohl si Vargen na to, co se odehrálo v ložnici, stěžovat. Opravdu ne. Celý zadýchaný se natáhl po cigaretách. První tahy přešly do záchvatu kašle. Už před pár dny si někde uhnal pořádné nachlazení, nebo dokonce chřipku a je to spíš horší než lepší. Když se s chrčivým dechem vrátil do postele, sáhla mu Forssová na čelo.

	„Chudáku, ty máš horečku.“

	„Blbost, to jsi mě tak rozparádila.“ Takové věci přece ženy slyší rády, ne?

	„Chceš tabletky na chřipku a horkou polívku?“ Odkdy má Stina mateřské sklony?

	„To je v pohodě,“ zamumlal, ale kýchnutí, při kterém měl bílé tečky před očima, ho za takovou lež potrestalo.

	„Kuře tady nemám, ale zeleninový vývar bych ti ukuchtit mohla.“

	„Díky,“ vysoukal ze sebe, než ho další kýchnutí málem připravilo o vědomí. Teď cítil, že má vážně horečku a jak mu po sexu ztěžkly končetiny. „Doufám, že jsem tě nenakazil.“

	„To riziko mi stálo za to,“ prohlásila, hodila něco na sebe a proklouzla kolem něj z postele. „Ale moc si od mého kuchařského umění neslibuj.“ Vyšla z ložnice. Slyšel její kroky na vrzající dřevěné podlaze. Mířily do sklepa.

	Kent ještě chvíli vyčkával, pak si podal její chytrý telefon, který ležel na nočním stolku. Netrvalo mu ani minutu, než aktivoval nastavení v nabídce.

	 

	Poskytnout přátelům oznámení o poloze 

	Kontakty 

	Aktivovat 

	Kent 

	 

	Vrátil mobilní telefon na noční stolek. Teď může na vlastním telefonu kdykoli vidět, kde se Stina právě nachází. Už ho nikdy nepřekvapí. Zavřel oči a přemýšlel o tom výjimečném řádu, který našel v boudě. Jak jen se Zlatý válečný kříž první třídy Královského řádu meče mohl dostat do vlastnictví Stinina otce? A je třeba zdůraznit, že nebyl nikdy udělen. Samozřejmě je tady možnost, že se v případě tohoto nezvyklého kousku jedná o hodnotnou repliku, velmi kvalitní padělek. Ale proč by Kjell Forss o něco takového usiloval? Protože byl ve svých představách vyznamenaným válečným hrdinou? Protože mínil, že si takový řád zaslouží? Možná, přemýšlel Vargen, však dcera starého Forsse taky není zrovna ukázkovým příkladem psychické integrity. Na druhou stranu bylo vyznamenání necitlivě uschováno v kovové skříňce mezi ostatními Forssovými hodnostmi. Když už si člověk nechá vyrobit za spoustu peněz věrnou repliku z pravého zlata, tak ji přece uchovává na zvláštním místě, ne? Vargen tomu musí přijít na kloub. Předevčírem večer udělal snímky ve vysokém rozlišení a umístil je do fóra jedněch heraldických webových stránek, na kterých si ambiciózní sběratelé vyměňují historické armádní odznaky. Když se šel o den později podívat na stránky, jestli mu náhodou nějaký samozvaný odborník nenapsal něco k jeho fotkám, nevěřil vlastním očím. Na fóru to během jediného dne doslova vřelo. Přes tucet lidí chtělo vědět, jak k těm fotkám přišel, a rozhořčeně diskutovali o pravosti snímků, respektive toho vyznamenání, mezi nimi také bývalý ředitel muzea Královské klenotnice a zbrojnice ve Stockholmu a místopředseda Švédské heraldické asociace. Podle názoru obou expertů musí jít o padělek, neboť jediný originál, který byl kdy zhotoven, se nachází v úschově maximálně opatrného královského paláce. A jde-li v případě snímků o vyfocení skutečného originálu, jak oba experti souhlasně a s posměšným podtónem argumentovali, pak je třeba se ptát, proč anonymní majitel nevyfotil také zadní stranu řádu, neboť tam se vedle královské pečeti nachází vyražený latinský nápis, který nebyl nikdy na žádné fotografii publikován ani nijak jinak zveřejněn a o kterém mohou vědět jen ti, kteří měli tu čest pravý řád skutečně držet v ruce. Anonymní návštěvník fóra, který zde umístil fotografie své – jak je nutno uznat – velmi věrné repliky, nejspíš snímky zadní strany své napodobeniny řádu nezveřejnil, poněvadž na ní chybí onen krátký nápis i královská pečeť. Na druhou stranu je anonymní uživatel samozřejmě srdečně zván, aby švédskou heraldickou asociaci přesvědčil a na základě snímků zadní strany dokázal pravost této nejvyšší švédské medaile za statečnost, která byla vyrobena pouze v počtu jednoho kusu a nikdy nebyla udělena.

	To Vargen samozřejmě neudělal. Místo toho řád otočil a zamyšleně přejížděl prstem po latinském nápisu Pro Patria. Pro vlast. S chutí ponechal celou Švédskou heraldickou asociaci ve věčné tísnivé nevědomosti a v duchu poděkoval oběma svéhlavým odborníkům za to, že dobrovolně vyžvanili informace, které znají jen zasvěcení. Jenže teď je celá záležitost ještě záhadnější než předtím. Jak se Kjell Forss dostal k tomuto velmi exkluzivnímu vyznamenání?

	V ložnici se objevila Stina Forssová, držela tác, na něm talíř polévky, ze kterého se kouřilo, a taky konvici s čajem, jeden šálek a balení tablet proti chřipce.

	„Voilà,“ usmála se a protáhla se s tácem kolem něj až k nočnímu stolku. Pak nechala spadnout župan na zem a posbírala si oblečení, které se povalovalo na zemi mezi jeho věcmi.

	„Ty se oblíkáš?“ zachrčel.

	„No jo, musím ještě pryč. Ale ty můžeš samozřejmě zůstat, dokud zase nebudeš fit.“

	„A kam chceš teď jet? Snad ne do práce?“

	Forssová si chvíli sála ret, což dělává, když přemýšlí, jak si všiml.

	„Jde spíš o soukromou záležitost,“ pronesla tajuplně a natáhla si rifle. Když se oblékla a vycházela z pokoje, zastavila se ve dveřích a otočila se. „Řekněme, že jde o pracovní i soukromou věc. Brzy se uzdrav.“

	Pak za sebou zavřela dveře.

	Vargen trochu udiveně snědl polévku, vypil čaj a společně se svými tabletami spolkl i léky proti chřipce. Pak opět padl do postele a krátce nato usnul.

	Když se probudil, podíval se na hodinky. Byla noc. Od chvíle, kdy se Stina vydala na cestu, uplynulo víc než šest hodin. Byl malátný, ale cítil se opět trochu silnější. Vstal, oblékl si trenýrky a tričko a šel na záchod. Cestou do ložnice ucítil, jak dům vychladl. Pro kontrolu sáhl na několik radiátorů. I když byly povolené, studily. Třásl se zimou, nadával a pustil se do hledání topného zařízení. Kráčel nejistě, stále měl horečku. Na zpáteční cestu do Växjö neměl ani pomyšlení. Kromě toho by měl využít situace a znovu se v klidu porozhlédnout po domě, pokud toho vůbec bude schopný. Ale nejprve musí zprovoznit topení, jinak to zítra bude nelítostné, chladné probuzení. Kromě toho se takové věci od mužů očekávají, ne? Opatrně kráčel do sklepa. Pokud předpokládá správně, musí být kotel tam. Okamžitě pochopil, v čem je problém. Došly dřevěné pelety, které se sypou do zásobníku. Forssová se očividně zapomněla postarat o dostatečnou zásobu. Vargen zasténal. Věděl, kde leží těžké pytle s peletami: venku, v boudě, kterou už dobře zná. Znovu se vyškrábal po schodech až do ložnice, spolykal další léky na chřipku, natáhl si kalhoty a pulovr, přes hlavu si přehodil přikrývku a na roztřesených nohou se vydal k boudě. Když se došoural na místo, popadla ho příšerná zimnice a vynutila si krátkou přestávku. Rozsvítil a zalitý potem se posadil na jeden z pytlů. Zatímco lapal po dechu, zrak mu padl na dveře staré kadibudky. Za vyřezaným srdíčkem se něco zalesklo. To musí být odraz světla žárovky, která visí ze stropu. Světlo se nejspíš odráží o tu zarámovanou báseň, která tam visí. Vzpomínal si: něco s řeckou nebo římskou fontánou. Jak směšné, věšet tak vzletnou báseň na tak obyčejné místo.

	Pak soustředil veškerou vůli a vstal, hodil jeden pytel do vozíku, který tady stál připravený přesně pro tyto účely, a potácivě se vydal zpět do domu. S vypětím posledních sil se mu podařilo dostat pytel do sklepa a nasypat pelety do zásobníku. Kotel se s rachotem a skřípotem po chvíli rozběhl. Jsem asi něco jako hrdina, přemýšlel Vargen, znovu pokořil oboje schody a konečně vysíleně padl do postele. Za necelé dvě minuty už spal. Zdálo se mu o bohatě zdobené římské kašně, šumících kaskádách vody a okouzlující vodní panně s klapkou přes oko a červenohnědými vlasy.

	 

	
SEVEROVÝCHOD DEMOKRATICKÉ REPUBLIKY KONGO

	Uplynul rok a po něm další dva. Z Mulopa se stal průměrný voják. Dobře se pohyboval v džungli, měl vynikající orientaci i ve tmě a uměl pořádně zacházet se svou zbraní a s granáty. Přesto mu scházelo něco, co jiní měli, hlavně Falaswa a občas i Clément: vnitřní zapálení. Dělal, co mu poručili, dlouhé týdny pochodoval vlhkým lesem, střílel, když musel střílet, jedl, když musel jíst, spal, když byl unavený. Přesto si připadal, jako by to nebyl on, jako by to bylo nějaké jiné já, něco jako jeho stín, který pochoduje lesem, na příkaz zabíjí, jí a spí, zatímco jeho skutečné já přebíralo kontrolu jen výjimečně a na chviličku, v minutách mezi bděním a spánkem, mezi snem a skutečností. V těchto ojedinělých vzácných okamžicích k němu přicházel duch, liška se stříbrným kožichem a podivnýma světle modrýma očima. Mulopo věřil, že tenhle duch je něco jako posel, vyslanec, kterého za ním poslali máma s tátou, bráškové a sestřička. Tajemná liška se mu zjevovala, aby mu něco sdělila, jenže on pořád nerozuměl, co mu říká, a aby mu ukázala cestu, jenže on stále nevěděl kam.

	Jednotka, ke které teď Mulopo patřil, čítala třicet pět mužů. Poručík Yannick zemřel před několika měsíci na infekci rány, jejich současný vůdce se jmenoval poručík Pierre, byl ostřílený v boji a mohlo mu být určitě přes třicet let. Falaswa povýšil na poručíkovu pravou ruku. Ještě pořád nosil mačetu na opasku a k ní skalpy od více než deseti lidí, kterým po boji stáhl z hlavy kůži s vlasy. Mulopo, Clément a Florent byli ještě pořád spolu, ačkoli na hip hop už hodně dlouho netančili. V četě vládla mizerná nálada. Pohybovali se v okolí, které bylo podle všeho málo obydlené, a zásoby rychle docházely. Alkohol a drogy byly už dávno spotřebované, spousta vojáků trpěla abstinenčními příznaky a byli napjatí a podráždění. Poručík Pierre se snažil vojáky neustále motivovat, ale osady a armádní pozice, o kterých mluvil, se prostě ne a ne objevit.

	Toho rána se probudili pod vlhkými přikrývkami na okraji zakrnělého maniokového pole. Čtyři mladíci, kteří měli službu v kuchyni, už chystali snídani, sestávající stejně jako v předchozích dnech převážně z prosné kaše. Mulopo se postavil na ztuhlé nohy. Společně s Florentem došli k nedaleké říčce, kterou minuli den předtím, že se umyjí. Mulopo stál právě po kotníky v hnědé vodě, když na nebi zaslechl hučení.

	Letadlo! Zaklonili hlavy.

	Hučení přešlo v dunění.

	Následoval výhružný syčivý zvuk odpalovaných raket vzduch-země, který jen o pár vteřin později vystřídaly dvě silné detonace. Za stromy, které dělily řeku od tábora, se zvedaly černé oblaky dýmu. Bojový letoun s kvílením mizel za horizontem. Mulopo s Florentem utíkali z vody k táboru své čety. Jenže žádný tábor už tam nebyl, jen dva metrové krátery a hořící stromy; všude se váleli mrtví, těžce ranění ječeli. Našli mrtvé tělo poručíka vedle dvou kamarádů, jejichž obličeje už nebyly obličeje. Potáceli se mezi zemřelými a zraněnými, jako by to byl zlý sen. Kamarád Clément ležel bez života mezi spálenými manioky. Neměl nohy. Přiklopýtal k nim Falaswa. „Chci tu zbraň!“ vykřikoval pořád dokola, „dejte mi ten německý samopal!“ Jen pár metrů před nimi se zastavil a předklonil. Chytl se za krvácející břicho. Jeho slova přešla ve zmatené blábolení, z úst mu šla červená pěna, pak umlkl docela, svalil se na zem a nehýbal se. V tu chvíli Mulopo spatřil mezi hořícími stromy stříbrnou lišku. Sáhl nehybnému Falaswovi do kapsy od kalhot a vytáhl malý kožený váček. Je čas jít dál. A Falaswova kořist jim v tom pomůže.

	 

	
PONDĚLÍ
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	Ingrid Nyströmová se v neděli vyhýbala pracovním záležitostem, jak jen to šlo. Dokonce se dopoledne odvážila vypnout na pár hodin mobilní telefon a jela s Andersem do kostela v Ormesberze na jeho bohoslužbu. Andersovo kázání, pojednávající o milosrdenství a uprchlících po celém světě, se jí líbilo, a přesto větší část mše vnímala jen napůl; místo toho myslela na Annu a její poklesek, i když se tomu vlastně chtěla vyhnout. Odpoledne podnikli s Andersem dlouhou procházku a pak si dali s mámou kafe a hráli karty. Večer u televize, když se v pravidelném humoristickém ohlédnutí za týdnem přetřásalo, jak kronoberská policie vyhlásila pátrání po mrtvém herci Villem Salminenovi a viděla sebe samu, jak sedí na té zoufalé tiskové konferenci, došlo jí, že kratičký víkend, který si s chutí dopřála, právě definitivně skončil. A tak se stáhla do své malé pracovny a plánovala další kroky, které podniknou při vyšetřování.

	Pondělí začalo poradou. Vrchní komisařka si prohlížela kolegy. Lasse Knutsson a Hugo Delgado vypadali, jako by se přes víkend slušně vzpamatovali z nabitého pracovního týdne, zato Kent Vargen byl příšerně nachlazený a měl horečnaté oči. Trochu si dělala starosti, že se i tak objevil v práci. Mnohem horší to ale bylo se Stinu Forssovou. Kdyby ji tak dobře neznala, myslela by si, že bere drogy a celé noci nespí. Stina byla vychrtlá a bledá jako křída. Co když taky někde chytla nějaký virus? Snad tady nenakazí jednoho po druhém.

	Nyströmová se chopila slova. „Pro úplnost jste dostali závěrečnou pitevní zprávu Åsy Hylanderové. Upřímně řečeno, nevšimla jsem si ničeho nového. Možná stojí za zmínku, že podle stavu jater oběť pravidelně pila alkohol, ale v žádných velkých dávkách.“

	„A kdo to nedělá?“ zabručel Knutsson tiše.

	„Teď bude mrtvola vrácena rodinným příslušníkům,“ pokračovala šéfová. „Dnes ráno jsem už telefonovala bratrovi zemřelé. Ve středu se má kousek od Uppsaly konat pohřeb. Myslím, že by tam měl nejméně jeden z nás být. Zejména vzhledem k nepovedenému vyhlášení policejního pátrání, které bohužel vyvolalo pořádné haló, to podle mého rodinným příslušníkům dlužíme a měli bychom jim projevit zvláštní úctu.“

	„Když už jsem se s rodinou setkala, tak bych tam klidně mohla zajet,“ navrhla Forssová. „Samozřejmě by bylo super, kdybychom jim mohli na místě osobně oznámit, že jsme pachatele chytli.“

	„Díky, že to uděláš, Stino. Narážíš na přiznání Franse Friska. No, myslím, že v to doufáme všichni. Jsem zvědavá, co nám dnes řekne, když měl dva dny čas o všem v klidu vyšetřovací vazby popřemýšlet. Současně jsem na dopoledne znovu předvolala Linu Bäckmovou i Jenny Friskovou.“

	„Břicho mi říká, že toho chlápka skoro máme,“ mínil Lasse.

	„Mně tvoje břicho říká úplně jiné věci,“ dobíral si ho Delgado. „Pizza, skořicové šneky, India Pale Ale…“

	„Samozřejmě bych si přála, aby nám domovní prohlídka v sobotu něco přihrála, abychom na něj mohli vyvinout větší tlak, ale Örkenrudovi lidé zatím na nic nenarazili. Taky ještě nejsou hotové nějaké testy a zkoušky zabaveného materiálu, takže doufám, že se během dne nebo i později vynoří něco pozitivního.“

	„Zrovna jsem mluvil s kolegyní, která si vzala o víkendu na paškál Friskův počítač a mobil,“ ozval se Hugo. „Soudí, že tam není nic, co by pro nás mohlo být zajímavé, zejména žádná spojitost s Åsou Hylanderovou. Ale klidně to ještě rád ověřím.“

	„Hugo, buď tak hodný, prosím tě. Bylo by k vzteku, kdybychom zrovna tady něco přehlédli. A když už jsi zmínil Hylanderovou: musíme proklepnout celé její okolí a poptat se na údajný vztah s Fransem Friskem. Přesně tohle je prozatím slabé místo naší obžaloby. Teď už vidím jasně Friskovo zapletení do Bäckmovy smrti. Předpoklady, možnost, motiv – to všechno jsme vypracovali. Zato co se jeho a Hylanderové týče – podle mého je tady ještě příliš mnoho nejasností. Ty jejich schůzky. Kdy a kde se přesně scházeli? Proč se povaha jejich milostného vztahu tak drasticky změnila? Proč by ji vůbec zabíjel, když to pro něj byla jen nezávazná aférka, jak tvrdí? Na tyto otázky nutně potřebujeme odpovědi.“

	„Mohl bych si promluvit s jejími kamarádkami,“ nabídl se Vargen. „A mám kontakt na některé její bývalé politické kolegy. Mohlo by nám to pomoct taky v souvislosti s její poradenskou činností pro Bingströma.“

	„Díky, Kente, dobrý návrh. Co se našeho kamaráda Bingströma týče, mohla bych na tento týden zorganizovat setkání s jeho synem, nezávislým auditorem a dvěma kolegy z oddělení hospodářské kriminality. Firma Bingsecc bude muset odtajnit účetní knihy za posledních deset let. Edman z toho není zrovna nadšený. Jak jsem slyšela, starosta už na něj vyvíjí tlak, že to samozřejmě nesmí vrhnout špatné světlo na radnici.“

	„No samozřejmě,“ fňukal Knutsson.

	„Když vyjde najevo, že Hylanderová Bingströmovu síť firem skutečně systematicky zásobovala zasvěcenými informacemi, budou se od ní distancovat tak rychle, že budeme koukat,“ uvažoval Delgado. „Starosta bude tvrdit, že je to ojedinělý zločinecký případ.“

	„A možná že je,“ soudila Nyströmová. „Mimochodem, jak jsi na tom s labyrintem?“

	Hugo se lišácky usmál. „Doufal jsem, že se na to zeptáš. Chcete se podívat?“

	Otočil notebook tak, aby ostatní viděli na obrazovku.

	„Třicet dva hor,“ povídá Knutsson. „Není tohle Kilimandžáro?“

	„Ne, to je Fudži,“ opravil ho Delgado. „Kilimandžáro je tady vpravo dole. Zatím se mi podařilo identifikovat sedmnáct vrcholů.“

	„Vypadá to jako tvrdý oříšek,“ usoudila vrchní komisařka. „Myslím, že by pomohlo, kdyby si každý z nás, kdo přišel do styku s lidmi kolem Hylanderová, poptal na to, jestli pro ni neměla nějaká hora mimořádný význam. Je klidně docela dobře možné, že je během svých cest všechny navštívila.“

	Kolegové souhlasně pokyvovali hlavami.

	„Pomohlo by mi to,“ dodal Hugo, „protože další chybný pokus už si pravděpodobně nemůžeme dovolit.“

	„Tak se poptejte,“ zopakovala Nyströmová.

	„Je tady ještě něco jiného, co bychom neměli tak úplně pouštět z očí, i když máme spoustu indicií, které poukazují na Franse Friska,“ pověděl Delgado. „Prošel jsem spisy pacientů z celého Kronobergu, kteří potřebují berlu, a vybral jsem z nich tři kandidáty, o nichž si myslím, že bychom se jim možná měli podívat na zoubek.“

	„Širší záběr při vyšetřování ještě nikdy nikomu neuškodil,“ přisvědčila Ingrid. „Postarej se o to s Lassem, prosím tě.“

	Knutsson neochotně zabručel.

	„Drobné věci jsou taky důležité, Lasse,“ pokárala ho, i když cítila, že to nezní moc přesvědčivě.

	Nyströmová ukončila poradu přesně, protože si následně domluvila schůzku s Rosannou Lukassonovou, aby zkoordinovaly další strategii vůči médiím a napravily tu katastrofu s Villem Salminenem, jak jen to půjde. Lukassonová jí o víkendu poslala e-mailem několik návrhů, mimo jiné nápad prezentovat se více na sociálních sítích. Nyströmová si nebyla jistá, co to bude znamenat, když bude mít její oddělení vlastní účet na Instagramu, ale v podstatě není od věci, když se vnese trocha čerstvého větru do toho, jak se prezentují navenek.
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	I když si Forssová po třech víceméně probdělých nocích připadala v ledovém autě jako živá mrtvola a měla velké problémy s koncentrací, našla dost empatie na to, aby poznala, že prezidium není dobré místo, kde by mohla Linu Bäckmovou přimět, aby jí povyprávěla víc o sobě, svém muži a Fransi Friskovi. Proto se rozhodla, že mladou ženu vyzvedne u vstupu a najdou si místo s přátelštější atmosférou. Obě kráčely několik minut až do centra k Askelyckans Konditori. Vybraly si stoleček v horním patře tradiční cukrárny, která v tuto dobu téměř zela prázdnotou. Na Lině Bäckmové bylo vidět, že se cítí nepříjemně, je skleslá a smutná. Ani když se před ní objevila káva, kterou si s váháním vybrala, nechystala se sundat kabát s podšívkou ani vlněnou čepici, ačkoli velká místnost byla příjemně vyhřátá. Vyšetřovatelka na ni nemínila vyvíjet tlak, chtěla jí poskytnout dostatek času. Místo aby se chopila iniciativy, pustila se v klidu do housky se sýrem a pak se tu a tam napila svého latte macchiato.

	„Proč jste vzali Franse do vazby?“ zeptala se Bäckmová po celé věčnosti.

	„Protože možná zabil Matse.“

	„Možná?“

	„Některé věci tomu nasvědčují. Ale některé věci zůstávají nadále neobjasněny.“

	„Nevěřím, že to udělal. Necítil k Matsovi nenávist.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá? Po tom všem, co vám Mats dělal.“

	Bäckmová na ni upřela tmavé ptačí oči. Dneska vypadá jako ubohá, oškubaná vrána, říkala si v duchu Forssová.

	„Co tak strašného mi udělal? Není to tak, že bych sex s ním vůbec nechtěla. Jen se mi prostě někdy nelíbila ta surovost a někdy zase načasování.“

	Řadí zpátečku, napadlo Stinu, relativizuje. Přesvědčuje se o tom, že je za jeho smrt zodpovědná. Představa, že Frans Matse zabili kvůli ní, byla nesnesitelná. Kdo by jí to měl za zlé?

	„Jestli s vámi spal proti vaší vůli, tak to bylo znásilňování,“ trvala na svém Forssová.

	„Nesmysl,“ odvětila Bäckmová vysíleně. Kůže kolem nosu se jí neznatelně třásla. „V každém vztahu se stane, že jeden má někdy menší chuť na sex než ten druhý. Měla jsem se víc bránit, když jsem to opravdu nechtěla. Co je trocha bolesti ve srovnání se vším tím dobrým, co jsme zažili, s našimi dětmi, s naším manželstvím, domem a přáteli? Skutečná žena musí umět snášet bolest. Máte děti?“

	Stina zakroutila hlavou.

	„Pak víte houby. Porod, to jsou takové bolesti, až máte pocit, že vás to tam dole roztrhá. Ve srovnání s tím je penis legrace.“

	Popírá sebe samu, blesklo hlavou Forssové, pocity viny jsou tak velké, že popírá dlouhé roky utrpení, stejně jako spousta jiných obětí zneužívání.

	„Přesto jste se s tím Fransovi na zahradní party svěřila.“

	„Byla jsem opilá.“

	„Když jsme se minulý týden procházely u jezera, tak jste opilá nebyla.“

	„Byla jsem v šoku. Udělala jsem chybu, že jsem o tom mluvila. Hlavně s ohledem na Franse. Kdybych tehdy držela hubu, nic by se nestalo. Mats by dneska žil.“

	„Takže si myslíte, že Matse zabil Frans?“

	„Nic takového jsem přece neřekla. Já… vlastně sama nevím.“ Bäckmová si konečně sundala čepici. Několik pramínků jí odstávalo jako vzdorovitá peříčka.

	„Co když ten drát v lese napnul přes cestu nějaký šílenec? Nějaký mladistvý v depresi. Co když to všechno nemá vůbec nic společného s námi, s Fransem, se mnou a Matsem?“

	Po pocitech viny a po zapírání přichází naděje, okomentovala to pro sebe Forssová. Lina Bäckmová v duchu doufá v odpuštění. V odpuštění za vše, na čem vůbec nenese vinu. Ale já nejsem katolický farář, já jí rozhřešení dát nemůžu.

	„Jak často jste se stýkala s Fransem?“

	„Moc často ne. Dohromady možná třikrát nebo čtyřikrát. Byla to chyba.“

	„Kde?“

	„Jednou dopoledne u nás doma, oba jsme vlastně byli na nemocenské. Podruhé u Franse v domě, když šla Jenny s dětmi do bazénu a Mats byl s našimi dětmi u svých rodičů ve Vrigstadu. Jednou jsme se sešli taky v přírodní rezervaci, muselo to být na podzim.“

	„Kdy jste měli naposledy intimní styk?“

	„26. listopadu.“

	„Proč si to pamatujete tak přesně?“

	„Protože… protože Mats měl v ten den narozeniny. Oslavovali jsme doma s několika přáteli. Byla to docela divočina. Pak všichni odešli a Mats byl tak opilý, že se ani nesvlékl a usnul. Šla jsem s Fransem do garáže. Bylo to příšerné… byla… byla to chyba. Chtěl v tom pokračovat, ale já už jsem nemohla. Jistě, bylo mi příjemné, že mi naslouchá a je ke mně pozorný. Komplimenty, milé SMS. Ale celou dobu jsem věděla, že to není správné. Proto jsem to po Matsových narozeninách ukončila a trvala na svém, ačkoli se mě snažil vydírat.“

	„Frans vás vydíral?“

	„Snažil se o to. Povídal, že Matsovi všechno řekne, když s ním nebudu dál spát.“

	„A vyrukoval s tím?“

	„Ne, přiznala jsem se mu sama. Všechno jsem mu vyklopila, protože jsem nedokázala dál žít ve lži. Proto jsem vyložila karty na stůl.“

	„Kdy se to stalo?“

	„V prosinci. Přesně den po svátku svaté Lucie. Pochopitelně jsme se příšerně pohádali. Mats hrozně vyváděl.“

	„Udělal vám něco?“

	„Vůbec,“ chlácholila ji Bäckmová, ale současně otočila tvář takovým způsobem, že Forssová pochopila, že ji zmlátil.

	Přemýšlela. Časový rámec sedí. Delgado zjistil, že komunikace po telefonu a sociálních sítích mezi Matsem a Fransem ustala přibližně před měsícem.

	„Odkud znal Frans Åsu Hylanderovou?“

	„Myslíte tu zavražděnou ženu z Växjö? Netuším, jestli Franse znala.“

	„Setkala jste se s ní někdy?“

	„To určitě ne.“

	„A Mats?“

	„O ničem nevím.“ Bäckmová se poprvé dotkla šálku s kávou, ale nenapila se, jen ho pootočila tak, aby ouško ukazovalo jiným směrem. „Myslíte si snad, že Frans zabil i Åsu Hylanderovou? Proč by to podle vás dělal?“

	Dobrá otázka, blesklo hlavou Forssové, bezpochyby velmi dobrá otázka.
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	Lassemu Knutssonovi trvalo celé dopoledne, než Aleksandara Markoviće vyslídil. Místa, známá po celém městě, kde se scházejí gambleři a pololegální sportovní sázkaři, měla v tuhle dobu ještě zavřeno, a proto mu jeden kolega z policejní hlídky poradil, aby se po Markovićovi porozhlédl kolem nádraží. Jenže tam Knutsson v minulosti trestně stíhaného Markoviće nenašel. Nenarazil na něj ani na adrese, kde je trvale přihlášen, ve zchátralém domku v městské části Araby. Rozhodující tip nakonec dostal od Markovićova sociálního kurátora, sešlého osmašedesátníka bez iluzí jménem Hasse Bärtås, kterého zná Knutsson už pár desítek let. Našel Markoviće v občerstvení s kebabem, kde běžel na třech obrazovkách sport – biatlon, ragby a dostihy. Všude na světě se pořád děje něco, na co se dá vsadit. Marković seděl v teplákové soupravě sám u stolu, před sebou láhev s kolou; sledoval obrazovku, která přenášela koňské dostihy, a současně rejdil ve smartphonu. Obě berle měl opřené o židli. Kriminalista si sedl za stůl naproti němu, v ruce služební průkaz. Marković se vyděšeně pokusil vstát, ale Lasse mezitím položil těžkou tlapu na berly, čímž Markovićovi útěk prozatím znemožnil.

	„Jen zůstaň hezky sedět, kámo.“

	„Já nemám s tím hazardem v pokerovým klubu nic společnýho!“

	Marković zvedl ruce na znamení toho, že je nevinný, což bylo přibližně stejně hodnověrné jako nevina notorického středního obránce po ošklivém faulu.

	„O tom si promluvíme později,“ rozhodl Knutsson, který neměl nejmenší tušení, o čem to Marković blábolí, a ani ho to nijak zvlášť nezajímalo. „Nejprve bych potřeboval vědět, co jste udělal s Åsou Hylanderovou a Matsem Bäckmem.“

	„Kdo to je?“ zeptal se Marković s výrazem ve tváři, který zcela jasně vyjadřoval, že toho moc nepobral.

	„Sekal jste u Åsy Hylanderové trávník.“

	„A co má bejt?“

	„V létě, když jste pracoval pro tu zahradnickou firmu, jste u Åsy Hylanderové sekal trávník. Velký dům na pozemku u jezera v Sandsbro. Vzpomínáte si?“

	„Možná,“ odpověděl vyhýbavě Marković. „Možná. Sekali jsme trávníky u spousty lidí a u jezera taky. Ale jak se ti lidi jmenovali? To se musíte zeptat šéfa, Harryho. Víte, jaká makačka je sekat celý hodiny trávník? Jaký jsem měl puchejře na dlaních?“

	Knutsson už teď považoval celý rozhovor za naprostou ztrátu času. Přesto se formálně zeptal také na Matse Bäckma.

	„Kdože?“ Marković neměl očividně ponětí, co po něm vyšetřovatel chce.

	„Projděte se,“ vyzval ho Knutsson nakonec.

	„Co?“

	„Povídám, vstaňte a projděte se s těmi berlami párkrát sem a tam.“

	Marković poslušně učinil, co mu bylo přikázáno. Podle všeho se chtěl za každou cenu vyhnout zbytečným nepříjemnostem s policií. Při chůzi se musel opírat o obě berly a zraněná noha se nedotýkala země.

	„Jakou máte velikost bot?“ otázal se Lasse z povinnosti.

	„Pětačtyřicet,“ opáčil Marković.

	„Tak se mějte,“ rozloučil se Knutsson, vstal a vyšel z bistra, než ho lákavá vůně kebabu stihla svést k předčasnému obědu.
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	Spolubydlící Marcuse Lyxzéna, mladá žena s kroužkem v nose, rozhodně neskrývá, co si o policii myslí, napadlo Huga Delgada, když mu otevřela a nedůvěřivě si prohlížela služební průkaz. Na baseballové čepici, zpod níž vykukovaly na růžovo přebarvené vlasy, stálo velkými písmeny A. C. A. B. All Cops Are Bastards. Mezinárodně používaná posměšná zkratka vyjadřující antipatie vůči státu – a zejména k ochráncům zákona – a rozšířená mezi krajní levicí, punkery, fotbalovými ultras, sprejery, skateboardisty, ale taky skinheady nebo hooligans. Potisk na roztřepené mikině s kapucí Refugees Welcome navíc vysvětloval, že nechce patřit k nějaké subkultuře mladých, ale že má politický program. Delgado musel myslet na svou novou mikinu s potiskem kačera Donalda. Asi bude lepší, když si nechá kabát zapnutý a nápis A. C. A. B. nebude brát osobně. Zdvořile se vyptával na Marcuse Lyxzéna.

	„Není tady,“ vyštěkla dívka a neotevřela dveře víc, než bylo nezbytně nutné.

	„Kde ho najdu?“

	„Nemám páru.“

	„Jde jen o několik otázek.“

	„Jste snad hluchej? Nemám páru.“ Delgado vzdychl.

	„Opravdu si musíme hrát na kočku a myš?“ naléhal. „Vy jako budete dál hrát nic netušící blbku, já budu naštvaný, přijdu zase, přivedu s sebou kolegy, budeme čekat přede dveřmi, šmírovat a zapisovat, kdo chodí dovnitř a kdo vychází, budeme klást otázky, přijdeme znovu, budeme čmuchat kolem, polezeme vám na nervy a budeme mrhat svým i vaším časem. A to všechno jenom proto, že nechcete vyklopit, kde najdu Marcuse… Tak mi aspoň dejte jeho aktuální číslo na mobil.“

	Mladá žena podle všeho o jeho argumentech přemýšlela.

	„Za danejch okolností bych vám jeho číslo dát mohla. Pak se bude moct sám rozhodnout, jestli s váma chce mluvit.“

	„Muchas gracias,“ poděkoval Delgado a líbezně se usmál. Zabouchla mu dveře před nosem.

	Za dvě minuty se otevřel otvor na vhazování pošty a objevil se samolepicí štítek. Hugo se sehnul, zvedl ho a vytočil číslo, které na něm bylo napsáno. Po chvíli vyzvánění to někdo zvedl.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se hlas.

	Mladá žena Lyxzéna očividně stihla varovat.

	„Delgado, kriminální policie Kronoberg. Vy jste Marcus Lyxzén?“

	„Ano.“

	„Musíme si promluvit.“
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	Kent Vargen stále bojoval s chřipkou. Teplota mu sice výrazně klesla, ale na plicích mu pořád zlověstně chrastilo a bolelo ho tam při kašli. Nepřicházelo v úvahu, že by šel na neschopenku; za žádných okolností nesmí ohrozit obraz horlivého, pracovitého vyšetřovatele, na kterém v minulých měsících tak pečlivě makal, a kromě toho by bylo vážně špatné spouštět Forssovou z očí, když teď večer co večer vyráží na hodinové výlety, které mu odmítá jakkoli vysvětlit. A pak je tady ten záhadný řád, který vlastnil Kjell Forss. Jestlipak je tohle čestné vyznamenání důvodem, proč ho na Stinu Forssovou nasadili? Už několik dní zápasil sám se sebou, jestli má ty, pro které dělá, o nálezu informovat. V podstatě věděl, co je jeho úkolem: sledovat kolegyni, sondovat situaci, oznamovat zvláštnosti. A co jiného by tenhle pověstmi opředený válečný kříž byl? Přesto mu v tom něco bránilo, něco ho nutilo váhat, citové pohnutí, které si nedokázal vysvětlit. Že by zvědavost? Nebo opatrnost? Nebo by si měl konečně přiznat, že má tuhle drobnou ženskou, tuhle dospěláckou verzi Pipi dlouhé punčochy s povislým víčkem přece jenom rád? Nebylo by to absurdní? Vargen po poradě vyhledal kamarádky Åsy Hylanderové Ann-Louise Ahrnbomovou, která prodává žaluzie, a Selmu Josefssonovou, kolegyni z práce a mobbingovou spojenkyni. Ačkoli se do toho opravdu pořádně opřel, nedokázal z nich vymámit nic nového, a to ani v otázce vztahu Hylanderové k Bingströmovým realitním společnostem, ani k Fransi Friskovi. Žádná z nich jméno Frans Frisk v životě neslyšela, taktéž fotografie podezřelého jim nic neříkala.

	K žádné hoře je také nic nenapadlo.

	Jako další stála na Vargenově seznamu Helena Tegnerová, přítelkyně, se kterou jezdila Hylanderová na dovolené. Tegnerová pracovala v městské knihovně. Sešli se v Café Alma, kavárně ve vstupním prostoru moderní a nápadné budovy knihovny.

	Tegnerové mohlo být něco přes padesát, byla přehnaně nalíčená a alkohol z ní táhl tak nepatrně, že by si toho všiml jen ten, kdo má s jeho konzumací bohaté zkušenosti. Ale copak má právo odsuzovat ostatní? Pro většinu lidí podvedených životem má naprosté pochopení. Blížilo se poledne, kavárna se plnila hladovými zaměstnanci z okolních kanceláří a obchodů, kteří dokázali ocenit cenově výhodný bufetový oběd. Tegnerová s vyšetřovatelem si našli místo u okna.

	„Jilm,“ pronesla Tegnerová zasněně a pohladila desku stolu. „Nábytek, podlaha, všechno bylo loni zhotoveno z jilmů, které ještě donedávna stály tamhle na ulici. Stromy staré stovky let, které udělaly z obyčejné esplanády växjöský bulvár.“

	„Tak to z něj už moc nezbylo,“ utrousil Vargen, který se oknem podíval na pařezy v pošmourném zimním počasí.

	„Mohl za to parazit, ophiostoma ulmi, vřeckovýtrusná houba, která byla do Evropy zavlečena přibližně před sto lety z Asie přes Holandsko. Způsobuje grafiózu neboli holandskou nemoc.“

	„Tady mluví odbornice.“

	„Pracuji přece v knihovně.“

	„V každém případě nastaly jilmům špatné časy.“

	„Skutečně špatné,“ zamyslela se Tegnerová a Vargen pod pořádným nánosem make-upu poznal smutek z toho, že odešla přítelkyně.

	„Jak jsem slyšel, pohřeb se koná ve středu,“ pokračoval Vargen.

	„Vím. Pojedu tam už zítra.“ Tegnerová vzdychla. „Navrhla jsem rodině buddhistický pohřební ceremoniál, protože Åsa měla Asii tak ráda. Její bratr byl velmi otevřený, jenže rodiče o tom nechtěli ani slyšet.“

	„Jaká škoda,“ zvolal Vargen a nasadil soucitný výraz.

	„Viďte? Lidé dokážou být velmi umínění.“ Vyšetřovatel přikývl.

	Trochu empatie, holka!

	Tegnerová ho chytla za zápěstí a přitiskla k sobě namalované řasy.

	„Děláme, co můžeme,“ sykl. „Děláme, co můžeme, abychom chytli toho ďábla, který jí to udělal. Jenže jsme také odkázaní na cizí pomoc.“

	Teď přikývla Tegnerová.

	„Říká vám něco jméno Bingström?“ vyzvídal Vargen.

	„Nejmenuje se tak jedna realitní společnost? Växjö roste?“

	„Přesně tak. Nemáte tušení, jestli Åsa toho Bingströma osobně znala?“

	„No, je to možné. Vždyť měla v práci na starosti domy a výstavbu. Ale jestli se s ním sešla osobně, to opravdu nevím. Alespoň si nevzpomínám, že by se o něm přede mnou někdy zmínila.“

	„Mluvila někdy o svých příjmech? Měla přece určitý životní standard. Dům u jezera, elegantní vůz, spousty vašich společných cest…“

	„Åsa na svém postu určitě nevydělávala špatně. Ale o penězích jsme se nikdy nebavily. Nebylo to nutné. Nikdy se nechvástala, jestli mi tím naznačujete tohle. Åsa byla diskrétní, ale nebyla chamtivá. Věděla, jak si pořádně užít. Jednou, v tom baru na pláži na ostrově Ko Samui, když jsme popíjely Tequilu Sunrise…“

	„Znáte tohoto muže?“ přerušil ji Vargen a ukázal jí fotografii Franse Friska.

	Tegnerová si snímek dlouho prohlížela, pak vzhlédla.

	„Ano, toho už jsem viděla.“

	„Kde?“

	„U Åsy doma. Muselo to být loni na konci léta. Vím to docela přesně, protože jsme se slunily na zahradě a pak si šly zaplavat do jezera. Byl to jeden z těch posledních hezkých srpnových dní.“

	„A ten muž tam byl s vámi?“

	„Jak to myslíte, jestli byl s námi? Byl tam a pracoval, pokud si dobře vzpomínám, Åsa povídala něco o osvětlení v zahradním altánku. Pořád měla nějaké vize.“

	„Ten chlap tam pracoval? Jako v montérkách?“

	„Elektrikáři mívají takové pracovní oblečení obvykle na sobě.“

	„Nebyl tam – jak to říct – jako její speciální přítel?“

	„Myslíte jako milenec?“ Tegnerová se rozesmála a pak si položila dlaň na ústa. „Svatá prostoto, snad ne ten zarostlý loupežník? O Åsu se ucházeli muži pěstění, upravení, se způsoby. Nikdy v životě by se nespustila s neomaleným řemeslníkem. Zato vy, vy byste byl spíš její typ.“

	Vargen se pousmál.

	„Jsem polichocen.“ Podíval se na své zápěstí, které měl položené na stole a které Tegnerová stále pevně svírala.

	„Bohužel už musím letět. Další schůzky.“ Nutkavá představa, že mu ta vřeckovýtrusná houba, ten jilmový parazit, proniká do pórů, mu naháněla hrůzu. Vymanil se co nejjemněji z jejího sevření a vstal.

	„Ale měl bych ještě otázku. Lezly jste někdy s Åsou po horách?“
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	Jenny Frisková připadala Ingrid Nyströmové nervózní a nepozorná. Neustále si přikládala pečlivě upravené nehty k ústům, jako by si je chtěla okousat, ale na poslední chvíli se zarazila a sevřela ruce mezi stehny. A za chvíli začala nanovo. Jenže copak jí to může mít někdo vyčítat? Vždyť se jí hroutí rodina.

	„Chápeme, že to teď pro vás není jednoduché,“ začala vyšetřovatelka. Věděla, že je v první řadě potřeba Jenny Friskovou stabilizovat, nabídnout jí pomoc a dát jí pocítit, že není sama. Její výpověď tvořila stěžejní část obžaloby proti manželovi.

	„Jestli pro vás můžeme něco udělat, řekněte nám, prosím. Spolupracujeme v krizových situacích s vynikajícími odborníky.“

	„Žádného psychologa nepotřebuju,“ odsekla Frisková.

	„Však já jsem nemyslela zrovna psychologa. Často jde o praktické problémy. Město například může zajistit pomoc v domácnosti.“

	„Mezi svými čtyřmi stěnami si uklízím sama a ani v budoucnu se na tom nic nezmění.“

	„Nebo někoho, kdo něco podnikne s dětmi. Třeba si zajdou zaplavat nebo do kina.“

	Frisková na ni vrhla chladný pohled. „Sara a Siri potřebujou tátu, ne chůvu.“

	„V této oblasti existují velmi dobře vyškolení sociální pracovníci.“

	„Holky se po něm ptají. Co jim mám asi tak říct? Že je jejich táta ve vězení?“

	„Jak jsem říkala, pro nikoho to není snadná situace.“ Nyströmová cítila, že jí docházejí argumenty, protože Jenny Frisková má naprostou pravdu, děti samozřejmě potřebují otce. Problém je, že jejich otec spáchal podle všeho dvojnásobnou vraždu a hrozí mu doživotní vězení. „Přesto bychom se měly znovu pobavit o Fransově chování v uplynulých týdnech, zejména v den před Matsovou smrtí.“

	Na čele Jenny Friskové se vytvořila svislá vráska. Teď si dlaněmi třela stehna.

	„Jo,“ souhlasila, „to bychom asi měly.“

	„Chtěla byste k tomu sama něco říct?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jen do toho,“ povzbuzovala ji Ingrid.

	Friskovou jako by projelo trhnutí. „To s tím kufříkem na nářadí vůbec není pravda.“

	„Cože?“ Ne, pomyslela si Nyströmová, ne, ne, ne!

	„Vymyslela jsem si to, protože jsem na něho byla příšerně naštvaná. Ve skutečnosti jsem jeho pracovní nářadí vůbec neviděla. Nepřinesl si ho domů.“

	Vrchní komisařka tušila, že jí ta ženská lže přímo do tváře. Ale může proti tomu něco dělat?

	„Jeho kufřík s nářadím nebyl ten večer doma?“

	„Ne.“

	„A jste si tím naprosto jistá?“

	„Ano.“

	„Víte, že křivá výpověď může mít vážné následky?“ Frisková neodpověděla. Místo toho položila ruce na stůl, roztáhla prsty a vypadalo to, že si zaujatě prohlíží lesklé nehty.

	V tu chvíli si Nyströmová všimla, že nehty, které byly jednou tak dlouhé co její, nejsou jen nalakované, ale že se na každičkém z nich opakuje stejný motiv: noční krajina s měsícem, zalesněný vrchol kopce a letící dravý pták. Země snů, kýčovitá miniatura. Desetkrát.

	Cítila, že musí něco udělat, jinak hrozí, že jí Jenny Frisková proklouzne mezi prsty – něco, co se jí od přírody příčilo, něco ošklivého, nefér a manipulativního. Zhluboka se nadechla a pak udělala něco, co ještě nikdy neudělala. Vypnula nahrávací zařízení, které zaznamenávalo výslech, protože už nikdy víc nechce slyšet slova, která teď bude muset říct.

	„Podváděl vás, Jenny.“ Kladla důraz na každičké slovo.

	„Zahýbal vám s vaší kamarádkou Linou. Lhal vám a scházel se s ní za vašimi zády, aby s ní mohl spát. Víme, že měl i jiné partnerky, Jenny. Jiné ženy, se kterými chodil do postele. Sám se k tomu přiznal. Je tady například Åsa Hylanderová, žena o dvacet let starší než vy. Domníváme se, že jí také něco udělal. Stejně jako Matsovi. Frans je nebezpečný člověk, Jenny. Je podezřelý z toho, že brutálně připravil dva lidi o život. Možná jste také v ohrožení: vy, Sara a Siri. Tohle chcete? Opravdu chcete krýt vraha a ohrožovat životy svých dětí?“

	Frisková sundala ruce ze stolu a zkřížila prsty. Deset lesknoucích se krajinek zalitých měsíčním světlem s deseti letícími nočními ptáky.

	„Děti potřebují otce,“ zopakovala.
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	Jejich otec seděl o dvě místnosti dál naproti Stině Forssové a vyhýbal se očnímu kontaktu. Nedával na sobě příliš znát, zda ho dva dny ve vyšetřovací vazbě přivedly k přemýšlení. Forssová uvažovala o tom, co jí do telefonu řekl Vargen, když se vracela z Askelyckans Konditori na prezidium. Rozhodla se, že bude Friska hned na začátku výslechu konfrontovat s výpovědí Heleny Tegnerové.

	„Vy jste nikdy neměl sexuální vztah s Åsou Hylanderovou, že ne? Jen jste u ní pokládal elektrické vedení, nic víc v tom nebylo.“

	Frisk mlčel. Seděl před ní celý skleslý, palec a ukazováček přitisknuté k sobě, jako by ověřoval kvalitu nějaké neviditelné látky.

	„Samozřejmě si kladu otázku, proč jste nás tady opíjel rohlíkem. Ta historka o vás a Hylanderové stejně od začátku neseděla, obsahovala příliš mnoho nejasností a mezer. Mnohem snazší by přece bylo, kdybyste přiznal, že jste k ní chodil pracovně. Proč je to tak těžké? Proč se do toho jen čím dál víc zaplétáte a poskytujete nám tím prvotřídní motiv, místo toho abyste prostě přiznal, že jste u Hylanderové pracoval?“

	Frisk si zkoušel sednout jinak. Mohutné, svalnaté tělo bylo na židli příliš velké. Přesto jí připomínal vylekané dítě, které neustále poposedá na židličce, zatímco ředitel školy mu pořádně spílá.

	„Protože jsem tam dělal načerno.“ Hlas měl chraplavý. Možná proto, že to byla první věta, kterou po dvou dnech vyslovil. „Můj zaměstnavatel o tom nevěděl a finanční úřad samozřejmě taky ne.“

	Je to možné? Je ten chlap vážně tak pitomý, že se radši čím dál víc zaplétá do vyšetřování vraždy, než aby přiznal, že maká načerno? Opravdu by s plným vědomím upřednostnil doživotní vězení před zaplacením pokuty a nutností hledat si novou práci? Stina toho zažila hodně. Kladla otázky stovkám lidí. Vedla tucty výslechů. Věděla, že lidé dělají hlouposti, že nedomýšlejí do konce své činy a výpovědi, že je pohání zbytečný strach, nesmyslné starosti a klamné naděje. Jenže u Franse Friska si stále nebyla jistá. Nedokázala se zbavit dojmu, že ještě pořád nevyložil karty na stůl.

	„Proč jste zabil Åsu Hylanderovou?“ zeptala se.
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	Vypátrat Magnuse Holta bylo o trochu snazší než se dopídit Aleksandara Markoviće. Lasse Knutsson narazil na alternativního myslivce a trapera v jeho obchodě s outdoorovým oblečením v centru města. Holt byl středně vysoký světlovlasý muž s vysokým čelem a ustupující bradou, měl na sobě semišovou košili, v uchu pírkovou náušnici a opíral se o berlu.

	„Howgh!“ zahromoval kriminalista na pozdrav a pozvedl rozevřenou dlaň, ale Holt vtip buď vůbec nepochopil, nebo na něj nepřistoupil. Místo toho si vytáhl z náprsní kapsy košile, která vypadala, jako by si ji sám ušil, brýle na čtení, nasadil si je na špičku nosu a prohlížel si služební průkaz, jako by to byl obtížně identifikovatelný otisk kopyta nebo paznehtu.

	„Co po mně už zase chcete?“ obořil se na Knutssona, když mu vrátil průkaz.

	„Dvacet tři trestních oznámení, dvě odsouzení, čtyři probíhající procesy,“ opáčil Lasse. „To není zrovna málo.“

	„Všechno, co dělám, je v souladu se zákony indiánského kmene Kríů.“

	„No jo,“ ohradil se Knutsson. „Bohužel je to tak, že tady nejsem z pověření kmene Kríů, ale kriminálky Kronoberg. A nejsem si jistý, co by ti vaši Kríové říkali na to, že tady někdo zabíjí lidi pomocí napnutého drátu nebo jim odsekává prsty a tříští lebku sekerou.“

	„O čem to mluvíte?“ divil se Holt a brýle si opět pečlivě schoval do kapsy u košile.

	„Mluvím o Matsi Bäckmovi a Åse Hylanderové.“ Holt pokrčil rameny. „Ta jména mi nic neříkají.“

	„Copak vy nečtete noviny nebo se nedíváte na zprávy?“

	„Mainstreamová média mě nezajímají.“

	„Aha,“ Knutsson na to. „Tak to jo. V každém případě ti dva přišli o život, násilně. Mladý otec rodiny z Lammhultu a žena ze správy města tady ve Växjö. Jí někdo rozpoltil lebku předmětem podobným sekyrce a odřezal jí prsty na rukou, jeho zase někdo zabil pomocí pasti s drátem, která mu přeřízla krk.“

	Po těchto slovech Knutsson poprvé zahlédl ve výrazu Magnuse Holta něco jako zájem.

	„Říkáte past?“

	„Vlastně to byl jen ten drát, který byl natažený přes stezku pro horská kola. Ve správné výšce. A cesta šla z kopce.“

	„Naprosto fascinující,“ pochvaloval si Holt. „Jednoduché a velmi efektivní. Ale zvířata se takhle nechytají. Jak by to taky bylo možné?“

	„Hm,“ utrousil Lasse, který najednou nevěděl, jak dál. I když je Holt podivín, jeho reakce vypadala hodnověrně.

	„Jak jste si vlastně zlomil nohu?“ zeptal se se zrakem upřeným na futuristickou ocelovou konstrukci, která držela pohromadě holeň.

	„Při lovení divočáka pomocí luku a šípu.“

	„Copak u toho zvířata netrpí?“

	„Ale jděte. Jediný, kdo trpěl, jsem byl já, když jsem nešťastně zakopl a poranil si nohu. Zkušený lov pomocí luku a šípu je humánnější než konvenční lov s palnými zbraněmi. Věděl jste, že většina myslivců používá tříštivé střely? Taková střela se zvířeti zavrtá do tkáně a způsobí mnohem větší bolesti než úzký šíp. Když zamířím na komoru, je zvíře po několika úderech srdce mrtvé.“

	Tak dopodrobna to Knutsson zase vědět nepotřeboval. Myslel na příšernou ránu na hlavě Hylanderové. Tu ho napadla ještě jedna otázka.

	„Jak se vlastně vyrábí tomahavk?“
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	Hugo Delgado se s Marcusem Lyxzénem sešel v sociálním zařízení, kde mladík pracoval při studiu informatiky. Charitativní spolek se sídlem ve velkém, nicméně trochu zchátralém domě na jižním okraji města, se staral o mladistvé uprchlíky, kteří skončili ve Švédsku bez rodičů či jiných příbuzných. Když Delgado vešel do budovy, připomněla mu svou atmosférou typický domov mládeže: vlastnoručně pomalované zdi, dunící hiphopová hudba, typické zvuky, které vydává míček při souboji ve stolním tenisu, vůně levných čisticích prostředků a pizzy. Následoval zvuky a vystoupal po vrzajících schodech do patra. Na široké, prosvětlené chodbě stáli tři teenageři s tmavou pletí a černými vlasy a mladý muž s přizrzlými vlasy a v černém oblečení, kterého identifikoval jako Marcuse Lyxzéna. Hráli stolní fotbálek. O zeď se opíralo pět dalších mladistvých, kteří podle vzhledu pocházeli z arabského nebo severoafrického prostoru, žvýkali, popíjeli z plechovek kolu a sledovali hru. Vyšetřovatel nechtěl zápas přerušovat, a tak si prohlížel zarámované fotografie na stěnách: teenageři na kánoích, na horolezecké stěně, při malování graffiti na omítku budovy. Na jednom snímku bylo vidět fotbalové družstvo sociálního zařízení v typickém postoji. Teenageři z různých zemí stáli, respektive dřepěli ve dvou řadách, na sobě stejná trika, trenýrky a stulpny, a vážně hleděli do objektivu. Delgado si prohlížel jednu tvář po druhé. Nejmladšímu mohlo být dvanáct, ti starší vypadali téměř dospěle. Po stranách stáli Lyxzén a jeho spolubydlící s růžovými vlasy, nejspíš je to taky sociální pracovnice. Dresy měly zelené a bílé pruhy a na logu malého psa.

	Hugo cítil, že si vedle něj někdo stoupl.

	„To jsou moji kluci,“ rozpovídal se Lyxzén a v nazálním hlase byly patrné stopy hrdosti. „Od toho… od té události s kolenem už sice nemůžu hrát, ale jako trenér jsem do jisté míry přece jenom k něčemu. Loni jsme vyhráli tři turnaje, někteří mladí mají fakt talent. Tady Muhammad,“ ukázal na čahouna v zadní řadě, „ten hraje momentálně za dorost FF Kalmar. A Faruk, brankář, je na zkoušku u Östers IF.“

	„Dobrá volba.“ Delgado se usmál a rozvázal si uzel na modročervené šále, kterou nosí jako přesvědčený fanoušek tradičního växjöského fotbalového klubu téměř za každého počasí.

	„Pojďme ke mně do kanceláře,“ navrhl Lyxzén. „Je tam větší klid.“

	Šlo o úzký podkrovní pokoj, v němž bylo místo akorát pro psací stůl, regál a dvě židle. Delgado si všiml předpotopního počítače, jehož obří monitor zabíral polovinu stolu.

	„Vybavení tady není zrovna nejlepší,“ uhodl Lyxzén jeho myšlenky. „Od města sice dostáváme příspěvky, ale kdyby vám náhodou přebývalo několik šikovných notebooků nebo vagon chytrých telefonů, nebránili bychom se.“

	„Podívám se u nás ve skladu zajištěných věcí,“ zavtipkoval vyšetřovatel. Lyxzén mu byl sympatický.

	Mladý muž se silně rozkašlal.

	„To ale vůbec nezní dobře,“ zareagoval Delgado. „Chřipka?“

	Lyxzén přikývl a poškrábal se na prsou.

	„Vlastně bych tady vůbec neměl být. Měl bych ležet v posteli. Jenže nemáme moc personálu. Kdybych dneska nepřišel, stáli by ti kluci před zamčenými dveřmi. A kam jinam by šli? Poflakovali by se po obchoďácích a vyváděli skopičiny? V zařízeních, ve kterých jsou ubytovaní, jednoznačně chybí volnočasové aktivity.“

	„Neměli by touhle dobou být ve škole?“

	„Měli,“ odvětil Lyxzén a vysmrkal se do kapesníku. „Teoreticky ano. Teoreticky má taky každý z nich místo v přípravné třídě, ve které je vyškolené odborné síly připravují na pravidelnou výuku. Teoreticky.“

	„A prakticky?“

	„Prakticky čekají někteří z nich na místo ve škole celé týdny, někdy dokonce měsíce. Jiní se ulévají, protože ve škole ničemu nerozumí. Někteří jsou příliš traumatizovaní, než aby chodili do školy, a potřebujou spíš psychologa nebo místo v nějakém terapeutickém zařízení. Samozřejmě jsou tady i tací, kteří prostě nemají na školu chuť.“

	Delgado přikývl. Pohlédl na berlu, kterou měl Lyxzén opřenou o stůl. Byla posetá nálepkami.

	Autonome Antifa 

	Žádný fotbal pro fašisty!

	Malmö FF 

	Fight Homophobia! 

	Fight Racism! 

	Refugees Welcome 

	 

	„Co se vám vůbec stalo s kolenem?“ vyptával se Delgado. Lyxzén se znovu rozkašlal, než odpověděl.

	„Politická potyčka, nejspíš tak by se to dalo nazvat. Byl jsem v Malmö členem jedné skupiny aktivistů, kteří se kolem našeho fotbalového klubu silně angažovali zejména proti rasismu a diskriminaci homosexuálů. Pravidelně jsme mezi fanoušky distribuovali plakáty a prapory a starali se o zviditelnění těchhle témat na stadionu. Ne všem se to líbilo. Jednou v noci nás po zápase přepadli. Fašisti měli železné tyče a nože. Mě to stálo jen koleno, ale jednoho kamaráda píchli nožem do plíce. Lékaři ho dlouhé týdny udržovali v umělém kómatu. Ty svině se ho vážně pokusily zabít.“

	„To je síla,“ utrousil Delgado.

	„Největší šok mého života. Nikdy bych si nemyslel, že by ti fanatikové mohli zajít tak daleko. Bylo to na mě moc. Měl jsem pocit, že se něco musí změnit. Politické názory jsem si ponechal, ale chtěl jsem je prosazovat jiným způsobem, abych nebyl ohrožený. Proto jsem přišel do Växjö, proto pracuju právě tady.“

	„Stolní tenis namísto stadionu,“ shrnul Delgado. „Provincie místo velkoměsta.“

	„Dá se to tak říct.“ Lyxzén si z přihrádky psacího stolu vytáhl bonbon proti kašli, rozbalil ho a zastrčil do úst.

	„Říkají vám něco jména Åsa Hylanderová a Mats Bäckmo?“

	Lyxzén přikývl. „Ti dva zavraždění. Četl jsem o tom v novinách. Ale jinak jsem o nich v životě neslyšel.“

	Pak dostal třetí záchvat kašle.

	„Podle mě to je těžká bronchitida,“ zkonstatoval vyšetřovatel. „Možná byste měl vážně co nejdřív do postele.“ Usmál se. „A pokud by se vám zase někdy zastesklo po atmosféře na stadionu: u Östers IF je vždycky volné místo.“

	„Jednou určitě,“ přikývl Lyxzén „Musím se přece konečně přijít podívat na Farukovy robinzonády.“
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	Kent Vargen strávil odpoledne návštěvami kamarádek, známých a politických kolegů Åsy Hylanderové. Většina rozhovorů nevedla k ničemu. Kromě Heleny Tegnerové nikdo Franse Friska podle všeho neznal, fotografie ani jméno nevyvolaly žádné vzpomínky. Ani v souvislosti s Janem-Åkem Bingströmem a jeho firemní sítí nikoho nic nenapadlo, nikdo netušil, že Hylanderová pracovala pro växjöského realitního krále. Stejně marné byly Vargenovy otázky týkající se hory, která by mohla mít pro Hylanderovou zvláštní význam. Jako poslední stál na Kentově seznamu Tobias Wadmark, nafoukaný trenér jezdectví, se kterým už mluvil před několika dny. Byl večer a Vargen se cítil nemocný a unavený a jedinou motivací pro to, aby už měl i tenhle rozhovor za sebou, bylo, že se u Wadmarkových objeví neohlášeně uprostřed večeře a bude klást nepříjemné otázky, protože ty arogantní ksichty, co na něho ten chlápek posledně dělal, ho štvaly ještě teď.

	Žena, která mu otevřela, byla mnohem ošklivější, než očekával, jak vzal škodolibě na vědomí: široký nos, nadváha, nevkusné oblečení. Zavedla ho do obývacího pokoje. Wadmarkovi sice nevečeřeli, ale zrovna seděli u konferenčního stolku a hráli nějakou deskovou hru. Tři spratci a Wadmark osobně. V teplákách a pantoflích.

	Světák z jezdecké stáje jako usedlý fotr – kdo by si to byl pomyslel?

	„Možná půjdeme radši do kuchyně,“ navrhl Wadmark a pohlédl na děti s obavami v očích. Žena vrhala nedůvěřivé pohledy střídavě na něj a na Vargena.

	„Co tady chce policie, Tobiasi?“

	„Pak ti to vysvětlím.“

	„Čistá rutina,“ zašveholil Vargen a sladce se usmál.

	Odešli do kuchyně, ve které to vonělo pečenými játry a cibulkou.

	„Už jsem přece vypovídal,“ stěžoval si Wadmark. „Vážně toho o Åse víc nevím.“

	Vargen s jistou dávkou zadostiučinění zaregistroval, že je jeho dřívější samolibost ta tam. Masíroval Wadmarka čtvrt hodiny. Neustále se ptal, jestli měl vztah s Hylanderovou. Wadmark zapíral stejně vehementně jako při prvním výslechu, ale Vargen si byl jistý, že slova, která přes dveře tlumeně pronikala do obývacího pokoje, udělají své i tak. Nakonec vypadal Wadmark tak zdecimovaně, že určitě pravdivě odpoví na otázky, o které Vargenovi skutečně šlo. Jenže Wadmark nebyl schopný říct nic ani ke jménu Frans Frisk, ani ke jménu Jan-Åke Bingström. Kriminalista mu věřil. Jako poslední položil obligatorní otázku, zdali Wadmark neví o nějaké hoře, která by mohla mít pro Hylanderovou zvláštní význam.

	Wadmark přemýšlel.

	„Jo,“ vyhrkl nakonec, „něco mě napadlo. Nevím, jestli je to důležité, protože nejde tak docela o skutečnou horu, ale spíš o vrchol v metaforickém smyslu.“

	„Jsem jedno ucho.“

	„Když jsem Åsu připravoval na závody, pracovali jsme občas i mentálně. Jde o to, aby se posílilo závodníkovo ego, aby se zcela a úplně soustředilo na cestu k vítězství a všechno ostatní eliminovalo. Existují různá cvičení a autosugesce, jak to natrénovat. Åsa si vytvořila jakousi vnitřní představu, která jí při tom pomáhala. Cestu k vítězství jako stoupání k vrcholu.“

	„Originální metafora,“ okomentoval to Vargen výsměšně, ale Wadmark jeho sarkasmus ignoroval.

	„V její vnitřní představě šlo o zdolání K2, to je druhý nejvyšší vrchol světa. Ovšem výstup na něj je mnohem náročnější než na Mount Everest. Åsa se K2 očividně hodně zabývala, znala jména horolezců, kteří horu poprvé pokořili, počet těch, kteří ztroskotali, i těch, jimž se to povedlo. Pokud si správně vzpomínám, končí každý čtvrtý pokus o výstup fatálně.“ Wadmark si špičkou jazyka olízl rty. „Na tomhle vrcholu ji něco fascinovalo.“
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	Bylo po sedmé, kolegové odešli už před nějakou dobou domů a Ingrid Nyströmová se rozhodla, že už to pro dnešek taky zabalí, když tu někdo zaklepal na dveře. Byl to Erik Edman. Oba aktuální případy ho podle všeho docela slušně trápily, protože jinak se nedalo vysvětlit, co na policejním prezidiu v tuto dobu ještě pohledává.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se. „Nějaké novinky v případu Hylanderová/Bäckmo?“

	Ingrid zakroutila hlavou. „Smyčka kolem Franse Friska se utahuje čím dál víc. Ale hmatatelný důkaz ani přiznání zatím nemáme.“

	„Jak situaci odhaduješ ty?“

	Nyströmová pečlivě vážila slova. „Samozřejmě nadále vyšetřujeme všemi směry. Jsem však přesvědčená o tom, že je jen otázka času, než Frisk otevře pusu a přizná se se vším všudy. Naše vyšetřování ale možná vynese na světlo i jiné věci, Eriku, například nepěkné osobní zapletení radnice do soukromého stavebního sektoru.“

	„Jejda,“ vyhrkl Edman a zatvářil se, jako by se mu právě odlomil kousek zubu.

	„Moje řeč.“

	„Samozřejmě musíš sama vědět, jaké priority je potřeba si nastavit, ale možná není vůbec špatný nápad, když se budete soustředit nejprve na toho Friska.“

	Křivě se usmála. „Jak se vlastně s případem bije Frank?“

	„Výborně, naprosto výborně. Také spolupráce se Säpo běží jako na drátkách.“

	„Děláte pokroky?“

	„Přesně tak. Pátrání po tom konžském uprchlíkovi běží už několik dní na plný plyn. Je to jen otázka času.“

	„Tak to gratuluju,“ řekla Nyströmová a přehodila si přes rameno kožený vak, ve kterém zarachotily prázdné krabičky od jídla.
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	Byl to v pořadí už čtvrtý večer, kdy Stina Forssová vyrážela směrem do Värnamo. Sama nechápala, kde pořád bere energii na to, vysedávat večer co večer ve studeném autě a nespat celou noc, jen aby mohla sledovat pravicového extremistu, jehož bratra před několika dny ubodal k smrti podle všeho mladý migrant z Demokratické republiky Kongo, který se dostal do Švédska v podvozkové šachtě letadla. Jenže smrt Lennarta Dahlkvista ji v podstatě vůbec nezajímala, šlo spíš o otázku, co pohledával nebezpečný neonacista jako Mattias Dahlkvist na otcově pohřbu. Kromě toho stále dumala nad tím, proč na ni Dahlkvist tak vyděšeně zíral. Bylo to snad zjištěním, že dcera Kjella Forsse pracuje u policie? Nejprve si to myslela. Jenže jestliže si byli otec s Dahlkvistem blízcí, musel přece o povolání kamarádovy dcery vědět. Nebo o ní otec před ostatními nemluvil? Tahle představa ji zraňovala. Přes všechno, co se stalo, v hloubi duše věřila, že na ni byl hrdý. Spíš se přikláněla k možnosti, že se táta s Dahlkvistem neznali tak dobře a že spolu přicházeli do styku jen pracovně. V takovém případě by bylo samozřejmě možné, že o ní Dahlkvist nevěděl. Ale proč potom ta přehnaná reakce? Její amfetaminem nadopovaný mozek nad touhle otázkou hloubal tři dlouhé noci, jenže teď je perník pryč. A ona se přesto snaží zůstat vzhůru a jediná odpověď, na kterou přišla, byla, že skutečně musí existovat jiný důvod, něco, co nemá nic společného s ní ani s otcem.

	Jenže co by to mohlo být?

	Zvedla si opěradlo, usrkávala kolu, sledovala osvětlené domovní dveře a snažila se vžít do kůže Mattiase Dahlkvista. Dozvím se, že mi někdo zabil bráchu, všeho nechám a jedu k němu domů. Co cítím? Bolest, vztek a smutek. Úplně mě to semlelo, jsem úplně mimo. V tomhle psychickém stavu přicházím na místo činu. Chci za Lennartem, chci vidět mrtvého bratra, ale policie mi v tom brání. V tu chvíli poznám jednu z policistek, je to dcera jednoho mého známého, který už nežije.

	Leknu se.

	Ztuhnu.

	Pak se nechám bez odporu vyvést. Proč?

	Co se ve mně v tu chvíli odehrálo? Co mi došlo?

	Dveře od Dahlkvistova domu se otevřely. Stina se na sedadle napřímila. Bylo 23:47. Dahlkvist za sebou zavřel a zamířil k autu, zaparkovanému na cestě před domem. Nasedl, nastartoval a vyjel. Forssová, která parkovala čumákem ve směru jízdy, mu nechala dvě stě metrů náskok a pak se za ním rozjela s vypnutými světlomety. Dahlkvist několikrát za sebou zahnul, vyjel z obytné oblasti a zamířil po hlavní cestě do města. Vyšetřovatelka ještě trochu zvětšila odstup. Když se mezi ně dostalo jiné auto, odvážila se zapnout světla. Na kruhovém objezdu za čerpací stanici odbočil Dahlkvist doprava. Byla to silnice číslo 151 směřující na jih. Co má Dahlkvist v plánu? Chce jet na dálnici? E4 vede na sever do Jönköpingu a dál do Stockholmu, jižním směrem pak do Helsingborgu. Jenže Dahlkvist přejel nájezd na dálnici a místo toho pokračoval dál po okresní komunikaci, která vedla paralelně s E4 a podél břehu protáhlého jezera Lagan. Forssová se k Dahlkvistovu autu přiblížila na sto metrů. Vlhký asfalt před ní se ve světle reflektorů leskl, teploměr na palubní desce ukazoval dva stupně pod nulou. Projeli menší obcí Dörarp, přejeli jeden z výběžků jezera, pak minuli obec Vittaryd. Opět mírně zvýšila odstup. Urazili už přes deset kilometrů. Podle navigace Dahlkvist směřoval do oblasti jezera Bolmen, téměř neosídleného území nikoho. Po několika kilometrech prudce odbočil na lesní cestu. Komisařka úzkou odbočku záměrně minula, pak se otočila a dál pronásledovala Dahlkvista s vypnutými světly.

	I když zasněžená krajina zesilovala zbytkové světlo, Forssová mezi vysokými smrky skoro nic neviděla. Nezbývalo jí nic jiného, než důvěřovat zkušenostem a pomalou rychlostí sledovat Dahlkvistova zadní světla. Když cesta zatáčela, dva červené body občas zmizely. Větve se otíraly o auto, mlátily na přední sklo a pokaždé, když byly zvuky shrnovaného sněhu nebo ťukání kamení do podvozku příliš hlasité, otočila volant opačným směrem. Po nějaké době se přibližně dvě stě metrů před ní rozsvítila Dahlkvistova brzdová světla, zhasla a po nich i zadní světla. Forssová zabrzdila a vypnula motor. Chvíli vyčkávala, pak co nejtišeji otevřela dveře a vystoupila z auta. Studený lesní vzduch byl příjemný. Vytáhla zbraň a odjistila ji. Přikrčila se a pomalu se plížila kupředu. Je samozřejmě možné, že si Dahlkvist všiml, že ho někdo sleduje. Třeba není tahle lesní cesta nic jiného než past, možná na ni někde blízko svého auta čeká. Jenže zbývalo jí snad něco jiného než se dál prodírat tmou? Přerušit pronásledování nepřicházelo v úvahu. Jestli si jí Dahlkvist nevšiml, co potom uprostřed noci pohledává na tomhle bohem zapomenutém místě? Krok za krokem sledovala stopy pneumatik, oči už přivykly tmě. Viděla průsvitné obláčky vlastního dechu. Krev jí šuměla v uších. Přinutila se dýchat pomaleji a hlouběji a dostat puls pod kontrolu. Po dalších deseti krocích měla pocit, že ve tmě vidí obrysy Dahlkvistova auta. Napřímila paže, zbraň připravenou k výstřelu. Auto však zelo prázdnotou, Dahlkvist pokračoval do lesa. Spatřila stopy po pneumatikách a otisky bot a pak najednou něco zaslechla: lidské hlasy, někdo mluvil a pak utichl. Takže Dahlkvist není sám. Forssová spatřila mezi stromy záblesk světla. Stezka, na které stála, zahýbala ostře doleva. Opatrně postupovala dál, dávala pozor, aby stoupala do Dahlkvistových stop. Světlo mezi stromy bylo čím dál jasnější, ještě kus, ještě kousíček a pak viděla, odkud se line. Přibližně sto metrů před ní stála na mýtině velká myslivecká chata. V oknech se svítilo. Uvnitř viděla siluety mužů. Museli být nejméně tři nebo čtyři, a pokud se nemýlila, měli vojenský sestřih. Na chvíli zahlédla Dahlkvista, držel v ruce nějakou divnou hůl, vypadala zastarale, tak nějak se k tomuto místu nehodila. Jako rekvizita ve špatném divadelním kuse, napadlo ji. Pak jí Dahlkvist zmizel z očí. Rozhlédla se po okolí a zaregistrovala dva terénní automobily a jednu dodávku, přestavěnou na pojízdný stánek s občerstvením. Stálo na ní Karimův kebab.

	Co to má být?

	Kde to je?

	Zem kolem chaty byla poseta otisky pneumatik a bot, jako by tady po napadání nového sněhu vládl čilý ruch. Z komína obrovské stavby stoupal kouř. Forssová odhadovala chatu na dobrých sto metrů čtverečních, dost velká na to, aby tam mohla menší skupinka nějakou dobu bydlet. Otázka samozřejmě zní: Proč? Zvažovala, jaké má možnosti. Přiblížit se k domu a pokusit se zaslechnout něco z rozhovorů jí připadalo příliš nebezpečné. Pravděpodobnost, že ji někdo objeví, když se bude motat na osvětlených místech kolem chaty, byla moc velká. Přesto to nemínila jen tak vzdát. Měla silný pocit, že se tady něco děje. Něco důležitého. Jistě, samozřejmě je možné, že Dahlkvist jel půl hodiny temným lesem, aby si s kamarády zamastil karty. Ale tak nějak to na to nevypadalo. Smrdělo to něčím jiným. Jenže čím?

	Její zvědavost vzbudil pojízdný stánek. Karimův kebab. Kebab na nočním setkání, kterého se účastní jeden z nejznámějších ultrapravicových extremistů v zemi? Přemýšlela. Když se k dodávce přiblíží od okraje lesa, zůstane mimo zorný úhel chaty. Opatrně postupovala kupředu, až došla k vozu. Zadní dveře byly zamčené. Vytáhla si z kapsy paklíč. Zámek neodolával ani minutu. Pomaloučku a tiše dveře otevřela. Neodvažovala se použít mini svítilnu. Rozeznávala obrysy typického zařízení pojízdného stánku s občerstvením. Fritéza, mrazák, vertikální gril na opékání kebabu. Vklouzla dovnitř. Neviděla skoro nic. Na podlaze stála velká krabice. Papírové ubrousky, pracně rozluštila nápis. Pokusila se bednu odsunout stranou, aby se dostala do zadní části vozu, jenže to nešlo, byla příliš těžká. Takže uvnitř nejsou papírové ubrousky, ale něco jiného. Poklekla ke krabici a otevřela ji. Ne, tohle nebyly ubrousky. Bylo to něco těžkého, velkého a omotaného bílou fólií. Co by to jen mohlo být? Šmátrala v kapse po nožíku. Pak najednou zaslechla hlasy. Dveře chaty se musely otevřít. Co nejrychleji krabici zavřela a pozpátku se vysoukala ven. Dřepla si do stínu. Ano, byly to mužské hlasy, docela blízko. Zaslechla smích a něco jako „sníh“ a „chcát“. Další hlas na to něco odpověděl, ale nerozuměla tomu. Potichu zavřela dveře od dodávky a zmizela ve tmě.

	 

	
STŘEDNÍ A SEVERNÍ AFRIKA

	Mulopo s Florentem brzy nevypadali jako vojáci, nýbrž jako ostatní prchající: otrhaní a hladoví. Spousta dní, kdy zmateně bloudili sem a tam, na nich zanechala stopy. Přesto měli něco ve tvářích, možná to bylo výrazem očí, že si je i přes nízký věk nikdo nedobíral, ale nechávali je být. Nikdo neměl ponětí o nožích pod bundami, o penězích, které sebrali mrtvému poručíkovi, ani o Falaswově diamantu. V dešti kráčeli za spoustou dalších uprchlíků na východ až k Bunaganě, městu na hranicích, a pak dál do Ugandy. Nějakou dobu bydleli ve stanovém městečku Organizace spojených národů kousek za státní hranicí. Tam ukuli plán. Florent má strýčka v Nigérii. Je to sice strašně daleko, ale tam chtějí, tam budou v bezpečí. Bude to daleká cesta, ale není nereálná. Jsou mladí, odvážní a mají peníze. Začali se vyptávat po táboře a zapředli rozhovor s muži, kteří slíbili, že je za dobrou cenu odvezou pět set kilometrů daleko až do Kampaly. Tam je letiště. Florentovi se po několika pokusech podařilo dovolat strýčkovi. Strýc plakal radostí, myslel si, že všichni členové rodiny přišli o život. Slíbil, že chlapce vyzvedne na letišti v Abuji, i když to pro něj bude znamenat třídenní cestu. Domluvili se na datu. Muži dovezli Mulopa s Florentem autem až do Kampaly. Takové velkoměsto chlapci v životě neviděli. V noci jako by se v něm nikdy nestmívalo, tak jasně zářilo nebe nad městem. Týden přespávali v ubytovně a čekali na doklady, se kterými budou moct odcestovat do Nigérie. Za víza a letenky museli zaplatit spoustu peněz, ale stálo jim to za to. Nigérie znamenala příslib, šanci, žádná válka, žádní mrtví. Florentův strýc má malou farmu, mohli by na ní pracovat. Po večerech se procházeli městem a jedli matoke s oříšky nebo omeletu v chlebové placce. V jednom baru, kde hráli hip hop, popíjeli banánový gin, až se jim motala hlava, a rozpustile tančili. Po osmi dnech byly doklady hotové a oni sedli na autobus do Entebbe, kde se nacházelo letiště. Před bezpečnostní kontrolou potají vyhodili nože. Když letadlo startovalo, byli nervózní a vystrašení, ještě nikdy neletěli. Mulopo se tiše modlil, nebe možná přece jenom existuje, uvažoval. Došlo mu, že je poprvé po dlouhé době neozbrojený. V uprchlickém táboře OSN ani na ulicích Kampaly stříbrnou lišku neviděl, ale přesto měl pocit, že dělá dobře. Že míří správným směrem. Dvakrát museli přesednout na jiné letadlo, jednou v Nairobi a jednou v Addis Abebě, tahle jména Mulopo v životě neslyšel. Po více než dvanácti hodinách přistáli konečně v Abuji, v Nigérii.

	Pět dní čekali na Florentova strýce, ale neobjevil se. Telefonní číslo nikdo nezvedal. Nevěděli, co mají dělat. Neznali ani jméno vesnice, ve které žil. Dva týdny se potloukali po cizím městě. Byli čím dál zoufalejší. Nerozuměli ani zdejšímu jazyku. Jednou na ně nějaký muž promluvil francouzsky. Choval se přátelsky a koupil jim jídlo, ale přesto se měli na pozoru. Dny v cizím, velkém městě z nich udělaly nedůvěřivé bytosti. Muž jim u jídla vyprávěl o Evropě. Že má bratrance ve Francii, povídal, a jak prý je tam život skvělý. Lidé pijí vybraná vína, a i když člověk nenajde práci, dostane od státu byt a peníze. To ale mimochodem není nutné, protože tam je práce pro všechny, jako inženýr nebo holič, a oni si budou moct koupit auto a ožení se s hezkou holkou. Kluci na sebe pohlédli a pod stolem se vzájemně kopli do holeně. „Kolik by taková cesta stála?“ vyzvídal Florent, když dojedli kuře.

	 

	
ÚTERÝ
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	Připadalo jí to téměř jako rutina. Vyzvánění mobilního telefonu, melodie jako z nějakého thrilleru, za okny hluboká noc, zápas s vlastním tělem a jeho potřebou spánku, která se zdála být nesmírně velká. Zvítězit nad přirozenou touhou zůstat ještě chvíli v teple a bezpečí měkké postele a vyrazit do temnoty, chladu a nejistoty za hranicemi ložnice. A přesto to musí být, přemýšlela Ingrid Nyströmová. Pohlédla na radiobudík. 3:48. Sebrala oblečení ze židle a oblékla se v koupelně. Jednou omýt obličej studenou vodou, to musí stačit. Vyšla z domu a rozjela se na adresu, kterou jí nahlásila centrála. Kruhový objezd Norremark ležel na severovýchodním okraji Växjö a z Öru, vesničky, ve které žije, jí to trvalo přibližně dvacet minut. Místo nálezu osvětloval maják hlídkového vozu. Vyšetřovatelka zaparkovala za velkým volvem na kraji cesty a vystoupila. Oba kolegy, kteří jí vyšli vstříc, zná. Per Magnusson a Milena Kovacová.

	„Jeden řidič nákladního auta si všiml kola a krve a zavolal na tísňovou linku,“ vysvětlovala Kovacová a pohlédla na hodinky. „Bylo to před necelými pětačtyřiceti minutami. Dorazili jsme přibližně za patnáct minut a okamžitě nám došlo, že budeme potřebovat posily.“

	„Kde je ten řidič?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„Vůbec na nás nepočkal,“ vysvětloval Magnusson. „Ale centrála má jeho jméno a číslo.“

	„Fajn. Teď mi ukažte to kolo.“

	„Tudy.“

	Oba následovala přibližně deset metrů za policejní vůz a pak spatřila slisované kolo, zalité oranžovým světlem vysoké pouliční svítilny a vmáčknuté do svodidla. Ve sněhu bylo vidět velké krvavé skvrny.

	„Mrtvola leží o kousek dál tamhle mezi těmi smrky,“ vysvětlovala Kovacová. „Pro jistotu jsme se pohybovali několik metrů od stop.“

	„To je dobře,“ pochválila je Nyströmová.

	Magnussonova tyčová svítilna směřovala na šlépěje ve sněhu a na krvavou stopu, která se táhla po zemi jako zvlněná nit. Dvacet, pětadvacet metrů. Pak spatřila mrtvolu. Ležela za křovím bez listí, ruce a nohy natažené. V hlavě vězela sekyrka. V okruhu jednoho metru sníh zbarvený do ruda. Konečně spatřila to, co podvědomě odmítala vzít na vědomí. Vedle šlépějí se jasně a zřetelně rýsoval kulatý otisk berly.

	2

	Po několika hodinách, když už bylo místo zajištěno a mrtvola odvezena, se tým sešel v zasedací místnosti. Stina Forssová si připadala jako náměsíčná, v noci spala nanejvýš dvě hodiny. Mechanicky si nalila kávu, dnes ráno už to bude pátá od chvíle, co vstala.

	„Mrtvý se jmenuje Patrik Nihlstorp, dvacet let, bydlí tady ve Växjö u své matky,“ informovala Nyströmová. „Před půl hodinou ho s určitostí identifikovala na patologii. Podle její výpovědi se kolem půl dvanácté vydal na kole do práce. Je zaměstnán jako prodavač na čerpací stanici v Norremarku, noční směna mu začínala o půlnoci. Podle prvních odhadů Ann-Viviky došlo ke smrti někdy mezi 23:30 a 0:30, takže můžeme vycházet z toho, že Nihlstorp byl usmrcen cestou do práce. Kromě toho kolega z práce vypověděl, že Nihlstorp nedorazil, a tak marně čekal, až mu předá směnu. Několikrát se mu snažil dovolat. Bez úspěchu. Toto tvrzení se krylo s nepřijatými hovory v Nihlstorpově chytrém telefonu. První hypotéza Bo Örkenruda týkající se místa činu potvrdila dojem, který jsem na místě získala já.“

	„A nám nikdo nezavolal,“ brblal Knutsson.

	„Ochrana zdrojů, Lasse,“ uklidňovala ho šéfová. „Na kruhovém objezdu pro nás stejně nebylo skoro nic k vidění a nedalo se ani nic moc dělat. Naše práce začíná v podstatě až teď.“ Odmlčela se, aby slova náležitě vyzněla. „Lze předpokládat, že pachatel do Nihlstorpa narazil, když přejížděl na kole přes cestu, a přirazil ho i s kolem ke svodidlu. Nihlstorp pak nejspíš spadl, vymrštilo ho to přes svodidlo a tam zůstal chvíli ležet. Pachatel následně zastavil, vystoupil a zamířil k Nihlstorpovi se sekyrkou v ruce. Mladý muž se i přes zranění dokázal zvednout a prchal směrem ke stromům, které oddělují ulici Erika Norberga od obytné oblasti rozkládající se za ní; pachatel ho dohonil mezi smrky o dvacet metrů dál a jednou ranou mu rozrazil lebku.“

	„Jako u Åsy Hylanderové?“ zeptal se Delgado.

	„Velmi podobně,“ přikývla Nyströmová. „S tím rozdílem, že Nihlstorpovi nechyběly žádné končetiny. Zato však pachatel zanechal na místě činu vražednou zbraň. Zůstala zaťatá v hlavě oběti.“

	„Jako ve špalku,“ utrousila Forssová.

	„Rozhodující paralela s případem Hylanderová/Bäckmo je ovšem stejná,“ pokračovala Nyströmová a vzdychla. „Připadá mi, že stopy, které pachatel zanechal u kruhového objezdu Norremark, jsou včetně otisků berly identické s našimi případy.“

	„Jakže?“

	„Co?“

	„To není možné.“

	Knutsson, Delgado a Vargen mluvili jeden přes druhého. Šéfová zvedla ruku, aby si vynutila klid.

	„Znamená to, že jsem se zmýlila,“ pokračovala. „Na základě současného stavu vyšetřování je vážný důvod k tomu, abychom hovořili o sériové vraždě. Z našeho dvojího případu vraždy se stala skutečná vražda sériová: Hylanderová, Bäckmo a teď Nihlstorp. Znamená to také, že náš hlavní podezřelý Frans Frisk je podle všeho nevinný. Nemůže přece sedět ve vyšetřovací vazbě a zároveň vraždit v Norremarku.“

	„Ale on prostě musí být vrahem Hylanderové a Bäckma,“ naléhal Knutsson. „Nasvědčuje tomu spousta indicií.“

	„Já vím,“ hlesla Nyströmová. „Jenže jak se zdá, nejspíš jsme se i tak mýlili.“

	„Neexistuje třeba možnost, že by ho někdo napodoboval?“ uvažoval Vargen.

	„Pochopitelně to můžeme vzít do úvahy,“ odvětila Nyströmová. „Ale musíme zohlednit také to, že sedí spousta detailů. Utajené záležitosti jako opakující se otisk berly nebo šlépěje sportovních bot značky Adidas velikost 42.“

	„A co Jenny Frisková?“ dožadoval se Knutsson. „Nebo Lina Bäckmová? Obě o těchhle věcech vědí, přinejmenším zčásti. Co když toho mladého muže zabila jedna z nich, aby zbavila Franse Friska podezření?“

	Nyströmová vzdychla. „Připadá mi to trochu přitažené za vlasy, ale samozřejmě máš pravdu, tuto možnost nemůžeme v žádném případě vyloučit. Přesto budeme muset Franse Friska zakrátko propustit. Měli bychom se teď soustředit na Patrika Nihlstorpa. Jaký to byl člověk? Co ho spojuje s Åsou Hylanderovou a Matsem Bäckmem? Najdeme přece jenom souvislost s Fransem Friskem? Nebo jsme dosud sledovali špatnou stopu a vraždy se točí kolem něčeho zcela jiného?“

	No jo, pomyslela si Forssová, očividně jsme dosud byli na špatné stopě. Potřebujeme nový úhel pohledu, nový výchozí bod, nový axiom. Ale stejně: Frans Frisk je v případu namočený až po uši, o tom byla skálopevně přesvědčená. Přinutila se vypít hořkou, vlažnou kávu.

	„Ráda bych se porozhlédla po Nihlstorpově bytě,“ navrhla.
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	Hugu Delgadovi netrvalo dlouho, než zjistil, že Patrik Nihlstorp je cokoli, jen ne nepopsaný list papíru. První záznamy do policejního spisu si vykoledoval ve čtrnácti, když byl opakovaně chycen při krádeži v obchodě. Rychle za sebou následovaly další přehmaty: jízda načerno v autobuse, vytváření graffiti na cizím majetku, požívání alkoholu ve škole, dealování malého množství marihuany, okrádání spolužáků. Poté přerušení školy, soudně nařízené veřejně prospěšné práce, které Nihlstorp flákal tak dlouho, až byl odsouzen ke třem měsícům ve výchovném ústavu pro mládež. Tam začal chodit do učení, ale seknul s tím. Momentálně se držel nad vodou díky brigádám. Delgado si vyžádal spis od orgánu péče o mládež a zatelefonoval sociálnímu pedagogovi, který s Nihlstorpem delší dobu pracoval. Po rozhovoru měl Delado o Nihlstorpovi jasnější představu: Nihlstorp vyrůstal společně se třemi malými sestrami, avšak bez otce. Matka samoživitelka držela rodinu nad vodou díky zaměstnáním s nízkým příjmem, ale paličatého syna očividně nezvládala. Nejpozději ve čtrnácti přišel pubertální vzdor, kterému nikdo nenastavil hranice, natož aby to udělal samotný teenager, který podle slov sociálního pracovníka moc rozumu nepobral. K tomu se přidaly problémy s alkoholem, málo přátel, minimální sociální podpora. Nebožátko, pomyslel si Delgado. Bylo mu záhadou, co by tenhle člověk mohl mít společného s Åsou Hylanderovou nebo Matsem Bäckmem.
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	Vyšlo najevo, že Hasse Bärtås je nejenom sociálním kurátorem Aleksandara Markoviće, podvodníčka závislého na hazardu, ale také Patrika Nihlstorpa. Lasse Knutsson měl upřímnou radost, že si bude moct podruhé za poslední dva dny promluvit se starým známým, ale tentokrát si nejenom telefonovali, ale domluvili se rovnou na oběd v bistru restaurace 4 Krogar, kde si lze při jídle vychutnávat nádherný výhled na jezero Växjösjön, a to dokonce i v sychravých, mlhavých dnech jako dnes. Když Knutsson vešel do restaurace, Bärtås už na něj čekal. Šedivé vlasy pod ramena měl jako vždy svázané do ležérního culíku, navzdory tristnímu počasí si do vlasů zastrčil sluneční brýle a na nohou v tlustých ponožkách měl sešlapané nazouváky na korkovém podpatku. Bärtås je originál, kterých běhá po světě bohužel čím dál méně, mínil Lasse. Muži se srdečně přivítali a pak si pořádně posloužili u bufetového stolu. Bärtås si dopřál velké pivo a k němu skleničku aquavitu. Obojí mu Knutsson velmi záviděl, jenže jak se říká – služba je služba a chlast je chlast, i když to ten starý hippie podle všeho nebral tak vážně.

	„Proč bych kolem toho zbytečně psychologizoval?“ zeptal se Bärtås po jídle, když si balil cigaretu. „Kdo ví, jak by vypadala jeho dráha v normální, fungující rodině? Jisté je jen to, že dětem neprospívá, když se jeden z rodičů úplně stáhne. Jestli Patrik ještě někdy mohl najít správnou cestu? To se mě moc ptáš. Po pasťáku se začal učit na svářeče, ale dlouho to nevydržel. Ráno se prý nemůže včas vyhrabat z postele. Proto mu ta práce na čerpací stanici přišla docela vhod. Sehnal jsem mu ji já. Jaksi se mu zalíbilo makat v noci a pak prochrápat celý den. V každém případě tam vydržel přes tři čtvrtě roku, aniž by měl zaječí úmysly nebo mu chtěli dát padáka. Na Patrika to byla celá věčnost. Hlavně neměl čas na hovadiny. Poprvé v životě vydělával peníze a taky si ukládal bokem, na podzim si pak udělal řidičák a koupil si auto, sice jen takový křáp do starého železa, Volvo 850, ale hlavní je, že to jede, ne?“ Bärtås se dunivě zasmál, mohutný hrudní koš a čtyřicet let kouření cigaret bez filtru se postaraly o velmi specifický rezonanční prostor. „A teď hádej, co se stalo.“

	„Netuším,“ přiznal se kriminalista a usrkával kávu.

	„Na svatou Lucii mu tu káru někdo ukradl. Vůz se později našel vypálený ve slepé uličce v Araby.“

	„Taková smůla.“

	„Jak říkáš, kamaráde, jak říkáš.“

	Bärtås si poživačně přivoněl k ubalené cigaretě. Knutsson nikdy v životě nekouřil, ale jaksi ho to v tu chvíli lákalo. Musí být přece příjemné stát po dobrém jídle na venkovní terase, dívat se na zamrzlé jezero a pokuřovat. A když si nedal pivo, kořalku ani dezert…

	„Myslíš, že bys mi mohl taky jednu ubalit?“
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	Ronnie Söndag byl podle Nihlstorpovy matky jeden z mála kamarádů, které syn měl. Kent Vargen ho zastihl doma, v jeho malém bytě v městské části Öster, která se rozkládá nedaleko obchvatu. Když Söndag otevřel, Vargenovi okamžitě došlo, že je to takový ten typ závisláka. Zkažené zuby, nemyté vlasy, nakyslý pot a strach z nezdravých bakteriálních kultur mu téměř znemožňovaly vejít do bytu, a kdyby předtím v autě nezapil tablety několika loky vodky, určitě by se otočil rovnou na prahu. Ale díky mobilizaci veškerých vnitřních sil se mu podařilo zachovat fasádu tvrdého poldy. Ukázal prostoduchému Söndagovi policejní průkaz, odsunul toho vysokého, vyhublého týpka v teplákách a maskáčovém triku stranou a vešel na chodbu, páchnoucí po starých fuseklích. Nejradši by si natáhl jednorázové rukavice a nasadil roušku, což by bohužel nenahrávalo dojmu, jakým potřeboval zapůsobit. Došli do obývacího pokoje, nebo spíš do toho, co pod tímto pojmem Söndag chápal. Míhal se před vyšetřovatelem jako vyplašené zvířátko. Žaluzie v pokoji stažené, světlo vycházelo jen z počítače na psacím stole, na obrazovce zastavená nějaká střílečka. Kriminalista spatřil vysezenou koženou sedačku, nízký konferenční stolek, na něm prázdné plechovky od nápojů, přeplněný popelník a laciný barevný bong, přes který se kouří tráva. Na zdi visel plakát nejnovějšího policejního auta z Rychle a zběsile. Jako kdyby se ten loser někdy v životě k tomu vytuněnýmu autíčku aspoň přiblížil, uvažoval Vargen.

	„Přechovávání drog, nelegální stahování filmů, ilegálně pořízené počítačové hry,“ střílel Kent od boku.

	„T-ta hra je l-legální ko-kopie,“ vykoktal Söndag. Víc toho k nařčením, která na něj Vargen na místě vychrlil, nedokázal říct. Jak žalostné!

	„Promluvme si o Patrikovi.“

	„O Pa-patriku Nihlstorpovi?“

	„A kolik Patriků jako znáš?“

	„C-co je s Pa-patrikem?“

	„Patrik je mrtvý, včera v noci ho někdo zabil.“

	„C-cože?!“ Söndag na něj civěl s otevřenou pusou.

	„Někdo ho srazil autem a pak mu zasekl do hlavy sekeru. Surové násilí. Jako v těch tvých hrách tamhle.“ Vargen předsunul bradu směrem k obrazovce počítače.

	„J-já jsem to ne-nebyl.“

	„Určitě?“ Vyšetřovatel ho z čiré zlomyslnosti nechal trochu vycukat.

	„N-ne!“

	„A co když ti nevěřím ani slovo?“

	„J-já…“

	„Býval jsi s Patrikem často?“

	„Ně-někdy.“

	„Hulili jste, hráli hazardní hry, koukali na filmy?“ Söndag přikývl.

	„Nezmínil se ti Patrik někdy, že by měl s někým problémy?“

	Vypadalo to, že Söndag o otázce vážně přemýšlí. Pokud si ovšem Vargen jeho mírné zašilhání vyložil správně.

	„J-jo,“ zaznělo po chvíli. „Jo.“

	„S kým?“

	„S-se svojí ma-matkou.“

	To je ale debil. Kent potlačil vzdechnutí.

	„Říká ti něco jméno Åsa Hylanderová nebo Mats Bäckmo?“

	Znovu krátké zašilhání. „N-ne.“

	„Znáš někoho, kdo používá při chůzi hůl?“ nevzdával to. Söndag zakroutil hlavou.

	Rychle pryč, blesklo hlavou Vargenovi.

	„A dej sem tu trávu!“ vyštěkl a napřáhl k Söndagovi ruku.
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	Erik Edman zastavil Ingrid Nyströmovou na chodbě.

	„Šéfka zemského policejního ředitelství osobně si dělá starosti,“ zahromoval. „Třetí vražda spáchaná tím tvým mrzákem o berli. Tohle už není dvojnásobná vražda, Ingrid, to je sériová vražda. Veřejnost cítí nejistotu, tisk na nás tlačí, telefon mi vyzvání už od rána.“

	Jako by to všechno byla moje vina, namítla v duchu. Jako bych byla osobně zodpovědná za to, že venku řádí nějaký šílenec a vraždí lidi. Můj mrzák o berli? To určitě. Odtáhla Edmana do své kanceláře a zabouchla za sebou dveře.

	„Teď mě dobře poslouchej, Eriku,“ vyzvala ho a zapíchla mu ukazovák do hrudníku. „Mám už toho tvého neustálého obviňování plné zuby. Všichni děláme, co můžeme, abychom případ vyřešili. Moji lidé pracují až do úmoru. Jen za minulý týden jsme měli přes sto hodin přesčasů, ale ne proto, abyste ty, šéfka zemského policejního ředitelství nebo snad Säpo Kronoberg vypadali dobře, nýbrž proto, že je to naše práce. Protože je to to, co jsme vystudovali a za co jsme placení, protože to od nás lidi čekají, Eriku. Jediné, co mi můžeš vyčítat, je ta nešťastná chyba s Villem Salminenem na tiskové konferenci. Bylo to neprofesionální, mělo nás to napadnout. Za tuhle chybu nesu osobní zodpovědnost. Ale všechno ostatní jsou jen žvásty, které trousíš, abys na mě a na moje lidi vyvíjel tlak.“

	Nyströmová zhluboka vydechla.

	„Ale ty jsi ten případ špatně odhadla,“ pokoušel se Edman ospravedlnit, i když to znělo mnohem nesměleji než předtím.

	„Jo, to jo. Ale to by se stalo každému. Nemůžu přece dělat víc než vyvozovat závěry na základě určité situace. Když se stav věcí změní, je třeba závěry přehodnotit a vyvodit nové. Tak to v životě chodí, Eriku.“

	„Možná jste měli s týmem víc analyzovat, než jste s tím vyrukovali na veřejnost.“

	„Náš tým tvoří pět lidí včetně mě. Před rokem nás bylo šest. Za posledních pět let jste na základě svých skvělých reforem snížili počet policistů v Kronobergu z 320 na 250, přičemž práce, kterou je třeba udělat, neubylo, nýbrž naopak přibylo. Myslíš, že to nemá následky, Eriku? Skoro všichni tady dřou až na doraz, jenže se o tom nikdo neodvažuje upřímně mluvit.“

	„Moje dveře jsou otevřené neustále a pro všechny,“ bránil se Edman nepřesvědčivě.

	„Nepovídej.“ Nyströmová obešla psací stůl, otevřela přihrádku, vytáhla z ní hromádku papírů a praštila s ní o desku. „Tak si to přečti.“

	 

	Šéf (duchem) nepřítomný 

	Jsem na golfu 

	Provozní doba: od půlnoci do dvanácti večer 

	Tady myslí šéf (že je nejlepší) 

	Prostě se jednou zeptat šéfa, co v práci vlastně dělá 

	 

	„Co to je?“ pronesl Edman zmateně.

	„Hlášky, které visely na tvých dveřích, Eriku. Papíry, které jsem sundala, protože je mi z mobbingu na blití a je mi fuk, proti komu je namířený.“

	Edman před ní bezradně stál s papíry v ruce.

	„Co s tím mám dělat?“ zeptal se nakonec.

	„Tamhle je koš,“ odpověděla Nyströmová. „Mimochodem – měli jsme tady výborně vyškoleného důvěrníka pro případy mobbingu, ale byl odvolán a teď hlídá ve Skánii hranice s Dánskem.“
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	Než byl Frans Frisk propuštěn z vyšetřovací vazby, podnikla Stina Forssová poslední pokus, zda ho nepřinutí promluvit, ale Frisk s ohledem na očekávané propuštění mlčel ještě zarytěji než předtím. Prohlásil jen, že už vyklopil všechno, co bylo potřeba. Přesto měla Forssová nadále pocit, že zamlčuje něco podstatného. Zamyšleně se vydala do bytu Nihlstorpových. Když vycházela z prezidia, potkala ve vstupním prostoru Daniela Noréna, kolegu, který má na starosti psovody. I teď měl na vodítku vlčáka. Když se letmo pozdravili a míjeli se, začal pes dorážet a byl by na ni skočil, kdyby ho Norén nezarazil.

	„Fuj, Alvo, lehni,“ poručil zvířeti. „Asi máš v kabelce drogy,“ zavtipkoval.

	„No jasně,“ zasmála se Forssová.

	V duchu se vyděsila. Že by z ní ten pes fakt cítil perník? To přece není možné. Vždyť je to dva dny, kdy si šňupla zbytek metamfetaminu. Že by jí mikroskopické částečky uvízly na kabátu? Může mít ovčácký pes tak citlivý nos?

	„Tak se měj,“ rozloučila se a prošla dveřmi ven.

	Do bytu Irene Nihlstorpové a jejích dětí se dalo z prezidia dojít pěšky. Forssová prošla kolem městské knihovny k vícegeneračním domům, stojícím nedaleko zpustlého, zasněženého skateparku. Otevřela jí Patrikova matka, malá, šlachovitá žena s výraznou bradou. Potkaly se už ráno na patologii. Stíny ve tváři Irene Nihlstorpové jako by ještě víc ztmavly, možná to ale bylo mizerným osvětlením v úzké chodbě nebo Forssovou a jejím špatným vnímáním, otupělým velkou únavou, kvůli kterému se tvary a barvy na okrajích jejího zorného pole rozostřovaly. Irene Nihlstorpová ji beze slova odvedla do synova pokoje. Tahle žena je celý život zvyklá skrývat bolest uvnitř, kde se donekonečna odráží jako ozvěna, uvažovala.

	Pokoj Patrika Nihlstorpa byl uklizený, čistý a kupodivu dětsky zařízený. Nad úzkou postelí visel zarámovaný plakát se Spongebobem, na polici se mačkali plyšáci, povlečení mělo motiv Angry Birds. S tím vším ostře kontrastovaly další plakáty nad psacím stolem, kterému dominoval velký monitor: strašliví bojovníci ze sci-fi filmů, skrovně oděné amazonky s obřími prsy a světelnými meči, vesmírné flotily. Fiktivní světy a pubertální fantazie. Pod plakáty byl na zeď přilepený leták. Ódinovi synové, výzva k založení milicí. Připadalo jí to povědomé. Nezmiňoval se Lasse Knutsson ve své zprávě o něčem takovém? Sundala leták ze zdi a zastrčila ho do kapsy. Pak prohrabala psací stůl. V přihrádkách spousty vypálených CD a DVD. Podle načmáraných popisků šlo převážně o techno, počítačové hry, akční filmy a nějaké porno. Vandina honička 3. Hmm, pomyslela si Forssová, každému, co jeho jest. V šatní skříni vládl téměř pedantský pořádek. Levné oblečení, neznačkové rifle, hromada černých mikin s kapucí s lebkami a hořícím písmem ve všemožných obměnách. Pseudorocková veteš. V páru srolovaných tenisových ponožek objevila malý sáček s trávou. Jsou to všechna tvoje tajemství, Patriku Nihlstorpe, nebo přede mnou skrýváš ještě něco?

	Vydala se hledat matku. Seděla za kuchyňským stolem se sklenicí v ruce.

	„Zařídím, aby se ihned stavil kolega pro Patrikův počítač,“ oznámila vyšetřovatelka.

	Irene Nihlstorpová nepřítomně přikývla. Teprve teď si Forssová všimla, že v ruce drží synovu fotografii a láskyplně si ji prohlíží.

	„Měl tak laskavé oči, můj maličký,“ pronesla matka tiše.
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	Než se Hugo Delgado vrhl na mobilní telefon Patrika Nihlstorpa, zkusil to znovu s labyrintem Hylanderové. Kent Vargen mu dal ráno tip, aby to zkusil s K2, ke které něco napadlo jejího bývalého jezdeckého trenéra. Delgado se proklikal cestou, kterou už zná: břízy, žralok, Saab 99, kabelka Dolce & Gabbana. Teď stál před dvaatřiceti vrcholky hor. Osmitisícovka K2 se svým výrazným profilem patřila mezi patnáct hor, které se jim dosud podařilo identifikovat. Pro jistotu si horu ještě jednou vygoogloval a přelétl záznam na Wikipedii. Jo, jo, tenhle vrchol je extrémně náročný, pravděpodobně je považován za nejobtížnější ze všech čtrnácti osmitisícovek a vyžádal si docela dost životů. Taková primadona, dá-li se to tak říct. Tohle se k Åse Hylanderové hodí, přemýšlel Hugo. Na jednu stranu. Ale na druhou stranu je tady dalších třicet jedna vrcholů. Tip od jezdeckého trenéra zní dobře, uvažoval, ale je správný? Jasně, je to možnost, ale s ohledem na to, že po třech omylech ho už labyrint nejspíš nikdy nepustí… Svědil ho prst, ale ovládl se. Nebezpečí, že data Åsy Hylanderové zmizí navždy, mu připadalo příliš velké. Počká na konkrétní indicii.

	Zasténal, zavřel labyrint a pustil se do Nihlstorpova mobilního telefonu. Stejně jako spousta mobilů s androidem neběžel na nejnovějším operačním systému a nabízel Delgadovu softwaru příliš mnoho záchytných bodů, než aby dokázal dlouho odolávat jeho hackerskému umění. Za necelých deset minut se před ním Nihlstorpova komunikace rozevřela jako kniha. Jako první hledal Hugo za pomoci pracovního plánu, který si sám napsal, spojitost s Åsou Hylanderovou a Matsem Bäckmem. Neobjevil zhola nic. Žádná telefonní čísla či jiné kontakty, žádní společní známí. Ani ve fotoalbech nenašel nic. Pak postup zopakoval s Fransem Friskem. Znovu bez úspěchu. Rovněž analýza Nihlstorpovy komunikace a historie prohlížení nebyly ničím nápadné. Po dvou hodinách to Delgado vzdal. Jestli existuje nějaká spojitost mezi třemi zavražděnými, tak ji určitě nenajde v Nihlstorpově mobilu. Pak ho ještě napadlo, že by mohl něco najít na googlu, ale ani v dálavách internetu neobjevil nic. Chtěl zrovna vstát, že si zajde do kantýny pro svačinu, když se v kanceláři objevil strážník Magnusson se staromódní počítačovou skříní v náručí.

	„Pěkný pozdrav od Stiny Forssové,“ hekl Magnusson, když monstrum postavil na zem.

	„Pevné disky by stačily,“ utrousil Delgado.
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	Birgitta Bergfeldtová dříve učila Patrika Nihlstorpa a podle matčiných slov se v posledních ročnících školy o syna hodně zajímala. Lasse Knutsson se s ní sešel pozdě odpoledne na pracovišti. Bergfeldtová vypadala i v šedesáti velmi sportovně a vyzařovala z ní srdečnost, ale také profesionalita.

	„Muselo to být nejspíš před čtyřmi nebo pěti lety, kdy Patrik seknul se školou,“ vzpomínala. „Samozřejmě si ho pamatuju. Byla jsem zklamaná, že odchází, považovala jsem to za osobní porážku. Téměř tři roky jsem byla jeho třídní, od sedmé až do deváté třídy. Nebyl dobrý žák, to bylo v učitelském sboru jasné každému, komu se dostal do rukou. Ale kdyby jen trošičku chtěl, kdyby byl jen malinko vytrvalejší, tak by získal základy pro řemeslně zaměřené povolání.“

	„Jakou měl reputaci ve třídě?“ zeptal se Knutsson.

	„Jak si lze domyslet, nebylo to nic moc. Patrik neměl moc dobré výsledky a nebyl ani příliš komunikativní. Pocházel z rodiny, která na tom nebyla finančně nejlépe, neměl žádný ze symbolů společenského postavení, které byly tehdy mezi dětmi oblíbené, žádnou koloběžku, žádné značkové oblečení, žádný opěvovaný mobilní telefon, zkrátka na něm bylo vidět, že je chudý. K tomu se přidaly nízké sociální kompetence. I když to zní smutně, Patrik nemohl udělat nic, čím by si získal a udržel přátele.“

	„Šikanovali ho spolužáci?“

	„To ne. Ale nebyl moc oblíbený. Pokud si dobře vzpomínám, měl jednoho nebo dva kumpány, se kterými hrával on-line počítačové hry, ale jinak toho moc nebylo. Charakterizovala bych ho jako souputníka, který by se moc rád zalíbil ostatním, ale chybí mu k tomu správné prostředky.“ Bergfeldtová si sundala brýle, podívala se přes ně do světla a pak si vyleštila skla cípem halenky. „Vzpomínám si na jednu nepěknou událost, která to všechno ilustruje. Muselo se to stát v posledním školním roce, krátce předtím, než všechno hodil za hlavu. Vždycky v deváté třídě pořádáme výlet do Stockholmu, jdeme do Muzea Vasa, navštívíme parlament, královský zámek… Však si to umíte představit. Na konci pak mají žáci několikahodinovou příležitost prozkoumat centrum na vlastní pěst. Jedna žákyně mi pak vyprávěla, co se stalo. Skupinka přibližně deseti mladistvých, mezi nimi i Patrik, narazila někde před fast foodem na neduživého žebrajícího bezdomovce. Začalo to nejspíš tím, že mu jeden z žáků ze zlomyslnosti hodil nedopalek do misky na peníze. Když jim začal bezdomovec nadávat, situace se vyhrotila. Dva nebo tři spolužáci začali na muže házet odpadky z popelnice. Patrik nad sebou ztratil kontrolu. Podle všeho dokonce podpálil nějaké obaly a hodil je na bezdomovce a začal ho zasypávat zbytky jídla. Údajně ho ostatní nakonec museli doslova odtáhnout. Když jsem se o tom dozvěděla, chtěla jsem si o tom s ním pochopitelně promluvit, jenže Patrik tam jen vzdorovitě seděl a mlčel. Nepodařilo se mi z něj vymáčknout ani slovo. Samozřejmě byl potrestán stejně jako ostatní, ale pochybuji, že skutečně pochopil, co bylo na jeho příšerném chování špatné. Jako by pro něj ten bezdomovec nebyl skutečný člověk, ale jen objekt bez duše, se kterým si lze pohrávat dle libosti.“

	Bergfeldtová si opět nasadila brýle. „Jako učitelka si pochopitelně musím klást otázku, co se vůbec mladý člověk jako Patrik za devět let školy naučil.“
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	Kent Vargen promrhal odpoledne únavnými rozhovory s Nihlstorpovými kolegy z čerpací stanice a s jeho předchozím zaměstnavatelem, jedním hobbymarketem, kde Patrika vzali na praxi jako skladníka, ale on místo brzy opustil. Rozhovory k ničemu nevedly. Cítil se vyčerpaný a unavený, chřipku bylo v kloubech a nohách pořád cítit. Na zpáteční cestě z Rinsige odbočil ze silnice číslo 25 na úzkou lesní cestu, po které pokračoval několik stovek metrů a pak zastavil pod vysokými borovicemi. Otevřel okno. Do vozu se cpal chladný vzduch, utrápeným plicím dělal dobře. Venku všechno tálo, ze stromů nepřetržitě kapalo. Z kapsy od kalhot vytáhl balíček trávy, kterou sebral tomu koktavému ťulpasovi Söndagovi. A proč vlastně ne, uvažoval, když popíjel z malé láhve vodku, trocha uvolnění přece ještě nikomu neublížila. Protože u sebe neměl nic na kouření, nasypal si trávu rovnou do pusy a zapil pořádným lokem kořalky. Uvidíme, co se stane. Pak sklopil sedadlo na maximum a zavřel oči. Spal téměř hodinu. Když se probudil, za okny se už setmělo. Tráva nepůsobila, nebo jo? Opět otevřel okno. Jak příjemný je čerstvý vzduch! Jak hezky to venku kape a pleská! Z podvědomí se vynořil obrázek římské fontány z básně v boudě Kjella Forsse. Jako ponorka, která se v noci vynořuje z temných hlubin a jejíž lesknoucí se obrysy se vyjímají pod protrhanou noční oblohou… Fontána, došlo mu najednou, ta fontána! Kjell Forss si na zahradě postavil ze studny fontánu, fontánu s nějakými nesmyslnými pseudoantickými postavami, imitaci římské fontány, dá-li se to tak říct.

	Samozřejmě to byl jen nápad, taková možnost… Ale stejně. Zavřel okno, připoutal se a nastartoval. K Forssové je to přibližně čtyřicet minut.

	Měl štěstí, v domě se nesvítilo, Stina podle všeho ještě pracuje. Vargen zaparkoval, chvatně vystoupil a s kapesní svítilnou v ruce zamířil na zahradu. Když došel k fontáně, musel z ní nejprve odhrnout sníh, aby si ji mohl lépe prohlédnout. To je ale kýčovitý hnus, taková nevkusná směsice stylů! Kjell Forss podle všeho nasázel na klasickou zděnou studnu s rumpálem všemožné kameninové sošky v antickém stylu. Hlavu koně, hlavu vojevůdce, sochu ženy à la Venuše Mélská. Skutečně jde jen o pomatený vkus? Za pokus to rozhodně stojí. Popadl rumpál a snažil se točit, ale lano se nehýbalo. Kent zaklel. Že by ten zasraný okov přimrzl? Zkusil to ještě jednou, zapřel se do rumpálu vší silou. A skutečně – dole se něco s rachotem uvolnilo. Decimetr po decimetru namotával lano na rumpál. Pot mu stékal po pažích a po zádech, svaly ho pálily. Pak okov spatřil světlo světa. Vargen si do něj posvítil. Na dně hrubého dřevěného vědra ležel pod centimetrovou vrstvou ledu klíč se složitými zářezy na jazýčku. V tu chvíli spatřil světlomety auta, které probíraly stromy jako dlouhé a neodbytné světelné prsty. Sakra, proč se mi na mobilu neukázala Stinina poloha?
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	Stina Forssová psala celé odpoledne zprávy za uplynulé dva dny a nakonec pomáhala šéfové a Delgadovi nově roztřídit spisový materiál tří vražd. Kvůli nedostatku dalších bílých popisovatelných tabulí přinesli ze sklepa několik posuvných stěn, které byly vyřazeny už před lety, a snažili se přehledně vizualizovat nejdůležitější fakta. Občas můžou mít korkové nástěnky a špendlíky přece jen navrch před digitální říší, mínila Nyströmová. Když to nakonec v zasedací místnosti vypadalo jako v aule základní školy v den otevřených dveří, poslala vrchní komisařka Forssovou a Delgada domů s poznámkou, že jejich oddělení má za uplynulé dny příliš mnoho přesčasových hodin.

	Stina se cítila tak vyčerpaná, že byla nakonec ráda, že vůbec přežila jízdu domů a neusnula za volantem. Na chodbě vysíleně nechala krátký kabátek padnout na zem. Vážně v něm ten Norénův ovčák cítil zbytky metamfetaminu? Protože od poslední konzumace povzbuzujících látek vyměnila všechno oblečení – ovšem až na kabát. A taky se pořádně vysprchovala a umyla si vlasy. To je k nevíře, čeho jsou ti psi schopní. Zarazila se. Ne, došlo jí najednou, Alva vůbec nereagoval na perník, ale na něco jiného. To ta krabice v pojízdném stánku Karimův kebab! Dahlkvist a jeho parťáci ve skutečnosti nevyrazili do lesa na bujarý myslivecký výlet nebo na povánoční přípitek. Takže pocit, že se tam děje něco nezákonného, byl správný: Mattias Dahlkvist a jeho gang tam očividně připravují distribuci drog ve velkém. Však měla co dělat, aby tu krabici vůbec odsunula. Těžko říct, kolik mohla vážit. Padesát kilo? Sedmdesát? Nebo dokonce sto? Nebylo by to prvně, co jsou ultrapravicové skupiny financovány z drogového obchodu. Jen loni zatkli u Eskilstuny celý motorkářský gang s otevřeně krajně pravicovým smýšlením kvůli obchodování s heroinem ve velkém stylu. Také z dob, kdy pracovala na zemském kriminálním úřadu v Berlíně, zná dva případy, kdy byli zatčeni neonacisté s větším množstvím krystalického metamfetaminu.

	Co má dělat? Vyburcovat Franka Jodeniuse a lidi ze Säpo, kteří vyšetřují smrt Lennarta Dahlkvista? To rozhodně nepřipadá v úvahu. Jodenius je kariéristická svině. Kdyby mu tenhle ranec přihrála, bylo by to, jako by Ingrid zabodla nůž do zad. Takže si s tím pospíší rovnou za šéfkou. To je správné rozhodnutí. Ať se Nyströmová rozhodne, jestli případ předá protidrogovému oddělení, nebo rovnou státní bezpečnosti. Jestli jde skutečně o drogy, jak se domnívá, je pro Mattiase Dahlkvista a jeho parťáky zatraceně hodně ve hře. Je třeba vycházet z toho, že byli ozbrojení. Možná by měla Nyströmová povolat rovnou zásahovou jednotku, ne? Vylovila z kabelky mobilní telefon a rolovala až na číslo šéfové. Jenže co když se mýlí? Co když se v krabici v pojízdném stánku skrývá něco naprosto nevinného? Pes mohl přece reagovat na cokoli. Třeba Alva nemá rád její tělesný pach nebo to přece jenom bylo stopové množství metamfetaminu na rukávech kabátu. Předpokládejme, že Dahlkvist skutečně plánuje drogový obchod. Nehlídal by si pak své drahocenné zboží trochu lépe? Co když se skutečně mýlí, co když vidí bouři ve sklenici vody, co když uvede do pohybu Nyströmovou, protidrogové oddělení, Säpo a dvanáctičlennou zásahovou jednotku – a nic se nenajde? Vypadala by jako pitomá začátečnice. A vůbec, jak by vysvětlila, že uprostřed vysoce výbušného a vysilujícího vyšetřování honí po nocích osoby, které nemají s vraždami nic společného? Kvůli podivnému pohledu chlápka, který náhodou znal jejího otce?

	Čím víc o tom přemýšlela, tím méně si byla jistá. Má se poradit s Lassem? Srdce jí říkalo něco jiného. Ne, promluví si o tom s Kentem. Chce slyšet, co si o tom myslí on. Je to dobrý a zkušený polda. Kromě toho jí chybí jeho objetí. Ať si to připouští, nebo ne, touží po jeho blízkosti. Místo Nyströmové zavolala jemu. Nechala telefon desetkrát zazvonit, ale nezvedal to. Tak to holt bude muset jít i bez něho. Zvedla kabát ze země a zase si ho oblékla. V lese, v zasněžené oblasti nedaleko jezera Bolmen, ho bude potřebovat. Chce mít jistotu.
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	Hugo Delgado si pevný disk z počítače Patrika Nihlstorpa prozíravě vzal domů. Radu Nyströmové, aby si odpočinul, ze všech sil ignoroval. Doma se soustředí mnohem lépe než na pracovišti. Když si připravil lehkou večeři a zatelefonoval Lindě, pustil se znovu do práce. Vlastně ho ani nepřekvapilo, že má Nihlstorp na počítači nainstalovaný proxy server. Spousta uživatelů internetu používá službu, která umožňuje například anonymní procházení webů. Z technického pohledu je proxy server něco jako zástupce, který odděluje lokální počítačovou síť od internetu. Může webovým stránkám, které uživatel navštěvuje, nejen zatajit obvykle automaticky předávané informace, jako např. vlastní IP adresu, ale díky odpovídajícímu nastavení také předstírat jinou, nepravou identitu. Pokud chce člověk zabránit tomu, aby webové stránky a vyhledávací služby toužící po datech ukládaly a analyzovaly vlastní chování uživatele v síti, je proxy server jednoduchým řešením a člověk nemusí být hned počítačový odborník, aby to zvládl. Těžší však pro Delgada bylo rekonstruovat Nihlstorpovy anonymizované aktivity na internetu. Musel zajet hlouběji do protokolů, aby vystopoval, kam to anonymního Nihlstorpa na síti táhlo. U mladistvého outsidera, který neměl nikdy v životě holku, se dalo očekávat, že se objeví nejprve několik stránek s pornem. Jenže Nihlstorpovy zahalené cestičky vedly na mnohem obskurnější místa. Poměrně často navštěvoval webovou stránku, kde byly k vidění filmy s velmi autenticky ztvárněným mučením. Hugovi se zvedal žaludek, a tak rychle klikal dál. Co musí být člověk zač, aby se rád díval na něco takového, uvažoval. Pak se ocitl na webové stránce s názvem Aréna Växjö. Už o ní slyšel: regionální internetové fórum. Nihlstorp se na něm pohyboval v chatovací místnosti s podivným názvem: Můj humor je tak černý, že by mohl sbírat bavlnu.

	Je to míněno jako legrace, nebo je to otevřený rasismus? Nejspíš obojí. Delgadovi to však směšné nepřipadalo. Na chatu, který byl zahájen přibližně před půl rokem, objevil pět účastníků.

	 

	Občan 

	Mrs. Tobler1 

	Spongebob 

	Rudý 

	Neúprosný! 

	 

	Spongebob bude pravděpodobně Patrikovo uživatelské jméno. Pojmenoval se podle kreslené postavičky Spongeboba, hranaté žluté komiskové houby v kraťasech. V legračním seriálu se jeho nejlepší přítel jmenuje Patrick. Kromě toho spatřil Delgado v Nihlstorpově spisu fotografie jeho dětského pokoje, které pořídila Forssová. Nad postelí visel plakát s populární mořskou houbou. Hugo si chat pročítal chronologicky. Název nelhal. Rychle pochopil, že se tady sešlo pět xenofobních magorů. Patrik Nihlstorp a jeho čtyři parťáci se v tirádách rozčilovali nad údajně chybnou vládní politikou, která umožňuje pouštět do země přespříliš žadatelů o azyl. Na uprchlíky a migranty padaly v příspěvcích nadávky nejhrubšího zrna. Hugo cítil, jak se mu při pročítání hrůzou stahuje hrdlo. Komentáře byly postupně čím dál nenávistnější, poštvávaly nejenom proti žadatelům o azyl, ale všeobecně proti muslimům, Židům a Romům, homosexuálům a ultralevici, feministkám a trans aktivistům. Zejména účastník Neúprosný! se vyznačoval odporným násilným fantazírováním, které schvaloval především Spongebob. Dál si všiml, že Mrs. Tobler 1 neustále nahlas přemýšlí o tom, že by se měly zapálit byty a noclehárny, kam se mají brzy nastěhovat žadatelé o azyl. Několikrát zmínila dokonce konkrétní adresy v širokém okolí Växjö.

	Občan se choval nejzdrženlivěji a také jako první ze skupinového chatu vystoupil. Poslední příspěvek byl datován k 25. listopadu. Mrs. Tobler 1 přispěla naposledy 3. prosince. Pak se příspěvky opět přiostřily. Neúprosný! neustále opakoval, že se musí konečně něco udělat a je třeba někoho zabít. Delgado polkl.

	Tomu, co následovalo, nemohl ani uvěřit.

	Spongebobův příspěvek z 13. prosince: „Zmáknul jsem to. Mrkněte zítra do novin. O jednoho negra míň.“

	Následující den se objevil poslední příspěvek. Neúprosný! napsal: „Blahopřeju a Sieg Heil!“

	Delgado věděl, co se stalo 13. prosince. Na svátek svaté Lucie. Neznámý řidič srazil mladého muže jedoucího na kole a ujel z místa činu. Mladistvý tmavé pleti byl nejspíš neregistrovaný africký uprchlík, který se ve Švédsku zdržoval bez dokladů. Policie ani odbor azylové a migrační politiky nedokázaly určit jeho totožnost. Po nehodě to vypadalo, že pachatele nikdy nezjistí. Je možné, že za volantem seděl Spongebob, tedy Patrik Nihlstorp? Že smrt mladého migranta nebyla tragická nehoda, jak policie předpokládala, nýbrž že řidič jednal úmyslně a cíleně? Zakroutil nevěřícně hlavou. Pak si vzpomněl na něco, co si přečetl v Knutssonově zprávě před necelými dvěma hodinami. Nihlstorp minulý měsíc nahlásil krádež auta, které bylo později nalezeno vypálené v Araby. Byl to jen zastírací manévr, způsob, jak zahladit stopy po nehodě? Musí okamžitě ověřit datum, kdy byla krádež oznámena. Pak ho napadlo, jak přišel o život samotný Nihlstorp. Když jel na kole, jeho vrah ho srazil a pak mu zaťal sekyrku do hlavy. Delgadovi se hlavou honily myšlenky jedna za druhou. Popadl telefon a vytočil číslo Ingrid Nyströmové.
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	Ingrid Nyströmová ještě trčela v práci a seděla v zasedací místnosti u posuvných stěn s výtisky všech spisů na klíně, když ji zastihl Hugův telefon. Za čtvrt hodiny už stál vedle ní a ukazoval jí, o čem před chvílí udýchaně mluvil do mobilu. Nejprve společně ověřili datum, kdy Patrik Nihlstorp nahlásil krádež svého auta. Stalo se to ráno 14. prosince, třináct hodin poté, co byl smrtelně zraněn mladý Afričan. Šest hodin po nahlášení byla policejní hlídka upozorněna na vypálený vrak auta v Araby. Časový rámec tedy sedí. Skutečně je myslitelné, že nechutné vychloubání Spongeboba alias Patrika Nihlstorpa týkající se úmyslného zabití uprchlíka odpovídá skutečnosti. Nyströmová a Delgado znovu procházeli průběh internetové diskuse. Čím dál zřetelněji vystupovaly do popředí rozdílné charaktery ukryté za poťouchlými krycími jmény: Mrs. Tobler 1 štváč, Občan váhavec, Neúprosný! radikální zastánce tvrdé linie, Rudý rádoby znepokojený a Spongebob účastník, který se nechal vyprovokovat, přetavil svou nenávist v čin a nakonec žadonil o potlesk.

	„Sedělo by to k tomu, co jsme se o Nihlstorpovi zatím dozvěděli,“ shrnul Delgado to, co si oba mysleli. Nyströmové hučelo v hlavě. Byla dočista vedle z těch ohavných slov, která musela číst pořád dokola, a zděšená z obsahu vět pohrdajících lidskými bytostmi.

	„Zcela upřímně,“ hlesla nakonec, „mám co dělat, abych nepřišla o rozum.“ Hugo jí položil ruku na rameno. Cítila, že jí jeho dotyk dělá dobře. „Co je to za lidi, Hugo?“ zeptala se a pohlédla na něj.

	„Banda rasistů,“ zněla Delgadova odpověď. Vstal. „Dáš si čaj?“

	„Ráda. Silný.“

	Co je to za lidi, zopakovala v duchu, co je to za lidi, kteří se skrývají za tak směšnými přezdívkami, a přesto ukazují svou pravou tvář?

	Kdo jsi, Občane? Mrs. Tobler 1?

	Rudý? Neúprosný!?

	Pak ucítila mravenčení pod kůží. Chlupy na předloktí jí vstaly. Vždyť o tomhle slově četla teprve nedávno v úplně jiné souvislosti. Neúprosný! Zvedla telefonní sluchátko a vytočila předvolbu Bo Örkenruda. Měla štěstí. Šéf útvaru pro zajišťování stop to taky ještě nezabalil; zrovna v suterénu policejního prezidia analyzoval výsledky ze zajištěného místa činu u kruhového objezdu Norremark. Rozhovor trval necelou minutu. O další minutu později jí Örkenrud poslal požadované fotografie, které pořídili lidé z jeho týmu na odlehlém statku za Rydaholmem, než zajišťování stop převzal tým Säpo. Na snímku, o který Nyströmové šlo, byla nahá mrtvola Lennarta Dahlkvista.

	Na zádech měl švabachem vytetováno Blood and Honour. A pod tím: Neúprosný!
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	Kent Vargen stál mezi stromy pod ochranou neproniknutelné tmy a díval se na rozsvícená okna. V ruce svíral podivný klíč, ještě studený od ledu, ve kterém se skrýval. Kladl si otázku, co má dělat. Vlastně je všechno jasné. Nejvyšší čas ozvat se zadavateli, poněvadž před několika dny našel něco důležitého: válečný kříž, který nebyl nikdy udělen. Jenže teď se k tomu přidala další věc, podivný klíč, který pravděpodobně také patřil Kjellu Forssovi. Ten ho ukryl, ale k nalezení nabídl pomůcku, alespoň takto si Vargen vyložil zarámovanou báseň v boudě. Ten klíč měl být nalezen. Tak trochu jako v případě magického prstenu z Tolkienova Pána prstenů, který také měl být objeven. Teď je otázka, jestli klíč skrývá stejné tajemství jako Sauronův Prsten moci, jisté je však, že Síť bude klíč zajímat stejně jako záhadný řád. Proč potom nevytáhne mobilní telefon a nezavolá své kontaktní osobě do Stockholmu? Opravdu to nějak souvisí s tak obtížně popsatelnou přitažlivostí, kterou cítí ke Stině Forssové? Skutečně pro něj lesk jejích zelených očí něco znamená? Zdálo se, jako by se tělo snažilo udělat rozhodnutí za něj. Musí pryč z té vlhké zimy v lese, za ní, do světlého, teplého domu. Jenže sotva udělal pár kroků, dveře se nečekaně otevřely a Forssová vyšla do studené noci.
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	Stině Forssové trvalo něco přes hodinu, než dojela na místo, kde se ze silnice odbočuje na lesní cestu k jezeru Bolmen. Zhasla světla. Přišlo jí vhod, že se nebe vyjasnilo, ačkoli přes den bylo zamračené. Objevil se bledý měsíc. Díky němu tušila obrysy lesní cesty, takže mohla pomaloučku pokračovat v jízdě. U smrku rostoucího tak křivě, že jí větve hladily kapotu, poznala rozcestí, kde včera nechala stát auto. Využila prostor, otočila se a zacouvala s bavorákem kousek na nesprávnou odbočku. Včera na tohle bezpečnostní opatření nemyslela, ale dneska nemíní riskovat. Kdyby někdo šel k chatě nebo z ní odcházel, nebude se divit, že tady stojí nějaký vůz v cestě a nebude v něm vzbuzovat otázky. Díky tomu, že auto stojí ve směru jízdy, se navíc v případě nutnosti může dát rychleji na ústup. Kromě toho si dnes dala pozor na oblečení – černá vlněná čepice, krátký černý kabát, černé rifle, martensky. S nataženou pistolí SIG Sauer běžela po stezce. Tentokrát jí cesta k chatě připadala mnohem delší než včera. Proběhla hájíčkem nízkých jedlí a vytáhla si dalekohled, který si tentokrát vzala s sebou. V oknech se zase svítilo, znovu z dálky viděla muže. Byl mezi nimi opět Dahlkvist, měl baret jako vojenský vůdce. Jiný muž si zrovna čistil ruční zbraň. Teď, nebo nikdy, pomyslela si a blížila se přikrčeně k pojízdnému stánku. Parkoval pořád na tomtéž místě. Když se ocitla za dodávkou, vytáhla paklíč. Ruce měla studené, prsty ztuhlé, trvalo jí mnohem déle, než zámek zadních dveří přestavěné dodávky odemkla, alespoň jí to tak připadalo. Teď rychle, poručila si v duchu, když se zámek konečně rozskočil; musí být rychlá. Obratně vklouzla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Takhle nepronikne žádné světlo ven, i když použije kapesní svítilnu. Ve svitu baterky se otočila k velké krabici s nápisem Papírové ubrousky. Papírové ubrousky? To určitě. Otevřela ji a ihned si všimla, že se něco změnilo. Na bílé folii byla malá kovová krabička, na ní drátky s izolací a blikající světelné diody. Ostře nasála vzduch. Žádné drogy. Dřepí vedle bomby. Musela si to zopakovat, aby to pořádně pochopila: dřepím vedle bomby, vedle padesáti až sto kilogramů trhaviny. Proto Norénův stopařský pes tak vyváděl, reagoval na částečky trhaviny. Snažila se mít dech pod kontrolou, přemýšlet. Dahlkvist a jeho parta plánují bombový útok. Došlo jí to. Tohle vysvětluje Dahlkvistovu ambivalentní reakci v domě zavražděného bratra. Vztek a bolest kvůli Lennartově náhlé smrti, ale současně naštvanost, protože byli vyrušeni při přípravě něčeho důležitého a velkého. K tomu ten zmatený výraz, když na sebe pohlédli na místě činu: dcera Kjella Forsse jako kriminalistka. Tohle všechno se odráželo v jeho výrazu.

	Něco důležitého, velkého. Bylo to v krabici vedle ní.

	Pak objevila ještě něco, co tady včera nebylo. Málem couvla úlekem a praštila se do hlavy. Na odkládací ploše ležela socha. Vyřezávaná ze dřeva, namalovaná na červeno, dobrý metr dlouhá, jak poznala, a představovala starobylého muže s vousy. Galionová figura.

	Severské božstvo.

	Musí ven, musí odsud co nejrychleji pryč, musí zavolat posily. Zavřela krabici a otočila se. Pak se všechno seběhlo ráz na ráz. Blížící se hlasy. Tlumený zvuk startovaného auta. Otevírání dveří od kabiny řidiče. Vypnula kapesní svítilnu. Psí štěkot za dveřmi. Ústup není možný, pochopila. Je v pasti. Ze všech stran ji dělilo jen několik centimetrů oceli od mužů, kteří se chystali odjet. Nebo si jí všimli. Každým okamžikem se můžou rozlétnout zadní dveře. Forssová horečnatě přemýšlela. Je malá, je štíhlá, je pružná. Pak otevřela mrazák. Zel prázdnotou a byl vypnutý. Vlezla si do úzkého plesnivého prostoru a přitáhla dvířka k sobě.
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	Neúprosný!

	S vykřičníkem. Uživatelské jméno v rasistickém skupinovém chatu a tetování Lennarta Dahlkvista byly identické. Tohle nemůže být náhoda, uvažovala Ingrid Nyströmová. Cítila, jak se jí zmocňuje stísněnost.

	„Možná je to něco jako heslo, slogan ultrapravicové scény,“ nadhodil Delgado.

	Napsal slovo včetně vykřičníku, který mu propůjčoval naléhavost, do vyhledávače, ale na internetu nenašli nic, co by jejich hypotézu potvrdilo.

	„Představme si,“ přemýšlela nahlas šéfová, „že se za tímto pseudonymem skutečně skrývá Lennart Dahlkvist. Co by to znamenalo pro naše případy?“

	„Dahlkvist a Nihlstorp ve stejném skupinovém chatu brojili proti migrantům a uprchlíkům,“ přistoupil Hugo na teoretickou úvahu. „Dahlkvist snadno ovlivnitelného mladíka popichuje tak dlouho, až Patrik Nihlstorp skutečně zavraždí barevného uprchlíka a následně se s tím chlubí v chatu. Necelý měsíc nato jsou oba v odstupu pouhých čtyř dní násilně zabiti. Co si o tom pomyslíme?“

	„Dojdeme k závěru, že Dahlkvista a Nihlstorpa připravil o život stejný pachatel,“ pokračovala Nyströmová v úvaze.

	„Že se někdo pomstil za vraždu mladého Afričana.“

	„Když si k tomu přimyslíme otisky berly, znamenalo by to…,“ vyvodil Delgado.

	„…že vrah Dahlkvista a Nihlstorpa musel zabít také Hylanderovou a Bäckma,“ dokončila jeho myšlenku.

	„A pokud náramek, který byl nalezen před Dahlkvistovým domem v Rydaholmu, skutečně patřil pachateli, jde pravděpodobně o Mulopa Mbembu, konžského migranta, který se dostal do Švédska v podvozkové šachtě letadla.“

	„Mladý africký uprchlík se mstí za smrt jiného mladého afrického uprchlíka,“ uvažovala Nyströmová. „Ti dva se museli dobře znát, byli kamarádi, možná i příbuzní. Kdo ví, možná se sem dostali společně, třeba se v letadle schovávali tři, a ne dva, jak jsme si původně mysleli.“

	„Ale proč potom musela umřít Hylanderová? Proč Bäckmo?“ divil se Hugo. „Nijak mi do tohohle obrazu nezapadají.“

	Vrchní komisařka nechala Delgadova slova chvíli působit. Åsa Hylanderová byla sebevědomá, silná žena, která si budovala kariéru. Po nepovedeném manželství střídala partnery a milence, jeden z nich měl íránské kořeny. Ráda a hodně cestovala, viděla kus světa. V životě této moderní ženy však existovaly i temné stránky. Orientace na konzum a záliba v luxusu z ní udělaly člověka se sklony k nekalým obchodním stykům v realitní branži. Pravděpodobně prodávala zasvěcené informace ze svého oddělení Bingströmovi. Ale svědčí něco v jejím životě o bezcitném rasismu? A co s Matsem Bäckmem, trojnásobným otcem rodiny, truhlářem a nadšeným cyklistou, a s tou jeho potěmkinskou vesnicí malého rodinného štěstí v Lammhultu? Za tou se skrývalo nešťastné manželství plné násilí a dosud neobjasněné pletky s rodinou kdysi nejlepšího kamaráda. Maloměstské drama se spoustou přísad. Ale že by tady pod pokličkou probublávala také nenávist vůči cizincům?

	„Jsou-li naše úvahy správné, patřili ti dva nejspíš také do skupinového chatu,“ zkonstatovala Nyströmová. „Jen tak to dává smysl. Mulopo Mbemba se po smrti svého kamaráda nebo příbuzného dozvídá o chatu a Spongebobově přiznání a zjistí, kdo se za uživatelským jménem skrývá ve skutečnosti.“

	„A jak by to udělal?“ vyhrkl Delgado. „Vždyť nejspíš vůbec neumí švédsky, je tady teprve pár měsíců. Navíc by potřeboval vynikající počítačové znalosti, aby mohl zjistit skutečné IP adresy…“

	„Leda,“ přerušila ho Ingrid netrpělivě, „leda by měl pomocníka a nebyl na to od začátku sám. Vzpomínáš si na to, co říkala Stina na naší první poradě? Upozorňovala na rozpor, kdy měl pachatel na jednu stranu tak velkou zdravotní překážku, že musel při chůzi používat berli, ale současně byl podle všeho velmi agilní. Prolezl sklepním okénkem, obratně zacházel se sekyrkou, vylezl na vysoký posed. Stina měla pravdu, tady něco nesedí a my jsme to zatím přehlíželi. Nebo mysli na Lennarta Dahlkvista. My, Edman, Jodenius a Säpo – všichni jsme ten případ jen tak zběžně analyzovali, protože nás rozptylovala ta spousta hákových křížů a taky chyběly otisky berly. Nechali jsme se zaslepit. Co když se na Dahlkvistově statku ten kulhající z domnělé dvojice pachatelů držel v pozadí, čekal v autě, ležel v posteli s chřipkou nebo co já vím? Pak by ta vražda zapadala do řady ostatních.“

	„Tak to potom všechno to nacistické harampádí v Dahlkvistově domě neukazovalo chybným směrem, ale správným. A my jsme byli příliš slepí, než abychom si toho všimli.“

	„Obstarám si podklady k případu, který vyšetřuje Jodenius,“ rozhodla Nyströmová. „A od tebe bych potřebovala skutečná jména Občana, Rudého a Mrs. Tobler 1.“

	„Jako teď?“

	„Jestli na to máš ještě sílu.“
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	Kent Vargen hádal, co by se mohlo skrývat za Stininými výlety do Värnamo, které sledoval několik nocí za sebou díky signálu z jejího mobilního telefonu. Adresa, na kterou jela, byla pokaždé stejná. Ta nejpravděpodobnější možnost mu však došla až po třech dnech. Vlastní sebestřednost a hlavně ten absurdní, překvapivý pocit, že k ní opravdu něco cítí, ho zaslepily tak, že neviděl, co je jasné jako facka. Forssová musí mít ve Värnamo dalšího milence, myslel si nejprve, dalšího hřebečka. On sám jí očividně nestačí. V náhlém záchvatu hořce chutnající žárlivosti ověřoval, kdo všechno na kýžené ulici bydlí, a narazil při tom na Mattiase Dahlkvista. Cože? Stina a Dahlkvist? Ten neonácek? A pak mu to došlo. Ne. Stina Forssová ve Värnamo nemá milence, žádný utajený milenecký kutloch v poklidné obytné oblasti se nekoná, ona prostě sleduje bratra zavražděného Lennarta Dahlkvista. Vargen sice nechápal, proč se Stina plete do případu toho namachrovaného šaška Jodeniuse, ale aspoň se mu ulevilo.

	A pak se včera v noci stalo něco, co narušilo rutinu předchozích dní. Forssová nejela z Värnamo domů přímou cestou, ale jihozápadním směrem, do blízkosti jezera Bolmen, kde se však signál v málo osídlené oblasti ztratil a objevil se až po hodině. Musela Dahlkvista sledovat, jiné vysvětlení neexistuje.

	A dneska?

	Nerozhodně sledoval, jak zadní světla jejího bavoráku mizí za stromy. Něco mu říkalo, že se má vydat za ní, ale místo toho se vrátil do svého smutného bytu a tam hledal dvě hodiny na internetu klíč, který by se podobal tomu Kjellovu. Bezvýsledně. Teď ho pálí oči a hrudní koš bolí kvůli kašli, který nebere konce. Než si lehl do postele, podal si telefon a probíral se nabídkou až k volbě Najít přátele.

	Ale jediná kamarádka, kterou měl, zmizela. Stinin signál nebyl lokalizován.
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	Stina Forssová vězela v těsném mrazáku jako v rakvi. Ovšem s jedním podstatným rozdílem. Rakev je stavěná na normální lidské rozměry, a proto je určitě mnohem pohodlnější. Ležela na zádech, nohy přitažené pod bradu jako embryo, hlavu předkloněnou tak, že si bradu tiskla na prsa, a ramena vklíněná mezi boční stěny. Bolelo ji celé tělo, srdce bušilo. Místy, kde bylo gumové těsnění mrazáku starého desítky let zteřelé, pronikalo do klaustrofobické temnoty difuzní světlo a v homeopatických dávkách také trocha kyslíku, což jí prozatím fakticky zachránilo život. V hlavě jí dunělo. Uvnitř to smrdělo, jako by někde zůstaly zbytky shnilého masa. Chtělo se jí zvracet. Ale věděla: Stačí jediný zvuk a je konec, protože muži seděli také v zadní části auta a dělila je od ní jen trocha plechu, izolace a umělá hmota. Podle hlasů byli dva. Forssová se snažila zachytit, o čem se baví. Šlo o něco technického. Ale současně o něco mytologického.

	Thórovo kladivo.

	Mluvili o bombě.

	„Čeká nás dlouhá noc,“ povídá jeden.

	„Čtyři sta padesát kilometrů do Valhally,“ zasmál se druhý.

	Stina slyšela kroky, zadní dveře se zabouchly, světla zhasla. Muži vystoupili.

	Dlouhá noc, pomyslela si Forssová, čtyři sta padesát kilometrů.

	Takže zítra má bomba vybouchnout, Thórovo kladivo má udeřit.

	Mobilní telefon měla v kapse od kabátu, dokonce ho cítila, ale ruce měla v takovém úhlu, že na něj nemohla dosáhnout. Bude muset ven. Snažila se vstát, ale nešlo to. Prostor byl zkrátka příliš úzký. Jediné, čím mohla hýbat, byly nohy. Vší silou kopla do dvířek mrazáku, ale ihned cítila, že narazila na velký odpor. Na něco, co dveře zatěžuje. Ti chlapi museli na mrazák položit něco těžkého. Podařilo se jí sice dvířka malinko nadzvednout, ale kdyby tlačila dál, mohl by předmět sklouznout a spadnout. Dokud je někdo v blízkosti dodávky, nemůže riskovat a dělat rámus. V tu chvíli zaslechla znovu hlasy zvenčí. Blížily se. Tiše nechala dvířka dosednout. Dveře od auta se otevřely a hned zase zavřely. Motor nastartoval a auto se s trhnutím dalo do pohybu.
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	Situace byla naprosto směšná. Vrchní komisařka seděla těsně vedle Franka Jodeniuse, vmáčknutá do příliš úzkého křesla, zatímco naproti nim seděl Erik Edman v županu s vyšitým logem Playboye, v obličeji byl rudý jako rak a vlasy mu odstávaly.

	Čas pokročil. Byli u Edmana doma a vyrušili svého nadřízeného při saunování. Edman má finské předky a večerní polévání kamenů vodou je pro něj posvátné. Odpovídala tomu i napjatá nálada v elegantně zařízeném obývacím pokoji. Edman, který přelétl papír v ruce, ho pečlivě odložil na konferenční stolek před sebou a pohlédl na Nyströmovou.

	„Jenže tohle bohužel nestačí, Ingrid. Kvůli jednomu tetování, kvůli jedinému slovu…“

	„Ale s vykřičníkem,“ vysmíval se Jodenius.

	„Státní bezpečnost si vyžádala, aby se do případu vtahovalo pokud možno co nejméně našich lidí. Ta záležitost je citlivá. Obávám se, že dokud nebudeš mít pořádnou souvislost mezi svým případem a Lennartem Dahlkvistem, musím dát Frankovi za pravdu a nahlédnutí do spisů zakázat. I když je mi to líto.“

	Jodenius se ušklíbl.

	„Okamžik, prosím,“ požádala, vstala, odešla na chodbu a vytočila Delgadovo číslo.

	„Víš vůbec, kolik je hodin?“ volal za ní Edman.

	Modlila se, aby už pro ni Hugo něco měl. Po minutě se vrátila do obývacího pokoje.

	„Co kdyby člověk, který používá krycí jméno Neúprosný!, posílal své příspěvky z počítače Lennarta Dahlkvista?“

	„To by samozřejmě byl skutečný důkaz,“ odvětil Edman. Nyströmová jim podala svůj chytrý telefon. Delgado jí poslal zprávu. „Tohle je IP adresa, ze které psal Neúprosný! do skupinového chatu.“

	Edman kývl na Jodeniuse a ten začal listovat ve svých podkladech.

	„Souhlasí s IP adresou Dahlkvistova počítače,“ procedil Jodenius mezi zuby, když našel, co hledal.

	Nyströmová se usmála.

	 

	
SEVERNÍ AFRIKA A MALTA

	Cesta zavedla Mulopa a Florenta do Agadezu v Nigeru a odtud na sever přes hranice do Tamanrassetu v Alžírsku. Pak pokračovali přes poušť, která jim připadala nekonečná, až do města Ouargla. Cesta probíhala úplně jinak, než jak sliboval muž v baru. Připadala jim stejně náročná jako válka, jenže tentokrát neměli zbraně, aby se mohli bránit, ani drogy, aby se mohli omámit. Trasa na sever byla jedna velká hra na schovávanou. Podnikali noční nepovolené přechody hranic, přemisťovali se namačkaní na korbách nákladních automobilů, zakrytí v pětačtyřicetistupňových vedrech umělou plachtou, jednou jich bylo dokonce šestnáct schovaných v zavazadlovém prostoru autobusu. Často docházelo jídlo a voda. Čtyřikrát je a jejich spolucestující přepadli. Přišli o všechny peníze. Řidič spolupracoval se skupinou lupičů a zavezl je přímo do jejich základny, kde muže zbičovali a ženy znásilnili. V Agadezu pracoval Mulopo s Florentem osm týdnů v uranovém dole, aby si vydělali peníze na další cestu, v Tamanrassetu zůstali téměř pět měsíců a dřeli na stavbách a plantážích. V Ouargle se připojili ke skupině Súdánců a Somálců, kteří jeli do Libye. Při přechodu hranic podplatili policisty, ale přesto je zadrželi, prohledali a vyfotili. Dokonce jim sejmuli otisky prstů. A po noci ve studené cele je propustili. V Tripolisu prodali Falaswův diamant, který si Mulopo pokaždé schoval do řitního otvoru, když byla situace kritická. Cena, kterou jim za drahokam nabídli, jim sice připadala velmi nízká, ale nenašli nikoho, kdo by jim dal víc. Vesnice na libyjském pobřeží byly plné mladých lidí, kteří stejně jako oni čekali na možnost plavby k italskému pobřeží. Z prodeje diamantu získali místa na člunu, který je měl dopravit na Maltu. Odtud se na trajektu dostanou na italskou pevninu a budou moci pokračovat do Francie. Člun byl mnohem menší, než si představovali, a nabral víc lidí, než by bylo záhodno. Bylo v něm tak málo místa, že museli všichni stát, všude páchla moč i horší věci. Malé děti plakaly. Mulopo věděl, že by měl mít vlastně strach, vždyť vlny jsou vysoké a on neumí moc dobře plavat, ale necítil nic. Tělo ani duše necítily nic, byly otupělé. Věděl, že Florent je na tom podobně. Za poslední týdny spolu téměř nepromluvili. Jednou, na alžírském pobřeží, spatřil v noci stříbrnou lišku, ale už je to tak dávno, že si na to skoro nepamatuje.

	Když člun konečně po dlouhých hodinách doplul do malého zálivu, byla noc. Lidé vyběhli ze člunu jako malá zvířátka, odhodili plovací vesty a škrábali se do mírného kopce. Netrvalo dlouho a ozvaly se policejní sirény a temnotu rozřízly kužely hledacích světlometů. Spousta lidí se zastavila a zvedla ruce nad hlavu, ale Mulopo s Florentem se přikrčili, oddělili se od skupiny a schovali se v dolíku. Sledovali, jak ostatní nastupují na korby nákladních aut. V tu chvíli pochopili, že se žádný trajekt do Itálie nekoná.

	„Musíme něco vymyslet,“ zašeptal Florent a Mulopo souhlasil.

	Na nápad s letadlem přišel Florent. Slyšeli o tom v Alžírsku a Libyi. Že prý se některým lidem povedlo, i když je to obtížné a nebezpečné, ukrýt se v podvozkové šachtě dopravního letadla. Důležité je správné načasování, trpělivost, rychlost a vytrvalost. A taky vhodné vybavení, aby člověk tam nahoře nezmrzl.

	Chlapcům trvalo dva týdny, než se dostali k maltskému letišti. Chodili převážně po menších cestách a stezkách mimo vesnice a města, aby je nechytla policie. Několikrát narazili na jiné uprchlíky, většinou mladé Afričany, kteří kráčeli podél pobřeží, nocovali ve skrytých stanových táborech a také hledali možnost, jak se bez povšimnutí dostat přes Středozemní moře na evropskou pevninu. Mulopo a Florent koupili v jednom z těchto nepovolených táborů dva spací pytle, bundy s podšívkou, rukavice, dalekohled, nůžky na plech a kromě toho taky kapesní nožík a starý véčkový mobil. Když se konečně dostali k letišti, lehli si za plot na odlehlém konci jedné ranveje a číhali. Tři dny sledovali hučící ocelová monstra, která jim burácela jen pár metrů nad hlavami. Nápisy na zadních částech letadel zněly jako sladký příslib: Swiss, Iberia, Lufthansa, Air France.

	Air France!

	Tohle je jejich cíl, to je jejich vstupenka do Francie!

	Každý večer kolem 21:35 byl na vzletovou dráhu přistavován Airbus A320 společnosti Air France. Zatímco letadlo popojíždělo na start, udělalo jakoby smyčku, protáhlý obrat o 180°, v jehož kulminačním bodě zůstalo během dvou ze tří večerů několik minut stát, než mu věž povolila pokračovat. Tohle byl okamžik, kterého chtěli Mulopo s Florentem využít. Nedaleko místa, ze kterého letadlo startovalo, se nacházely betonové kvádry, za nimiž je možné se schovávat až do rozhodujícího okamžiku. Čtvrtý večer čekali, až se setmí, pak vystřihli díru v drátěném plotě, kterým bylo letiště obehnáno, a sprintovali po málo osvětlených zónách na okraji ranveje až za betonové kvádry. Jde se na věc! Plíce jim pumpovaly, byli šíleně zadýchaní. Pohlédli na sebe.

	„Dostali jsme se tak daleko,“ zašeptal Mulopo.

	„A ještě dál,“ odvětil Florent.

	Objali se. Letadlo se blížilo rychlostí chůze. Air France.

	Nápis se dal dobře přečíst. Přitiskli si srolované spací pytle na prsa. Letadlo bylo čím dál větší, pojíždělo přímo na ně.

	A pak kolem nich. Nezastavilo! Projelo zatáčku, pokračovalo na ranvej a zrychlovalo v tahu, dokud nevzlétlo. Mulopo a Florent na sebe zaraženě pohlédli. Co teď? Vždyť se dostali tak daleko…

	„Co budeme dělat?“ posteskl si Florent. „Počkáme den? Zkusíme to zítra znovu?“

	„Ne,“ ohradil se Mulopo. „To nejde. Zjistili by, že je v plotu díra. Máme jen jedinou šanci: Poletíme dalším letadlem.“

	Neuběhlo ani pět minut a na startovací dráze se objevil další A320.

	SCANDINAVIAN AIRLINES, rozluštil Mulopo. Letadlo zastavilo.

	Vyběhli.

	 

	
STŘEDA
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	Moa Lyxzénová pracovala pro sdružení, které se staralo o lidi, co přišli do země bez platných dokladů a povolení k pobytu, o takzvané migranty bez dokladů nebo též ilegály. Lyxzénová měla podle Ingrid Nyströmové naprosto nekonvenční vzhled: kroužek v nose, vlasy přebarvené na růžovo, černé triko s kapucí. Z nápisu na baseballové čepici taky nebyla zrovna moudrá. A. C. A. B. To bude nejspíš název nějaké kapely. Stály proti sobě v kanceláři Lyxzénové. Nyströmové bylo příjmení sociální pracovnice povědomé. Znala ho z vyšetřovacích spisů.

	„Nejste náhodou příbuzná Marcuse Lyxzéna?“ zeptala se.

	„Je to můj bratr. Co pro vás můžu udělat?“ chtěla vědět Lyxzénová. Nedůvěru vůči policii jasně demonstrovala hluboká vráska na čele.

	„Jde o smrt jednoho afrického migranta, který přišel přibližně před měsícem o život při dopravní nehodě,“ objasňovala. „Mladý muž, jehož identitu jsme nedokázali určit. Nejspíš se v zemi zdržoval bez platných dokladů.“ Lyxzénová zkřížila ruce na prsou. Vyšetřovatelka obranný postoj okamžitě zaregistrovala. „Máme několik důvodů, proč si myslet, že jeho smrt nebyla nejspíš způsobena dopravní nehodou,“ pokračovala, „že šlo o politicky motivovanou vraždu.“

	Ženy se přeměřovaly pohledem.

	„Jak jistě víte, naše organizace nespolupracuje s policií ani jinými orgány, které se podílejí na vyhošťování.“

	„Ale tady přece nejde o vyhoštění, nýbrž o objasnění případu vraždy,“ oponovala Nyströmová a snažila se o věcný tón.

	„Je mi jasné, že tohle musíte říkat.“ Lyxzénové zacukal dolní ret.

	„Vy o tom víte?“ zeptala se vrchní komisařka. „Vy jste toho muže znala? Neměl náhodou společníka, kamaráda nebo příbuzného? Říká vám něco jméno Mulopo Mbemba?“

	„K tomu vám nemám co říct.“

	„Možná máme podezřelého. Zatím všechno ověřujeme, ale v tuto chvíli leccos nasvědčuje tomu, že by čin mohl mít ultrapravicové pozadí.“

	Na tváři Lyxzénové se odehrála změna. Hezké rysy na chvíli ustoupily, odpor a nenávist vymodelovaly zcela jiný výraz. Pak svůj obličej opět dostala pod kontrolu. „Jak jsem říkala, z principu nespolupracujeme s policií.“

	Znělo to, jako by se to naučila zpaměti.

	„Za daných okolností svým mlčením chráníte ultrapravicového vraha.“

	Tohle bylo drsné obvinění, plácla to jen tak. Ztratila totiž trpělivost a doufala, že mladou ženu touhle provokací rozmluví.

	Lyxzénové se roztřásly rty, ale mlčela dál.

	Komisařka se rozhodla, že to tedy zkusí jinak. „Těm lidem, o které se staráte, kteří vyžadují vaši ochranu a pomoc… Vyhrožuje někdo jim nebo vašemu sdružení?“

	Lyxzénová si odfrkla. Nyströmová zaklepala na správné dveře. Žena se jí otevřela.

	„To si pište.“ Vstala, vytáhla z police pořadač a položila ho na psací stůl. „Klidně si to můžete vzít. Chvíli asi potrvá, než se tím prokoušete. Fotografie byly pořízeny před necelými třemi měsíci.“

	Vyšetřovatelka se natáhla pro šanon a otevřela ho. Na třech velkoformátových výtiscích byla budova zvenčí. Posetá hákovými kříži a urážlivými graffiti.

	Ušukáme vás k smrti!

	Ingrid polkla.

	„Díky,“ hlesla. „Samozřejmě to vyhodnotíme. Oznámili jste to na policii?“

	Lyxzénová neodpovídala, jen na ni upírala kamennou tvář.

	Nyströmová odpověď na otázku pochopitelně znala. Sáhla do brašny. „Nechám vám tady fotografii toho mladého Konžana. Není to zrovna příjemný pohled, protože byl pořízen den po smrti v ústavu soudního lékařství. Ale jinou nemáme. Opravdu by nám moc pomohlo, kdybyste ho tady vylepila. Pomoct by nám mohl jakýkoli údaj.“

	„Jak jsem říkala…“

	„…z principu nespolupracujete s policií. Pochopila jsem to. Ale zkuste o tom ještě popřemýšlet.“
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	Kromě toho, že Hugo Delgado identifikoval mezi účastníky skupinového chatu Nihlstorpa a Dahlkvista, podařilo se mu v noci zjistit původ IP adresy uživatelského jména Občan, která patřila jedné internetové kavárně nedaleko pěší zóny. Zato Mrs. Tobler 1 a Rudý psali příspěvky do chatu z různých IP adres, které byly lokalizovány na Britských Panenských ostrovech a v Uzbekistánu, což byl důkaz, že oba komunikují přes proxy servery. Takže slepá ulička. Tohle ráno Hugo přemýšlel, jak by přesto mohl jejich IP adresy zjistit. Pokud z chatu nevedou žádné stopy k Hylanderové nebo Bäckmovi, které by mohl sledovat, musí to zkusit obráceně, musí prohledat počítače obou obětí, jestli neobsahují spojení s kýženými proxy servery. Jenže nenašel nic. Všechny zajištěné pevné disky i všechny chytré telefony byly čisté, alespoň pokud je mu známo.

	Pokud je mu známo.

	Samozřejmě existuje ještě jedna oblast, do které pořád ještě vidět nemůže. Labyrint. Mohl by mu pomoct aspoň v souvislosti s Hylanderovou. Delgado cítil, že v kanceláři s tím nepohne. Možná u ní doma narazí na něco, co mu pomůže vybrat správnou horu. Jeden jediný ze třiceti dvou vrcholů. Něco, co by potvrzovalo tezi o K2. Prohledání domu Hylanderové sice při rozhodování o kabelkách nepomohlo, ale u stromů ano. Vyšvihl se na kolo a šlapal do Sandsbro. Padal déšť se sněhem. V domě Åsy Hylanderové byla příšerná zima, a proto ze všeho nejdřív zapnul topení a udělal si čaj. Z kuchyňského okna zamával na souseda Nisseho Norrstedta, který zrovna krmil ptáky a zvědavě vzhlédl. Pak se procházel po velkém obývacím pokoji a potřetí si prohlížel fotografie v drahých rámech. Námořní motivy. Bez výjimky. Žádné hory, nic. Na polici s knihami, která zrovna nepřetékala, sebral dvě obrázkové publikace, jednu o Africe a jednu o Austrálii. Prolistoval je. Objevil několik snímků hor, Kilimandžáro, jak jinak, potom horský masiv Mount Kenya. Mount Stanley. Uluru, známý spíš jako Ayers Rock. Kilimandžáro a Uluru našel i v labyrintu. Pořád jsou to dvě možnosti, uvažoval Delgado, i když žádná nemá čím upoutat. Vrátil knihy na polici a místo toho si podal fotoalbum. Hylanderová a její bývalý manžel jako mladý pár, snímky z dceřina křtu, zápis do školy, maturita. Běh života. V dalším fotoalbu objevil momentky z dovolených. Na spoustě bylo vidět kamarádku Hylanderové Helenu Tegnerovou, většinou s barevným koktejlem v ruce. Nějaké hory? Chyba lávky. A už vůbec nic o K2. Šel si do kuchyně udělat druhý šálek čaje. Copak tady vážně nemá nic sladkého, čím by trochu nakopnul koncentraci? V ledničce našel několik balení Toblerone, jedno z nich bylo načaté. Hylanderová měla podle všeho pro tuhle švýcarskou čokoládu slabost, křečkovala si dokonce několik druhů. Kousek si odlomil. Mléčnou má nejradši. Vlastně není moc na sladké, ale od té doby, co Lindě slíbil, že bude méně kouřit, ho občas přepadne doslova vlčí hlad. Toblerone mu právě teď přijde docela vhod, je příšerně unavený. A když se tak dívá na ten žlutý obal plný příslibů…

	Není to na obalu Matterhorn?

	Na chvíli dočista zapomněl kousat. A pak mu došlo ještě něco.

	Mrs. Tobler 1 

	Mrs. Tobler One 

	Toblerone 

	Rychle zapnul počítač.

	Chvátal labyrintem a pak kliknul na obrázek Matterhornu.
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	„Jsme malá, ale milá firma s šestnácti zaměstnanci a téměř sedmi sty registrovanými uživateli,“ vysvětlovala Lassemu Knutssonovi Gunilla Eliassonová, jednatelka Areny Växjö, když ho prováděla kancelářemi. „Internetovou platformu jsme založili v roce 2004, původně mělo jít o fórum pro místní prodavače zvířecího krmiva. Nápad nám tehdy vnukli přátelé. Proto máme na logu dodnes jejich tehdejšího psa Fifiho.“ Usmála se a podala Knutssonovi kávový šálek s reklamním logem. Mrkal z něj černobílý kříženec v komiksovém stylu. „Z jednoduchého nápadu se stalo brzy mnohem víc,“ pokračovala Eliassonová. „Burza nákupů a výměn všeho možného: auta, nábytku, dokonce i veganských klobás. Ale taky místo, kde se scházejí lidé. Měli jsme burzu pro single a všechna možná diskusní fóra od ledního hokeje až po politiku. Důležité je místní zakotvení. Jsme tady pro lidi z Växjö a okolí. Chcete-li, je to takové digitální tržiště.“

	„A čím si na sebe vyděláváte?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Podobně jako každé klasické tištěné médium: platí se za reklamu a inzeráty.“

	„A jak to vypadá se zodpovědností za věci, které se na vašich stránkách zveřejňují? Co se stane, když například někdo na jednom z fór píše rasistické věci?“

	„No, samozřejmě pro všechny platí stejná pravidla pro přispívání, která něco takového přísně zakazují. Kromě toho u nás vládne netiketa, pravidla slušného chování na síti, která většina uživatelů dodržuje.“

	„Ale co se stane, když ji někdo prostě nedodržuje?“

	„O stránky se samozřejmě staráme. Pokud narazíme na porušování pravidel, věnujeme se tomu, dané uživatele varujeme a případně je vyloučíme.“

	„Stává se to často?“

	„Existují případy, ve kterých nabývají hádky vyhrocené podoby nebo se z nešťastné lásky stane jakýsi online stalking. Ale k tomu dochází ojediněle. Naši uživatelé jsou úplně normální lidé z okolí. Lidé jako vy a já.“

	„U nás na kriminálce máme celý den co do činění s lidmi jako vy a já,“ zabručel Knutsson. „Nevěřila byste, čeho jsou lidé jako my schopní.“

	Pak Eliassonové ukázal výtisky z chatovací skupiny Můj humor je tak černý, že by mohl sbírat bavlnu. Jednatelka při pročítání zbledla.

	„To je z našich stránek?“ ujišťovala se, když dočetla. Knutsson přikývl.

	„Tak to nám muselo uniknout mezi prsty.“

	„Lidé jako vy a já,“ zopakoval kriminalista. „Je možné zjistit skutečná jména účastníků skupinových chatů?“

	„Jen pokud se pod nimi zaregistrovali. Ale k přihlášení potřebují jen e-mailovou adresu.“

	„Vážně moc důvěryhodný systém,“ rýpl si Knutsson.

	„Jak jsem říkala, jde nám o nízkoprahovou nabídku pro lidi…“

	„…z regionu, jasně, to jsem pochopil.“

	„Bereme své angažování v regionu skutečně vážně.“ Mezitím se opět vrátili do vstupního prostoru. Nad barelem s vodou visela velká zarámovaná fotografie fotbalového družstva. Ze zelenobílých pruhovaných dresů pomrkával Fifi. Knutsson si napustil kelímek vody.

	„Jsem pro,“ pokývl hlavou, napil se a pohupoval se před fotbalisty na špičkách. „Jsou to všechno migranti?“ zeptal se.

	„Je to jeden z našich mnoha sociálních projektů,“ vysvětlovala Eliassonová. „Družstvo složené z uprchlíků. Skoro všechno jsou to mladí žadatelé o azyl z okolí. Zaplatili jsme jim vybavení a přispěli trochu do rozpočtu družstva. Veškerý styk a iniciativu má na starosti jeden z našich systémových administrátorů Marcus Lyxzén. Je to velmi zapálený mladý muž. Družstvo taky trénuje.“

	Eliassonová ukázala na mladíka v dresu. Měl nazrzlé vlasy a v ruce berlu plnou nálepek. Knutsson si ho prohlížel zblízka. To jméno mu připadalo nějaké povědomé. A pak nevěřil vlastním očím: Marcus Lyxzén kamarádsky držel kolem ramen mladého muže tmavé pleti. Vyhrabal z koženého batůžku snímek, který jim dala Nyströmová ráno na poradě. Byl pořízen na patologii. Fotografie afrického uprchlíka, který přišel o život při autonehodě na svatou Lucii, přičemž pravděpodobně nešlo o nehodu, nýbrž o chladnokrevnou vraždu s rasistickým podtextem. Knutsson položil snímek vedle zarámované fotografie fotbalového mužstva. Není pochyb, je to jeden a týž člověk. A pak mu naskočila husí kůže. Marcus Lyxzén měl na fotografii černé sportovní boty značky Adidas a asistentka trenéra s růžovými vlasy a piercingem v nose vedle něj taky.
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	Když se Kent Vargen vzbudil, okamžitě se natáhl pro mobilní telefon, aby zjistil, jestli je signál Stiny Forssové opět aktivní. A skutečně – její chytrý telefon se v ranních hodinách několikrát spojil s internetem a určil stanoviště. Podle všeho míří po dálnici na sever, kde se má dnes kousek od Uppsaly konat pohřeb Åsy Hylanderové. Vargen sice nechápal, proč Forssová vstává tak brzy a jede tam autem, místo aby letěla do Stockholmu a pak si pronajala vůz, ale uklidnilo ho to. Dělal si starosti, když její signál při sledování Dahlkvista zmizel. Dahlkvist je nebezpečný člověk.

	Kriminalista vstoupil do internetové kavárny, odkud Občan přispíval do chatové skupiny. Označení „kavárna“ byl evidentní eufemismus, protože jediné, co v nevkusně zařízené místnosti připomínalo nápoje, byl automat na kávu, na němž byl nalepen lísteček mimo provoz. Vargen napočítal sedm stolů s klávesnicemi a monitory, z nichž za dvěma seděli muži, kteří podle vzhledu pocházeli z Blízkého východu. Za pultem posedávala tlustá žena a znuděně hleděla do mobilu. Strčil jí pod nos policejní průkaz.

	„Tady docela chcípnul pes,“ utrousil.

	„Kdo by dneska chodil do internetové kavárny?“ zeptala se ho žena.

	„Znáte tohohle muže?“ Vargen se opřel o pult a zamával před ní fotografií Matse Bäckma.

	„V životě jsem ho neviděla.“

	„Jste si jistá, že není vaším zákazníkem?“

	„Sem chodí jen cizinci,“ vysvětlovala. „Vidíte ty telefonní budky? Máme výhodné tarify do Afriky. Mohla bych vám prodat předplacenou telefonní kartu.“

	„Díky, není třeba,“ odmítl a otočil se. „Přeju hezký den.“ Když stál opět na ulici a zavřel za sebou dveře, padl mu pohled na opačnou stranu cesty, kde stály dvě velké dodávky. Na obou byly stejné polepy – shodovaly se s nápisy na okenní tabuli domu, před kterým parkovaly.

	Elektroinstalace Sjöberg.

	Tady je zaměstnaný Frans Frisk. Vargen sešpulil rty a hvízdl.
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	Stina Forssová během jízdy usnula, pak se probudila a znovu usnula. Když se probrala, ztratila pojem o čase, nebyla schopná odhadnout, jak dlouho spala či bděla, nemluvě o tom, jak dlouho už je na cestě. Příšerně ji bolela záda, močový měchýř ji nevýslovně tlačil a zároveň měla hroznou žízeň. Cítila, že se auto ještě pořád pohybuje, ale už se tolik nekymácí a nekolíbá jako na začátku cesty v lese; jelo rovnoměrně. Podle všeho se řítili po silnici. Hlasité a tišší hučení, které se poměrně pravidelně střídalo, mohl být zvuk projíždějících aut. Napjatě poslouchala, jestli je uvnitř ještě někdo. Neslyšela žádné zvuky, ale to ještě nemuselo nic znamenat. Zvažovala možnosti. Jestli tady skutečně nikdo není, mohla by se pokusit dostat bez povšimnutí z mrazáku, i když při tom něco spadne na podlahu. Hluk v kabině řidiče by mohl být dost velký, takže by mohl její snahy o záchranu přehlušit. Pak by mohla mobilem požádat o pomoc.

	Mohl by, mohla by.

	Samý podmiňovací způsob.

	Ale jaká je alternativa? Nejdřív si nadělat do kalhot a pak se nechat vyhodit do vzduchu?

	Do toho!

	Napočítala do tří a pak se nohama zapřela do těžkých dvířek. Nohy jí brněly. Po dvířkách se sunulo něco těžkého a pak to s bouchnutím spadlo na zem. Srdce jí bušilo až v krku. Bylo to mnohem hlasitější, než očekávala. Ale v obdélníku nad ní se neobjevila žádná tvář. Příšerně to bolelo, do přeležených nohou se pomalu vracela krev. Když ji svaly začaly trochu poslouchat, přehodila lýtka přes okraj mrazáku a zvedla horní část těla, až dosáhla rukama na okraj, přitáhla se a mohla vylézt. Měla pocit, jako by se jí páteř mezitím ohnula nesprávným směrem, ale na bolest ani na plný močový měchýř teď nebyl čas. Vytáhla z kapsy mobilní telefon, jenže v tu chvíli auto přibrzdilo a zpomalilo. Sakra! Rychle vytočila tísňovou linku. Zatímco netrpělivě čekala, až se ozve oznamovací tón, zjistila, že nemá signál. Dodávka zastavila. Rejdila v telefonu jako šílená, zároveň vytáhla zbraň, odjistila ji a zamířila na zadní dveře.
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	Ingrid Nyströmová ukončila hovor. Pohlédla na Knutssona a Delgada.

	„Volal Kent,“ vysvětlovala. „Vypadá to, že pátým účastníkem skupinového chatu je Frans Frisk. Firma, ve které pracuje, se nachází přímo naproti internetové kavárně, ve které psal Občan své příspěvky.“

	„Jako jediný z pětice je zatím naživu,“ zkonstatoval Lasse.

	„Pokud vycházíme z toho, že za přezdívkou Rudý se skrýval Mats Bäckmo.“

	„Ta nábytkářská firma v Lammhultu právě kontroluje přítomnost proxy serverů na firemních počítačích,“ dodal Delgado. „Brzy by měly přijít výsledky.“

	„A proč vůbec Rudý?“ divila se. „Z politického hlediska se jedná spíš o barvu levice.“

	„Jediné možné vysvětlení: Frisk na začátku vyšetřování uvedl do protokolu, že je Bäckmo fotbalovým fanouškem FC Liverpool,“ přemýšlel Hugo. „Říká se jim The Reds – Rudí.“

	„Možná je to vážně tak jednoduché,“ shrnula Nyströmová.

	„Spongebob, Toblerone a teď ten fotbalový klub,“ kroutil hlavou Knutsson. „To je jak v mateřské škole.“

	„V rasistické mateřské škole,“ opravil ho Hugo.

	„Přestože pátrání po Marcusovi a Moi Lyxzénových i Mulopu Mbembovi běží na plné obrátky, je Frisk v ohrožení života,“ upozornila Ingrid. „Takže ho musíme co nejdřív najít.“

	V tu chvíli se rozlétly dveře. Byl to Edman. V ruce držel papír.

	„Zrovna jsem dostal e-mail od libyjských úřadů. Konečně máme k dispozici aktuální fotografii toho Mbemby. Pořídili ji, když byl loni v létě zadržen při ilegálním přechodu alžírsko-libyjské hranice.“

	Nyströmová si vzala výtisk a prohlížela si ho. Pak si z psacího stolu podala fotografii zavražděného Afričana.

	„Je to jeden a týž muž.“ Držela oba snímky vedle sebe a pečlivě si je prohlížela. „Není pochyb: Mulopo Mbemba je konžský uprchlík, kterého přejel Patrik Nihlstorp.“

	„Ale kdo pak nosil v Rydaholmu jeho náramek?“ divil se Knutsson.

	„Moa Lyxzénová,“ odvětila vrchní komisařka. Vybavila si, jak se ta mladá žena snažila ovládat, ale zároveň se nedokázala ubránit emocím. „Možná bylo mezi ní a Mbembou něco víc. Třeba spolu chodili.“

	„Takže teď už jen najít naše dva sourozence,“ zkonstatoval Delgado.

	„Bonnie a Clyde,“ zabručel Lasse.

	„Ne, Lyxzénovým nešlo o peníze, ale o pomstu a politické poslání,“ pronesla Nyströmová zamyšleně.
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	Od chvíle, kdy si Kent Vargen přečetl SMS, hleděl na blikající bod na mapě chytrého telefonu. Pom, napsala Stina před dvaceti minutami. V tu chvíli se nacházela na dálnici do Stockholmu kousek od exitu na Södertälje. Pak odbočila z E4, projela Södertälje a podle všeho zastavila. Zneklidněl. Co má znamenat ta zpráva? Co pohledává v Södertälje, když se pohřeb Hylanderové koná nedaleko Uppsaly o sto kilometrů severněji? Že by se jí porouchalo auto? Hledá autoservis? Ale pak by mu přece neposílala tak kryptický vzkaz.

	Pom.

	Proč mu prostě nezavolá? Podíval se blíž na místo, kde se právě nacházela. Jestli je lokalizace správná, stojí vedle fotbalového stadionu v Södertälje. Ne, ona je na fotbalovém stadionu. Vargen googloval. Za necelou minutu zjistil, že se tam dnes večer koná přátelské utkání. Assyriska FF proti Syrianska FC, druholigová družstva ze Södertälje založená asyrskými a aramejskými uprchlíky. Zápas už byl vyprodaný, lokální derby, téměř výlučně diváci přistěhovaleckého původu. Přeběhl mu mráz po zádech. Forssová včera sledovala Dahlkvista a teď je na stadionu, ve kterém se za pár hodin sejde šest tisíc čtyři sta fanoušků, většina s asyrskými nebo aramejskými kořeny.

	Pom 

	Pomoc 

	Strčil si do pusy dvě tabletky a nastartoval auto. Nesmí ztrácet čas.
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	Byli tři, každý měl odjištěnou zbraň. Stina Forssová neměla na výběr. Ruka se SIG Sauer klesla. Jednoho by vyřídit mohla, možná i dva, ale tři nepřipadají do úvahy. Na Dahlkvistův rozkaz jí jeden z mužů sebral zbraň a prohledal ji. Telefon nenašel, včas zanechala psaní a zastrčila mobil do štěrbiny pod mrazákem. Snad se nedopsaná SMS odešle, až bude zase signál. Sledovala, že se Dahlkvist snaží zachovat klid, ale viděla, jak je naštvaný a překvapený.

	„Co tady děláš?“ vyštěkl na ni. Neodpověděla.

	„Co všechno víš?“

	Semkla rty. Muž, který ji před chvílí prohledával, přistoupil blíž a přiložil jí pistoli na spánek.

	„Kdo o tom ještě ví?“

	Mlčela. Muž ji praštil dlaní přes tvář. Cítila, jak jí natéká ret. Krev jí tekla po bradě a stékala za límec.

	„Co tady děláš?“ zopakoval Dahlkvist. Vyplivla krev na zem.

	„Oddělám ji,“ navrhl muž Dahlkvistovi.

	„Tady ne.“ Dahlkvistova ústa se stáhla do uzoučké štěrbiny. „Tak znova, Forssová, co všechno víš?“

	Teď ji muž praštil pěstí. Měla pocit, že jí explodoval obličej, zuby křuply, zapotácela se, udělala krok dozadu a bouchla se hlavou do stěny auta. Podlomily se jí nohy a sjela na zem. V hlavě jí dunělo, viděla rozmazaně, bolest ji ochromovala.

	„Kdo ještě o tom ví?“

	Znovu si odplivla. Převážně krev, k tomu řezák. Muž ji přetáhl pistolí. Ztratila vědomí.
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	Vůz se zapnutým majákem se řítil po L30. Nyströmová Franse Friska nezastihla, doma byla jen manželka Jenny. Podle jejích slov šel muž ráno zase do práce. Friskův šéf jim vysvětlil, že elektrikář teď pracuje na rekonstrukci domu v Mohedě. Nyströmová, Delgado a Knutsson okamžitě vyrazili. Za volantem seděl Lasse a řídil jako šílenec. Třicet kilometrů urazili za sedmnáct minut. U vjezdu stálo jediné auto – dodávka z Friskovy firmy. Vtrhli do domu. V kuchyni hrálo rádio, rocková klasika ze sedmdesátých let. Volali Friskovo jméno. Nyströmová vytáhla kabel rádia ze zásuvky. Frisk nebyl v kuchyni ani v obývacím pokoji, celé přízemí zelo prázdnotou. Proč neodpovídá? Nyströmová tušila, že se stalo něco strašného. Vyběhli po schodech, Knutsson namířil pistoli. Mrtvé tělo našli v ložnici. V hrudním koši vězel dlouhý kuchyňský nůž.
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	Když Forssová opět nabyla vědomí, nemohla se ani hnout. Tělo ji bolelo, hlava jako by jí chtěla prasknout. Chvíli trvalo, než pochopila, že je omotaná textilní lepicí páskou a leží na podlaze dodávky. Těžko se jí dýchalo, pusu měla přelepenou. Obličej měla napuchlý, rysy pod zaschlou krví ztuhly. Podbřišek měla mokrý, močový měchýř se samovolně vyprázdnil. Došlo jí, že není sama. Naproti ní dřepěl u stěny dodávky muž, který ji praštil. V ruce držel automatickou zbraň. Nervózně se kousal do rtu. Bomba stála necelý metr od ní. Přesto na ni nedosáhla. Forssová nemohla nic dělat. Už nemůže udělat vůbec nic, aby muže zadržela.

	Ale proti komu je atentát namířen? Teprve teď se jí vrátil sluch. Registrovala zvuky pronikající do dodávky zvenčí. Hučení, šumění, ale taky hudbu. Jakoby arabská melodie na pozadí techna. Hudba se vzdalovala, pak utichla zcela a místo ní se ozval plechový hlas z amplionu. Reklama na nějaký autosalon? Slevy na internetové sázení? Vůbec tomu nerozuměla. Pak zase hudba, tentokrát hit z rádia. A pak znovu šumění a mumlání jako od spousty zvířat. Ne, tohle nejsou zvířata, to jsou lidi. Hromada lidí. Že by lunapark? Cirkus? Po několika minutách známá píseň dohrála a ozval se opět hlas. Četl jména, při nichž davy jásaly. Rytmický potlesk. Povzbuzování. Výkřiky. Pak jí to došlo. Jsou na fotbalovém stadionu a podle tlumených zvuků někde pod tribunami. No jasně, pojízdný stánek s občerstvením, Karimův kebab, dokonalé maskování. Dahlkvist plánuje bombový útok na fotbalový stadion. Muž, který ji hlídal, neustále pokukoval po hodinkách. Kolik času jí ještě zbývá?
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	Když Kent Vargen dorazil na stadion, zbývalo do úvodního hvizdu dvacet dva minut. Při vstupní kontrole se legitimoval a byl vpuštěn. Signál přicházel od severní tribuny. Dlouho se proplétal davy lidí, kteří směřovali na svá místa. Vypadalo to jako lidová veselice, všude fanoušci v bíločervených nebo žlutočervených dresech, kteří se zásobovali pitím, klobásami a popcornem. Spousta rodin, spousta dětí. Dunící hudba. To všechno Vargen vnímal jen okrajově. Přiběhl na severní stranu stadionu, zpomalil a neustále sledoval chytrý telefon. Byl přibližně padesát metrů od místa, odkud vycházel signál. Tamhle u zábrany napravo. Parkoval tam jen pojízdný stánek, nebyl otevřený. Stina musí být uvnitř. Do začátku zbývá už jen šestnáct minut. Rozhlédl se. U betonového sloupu, přibližně dvacet metrů od dodávky, poznal Mattiase Dahlkvista. Kolem krku měl šál v červenožlutých barvách fotbalového klubu Syrianska, přesto vypadal, jako by sem nepatřil. Měl pocit, že o dvacet až třicet metrů dál vidí druhého a třetího muže, kteří také jako by byli z jiného světa. Nepatřičné oblečení, nevhodný výraz ve tváři, nemístná nervozita. Tři protivníci a nejspíš ještě jeden v dodávce. Možná byla chyba, že nezavolal posily. Ale na takové úvahy už je stejně pozdě. Vytáhl zbraň.
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	Byt byl stejně opuštěný, jako když před dvěma hodinami dorazila policejní hlídka. Nyströmová stála v pokoji Marcuse Lyxzéna. Postel rozestlaná, šatní skříň otevřená, na zemi se povalovalo oblečení, jako když si někdo ve spěchu balí kufr. Sourozenci byli pryč a už se nikdy nevrátí, tím si byla jistá. Takže přišli pozdě. Dneska už podruhé. Všichni účastníci chatové skupiny jsou mrtví. Marcus a Moa Lyxzénovi pomstili smrt Mulopa Mbemby.

	„Pojď se podívat,“ zavolal na ni Delgado. Prošla chodbou až k němu. Stál v Moině pokoji. Ukazoval na fotografie, přišpendlené na zdi do jakési koláže. Přistoupila blíž a prohlížela si je. Nejspíš je pořídili na stejném výletě, mohlo to být pozdní léto nebo začínající podzim. Moa a Mulopo se drželi za ruku, objímali se a líbali. Na pikniku, při koupání v jezeře. Stříkající voda, smějící se tváře, nesmírná radost ze života a opojení z toho, že je člověk mladý a zamilovaný. Fotky nejspíš pořídil Marcus. Na jedné z nich, možná ji udělali pomocí samospouště, stáli všichni tři, sourozenci a mezi nimi Mulopo. Moin kluk, Marcusův kamarád, společný chráněnec. A všechno je pryč, přemýšlela Nyströmová, a i když fotky nebyly staré víc než pár měsíců, jako by pocházely z velmi dávné doby. Z jiného života.
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	Forssová zaslechla výstřel. Pak další a ještě jeden. Muž vedle ní vstal. Následovaly další rány, lidé ječeli. Muž otevřel zadní dveře. Další výstřel. Muž padl na záda. Chyběl mu kus čela. Pak se v otevřených dveřích objevil stín. Poznala obrysy postavy. Byl to Kent. Krvácel z hlavy a levé paže. Jedním skokem byl u ní. Přiklekl a strhnul jí pásku z pusy.

	„Bomba,“ zašeptala chraptivě a kývla směrem ke krabici.

	Vargen švihl pohledem na bednu. Pak se znovu otočil k ní, popadl ji a opatrně vyvedl z vozu. Něžně ji položil na betonovou zem. Chvíli ji držel, hladil ji po hlavě a díval se jí do očí, nakonec něco vytáhl z kabátu a zastrčil jí to do kapsy. Pak se bez jediného ohlédnutí rozběhl ke kabině řidiče, kde ležela Dahlkvistova mrtvola. Sklonil se nad ni, osahal mrtvé tělo a vytáhl z kapsy od bundy klíč od auta. Z davu vyděšených lidí se ozval další výstřel. Stina viděla, že to Vargen chytl do ramene. Zapotácel se, ale nespadl. Vzchopil se, otevřel dveře a nasedl. Motor nastartoval a dodávka se rozjela. Pryč od tribuny, směrem k posuvné bráně. Pořadatel ve žluté reflexní vestě divoce nadskakujícímu autu otevřel. Dodávka Forssové zmizela z dohledu. Krátce nato se ozval příšerný výbuch. Její vědomí zhaslo jako sfouknutá svíčka.

	 

	
ŠVÉDSKO

	Dny po Florentově smrti byly naplněny spíše blouděním než hledáním. Bezcílně chodil neznámou krajinou, neznámou zemí. Přistál na severu Evropy, ve Švédsku, tolik pochopil. Ale dál nerozuměl ničemu.

	Skrýval se v lesích mimo cesty. Schovávat se umí dobře, i když stromy tady mají jehličí a škrábou za krkem. Dny mu připadaly nekonečné, slunce stálo na nebi dlouhé hodiny, pozdě se stmívalo a brzy zase rozednívalo, a kromě toho ho překvapovalo, jak je tady teplo, i když je tak daleko na severu. Všechny peníze, jeho i Florentovy doklady a mobil, to všechno vypadlo z letadla s Florentem. Neustále musel myslet na okamžik, kdy se jim pod nohama otevřel poklop a kamarád se nedokázal udržet. V noci se mu o tom zdálo.

	Ve dne nacházel v lese bobule, které chutnaly sladce a barvily mu prsty nafialovo, pozdě večer prohrabával popelnici rychlého občerstvení na okraji města. Přesto měl většinu času hlad a dělal mu starosti chrčivý kašel. Ale nejhorší byla samota. Chyběl mu Florent, scházeli mu sourozenci a rodiče, stýskalo se mu po kamarádech z povstalecké armády. Všichni byli mrtví, zůstal jenom on, samotný a ztracený v cizí zemi. Co má dělat? Načerpat síly a vydat se na cestu do Francie? Slova toho pašeráka v Nigérii, který jim líčil Francii jako ráj na zemi, se mu ozývala v hlavě jako prázdné lži. Ale i když na něj nečeká kariéra inženýra nebo hiphopové hvězdy, věděl, že tam přece jsou taky jiní mladí muži jako on, jiní uprchlíci ze střední Afriky, a že se tam mluví francouzsky a že by mu rozuměli. Když se bude snažit, najde si tam práci, uvažoval, protože někdo přece musí vyrábět ty spousty nových a velkých aut, kterých je tady v Evropě plno, nebo stavět asfaltové cesty nebo domy z kamene, dřeva a skla. Francie by mohla být cílem, ale aby ho dosáhl, bude potřebovat peníze na vlak nebo autobus. Jindy ho přepadaly mnohem pesimističtější myšlenky. Francie mu připadala nedosažitelná a bezvýznamná. Nikdo a nic tam na něj nečeká. Proč by se potom měl snažit? Nebude mnohem jednodušší zůstat ležet na vyhřáté skále na břehu velkého jezera, sledovat slunce na cestě za horizont a už nikdy nevstat? Vzdát se všech cílů, vzdát se naděje? Pustit všechno k vodě? Prostě čekat na to, až usne navždy?

	Přesně takto uvažoval, když ji poprvé spatřil. Jak se jí na kůži leskne voda. Jak se jí na hladině vznášejí růžové vlasy jako vodní rostliny. Její smích. Jak se směje a krčí při tom nos, ve kterém nosí prstýnek. Jak se směje pusou i očima. Smích, jaký už dávno, už strašně dávno nespatřil. Dva dny za sebou si přišla k jezeru zaplavat s kamarádkou. Třetí den dorazila sama. Vystoupil ze stínu pod stromy a plaše na ni zamával. Zamávala mu z vody nazpět.

	Tak to začalo. Jmenovala se Moa.

	Uměla mluvit francouzsky jako on, měla legrační přízvuk. Vzala ho s sebou na kole do města a zdálo se, že jí nevadí, že ji drží za boky. Míjeli červené domky ze dřeva s bílými okny a hezkými zahrádkami. Moa ho přivedla do velkého domu, před kterým si čutali kluci a mladí muži hnědé a černé pleti v jeho věku. Tohle je bezpečné místo, říkala Moa, kde je jídlo a oblečení a postel pro každého. Zavedla ho dovnitř a představila mu bledého mladého muže s nazrzlými vlasy. Byl to její bratr Marcus. Také on trochu mluvil francouzsky, ale ne tak dobře jako Moa. Dlouho si povídali. Zpočátku byl Mulopo nedůvěřivý, ale Moina přítomnost mu dodávala odvahu mluvit o svém útěku. Nakonec mu Marcus vysvětlil, že teď nastane spousta papírování a že to nějakou dobu potrvá, ale pokud Mulopo skutečně přichází z daleké Demokratické republiky Kongo, pak má právo tady zůstat, dostane vlastní postel, nové oblečení, jídlo, a dokonce trochu peněz. Bude moct chodit do školy.

	Tu noc spal Mulopo ve skutečné posteli a v pološeru mezi bděním a snem se mu zjevila stříbrná liška a stočila se do klubíčka na přikrývce. Najednou věděl, že tady je správně, a i když se mu v noci zdálo jako téměř vždycky o válce a o mrtvých, o Florentovi a Clémentovi, o Nyotě a Bawakovi a všech ostatních, i když se ráno probudil s příšernou bolestí žaludku, pocit bezpečí zůstal i druhý den ráno a dával mu naději.

	Mohl v domově zůstat, o to se postaral Marcus. Skamarádil se s nějakými kluky, často spolu hrávali fotbal, občas taky počítačové hry. Začal se učit nový jazyk. Ale většinu času trávil s Moou. Často ho vyzvedávala na kole a jeli k jezeru, kde se společně koupali. U jezera se poprvé objali a políbili. Ochutnával její rty a vnímal teplo jejího těla. Se ženami už spal, ve válce, v potemnělých, úzkých pokojích, které voněly sladkým parfémem a před kterými se musela stát řada. S Moou to bylo něco docela jiného. Chtěla ho. Toužila po něm. Viděl jí to na očích. A on toužil po ní.

	Minulo léto a nastal podzim, dny byly kratší a chladnější, listy na stromech měnily barvu, žloutly a červenaly a padaly na zem, jen jehličnany zůstávaly zelené. Moa byla jeho dívkou. Byla tady pro něj, naslouchala mu, smála se, když pro ni tančil hip hop. Vzala ho k právníkovi. Měl se postarat o to, aby mohl zůstat ve Švédsku. Aby mohl dostat platné doklady a konečně místo ve škole.

	Znovu vyprávěl svůj příběh a s Moinou pomocí vyplňoval formuláře.

	Přišla zima a on poprvé v životě spatřil sníh. Moa mu ukázala, jak se staví sněhulák a jak se ve sněhu dělají andělíčci. Že si má lehnout na záda a mávat rukama a nohama. Společně s Marcusem oslavili v kuchyni společného podnájmu Mulopovy narozeniny. Měli dort a červené víno. Od Marcuse dostal závodní kolo z druhé ruky, udělalo mu obrovskou radost. Moa pro něj taky měla dárek: Přestěhují se do společného bytu, když bude chtít. Máma jedné známé vlastní menší byt v Teleborgu, za měsíc bude volný. A do jejího pokoje ve společném podnájmu by se mohl nastěhovat jeden Marcusův kamarád. Samozřejmě že chtěl! Pryč z noclehárny, místo toho žít s ní! V noci jí v posteli zašeptal, že s ní zůstane navždycky. Zasmála se, pokrčila nos a přitiskla se k němu. Sundal si náramek a přivázal jí ho na zápěstí. Vášnivě ho políbila.

	Za týden se byli podívat na byt. Marcus je doprovázel. Byt se nacházel v pátém patře, nahoru jeli výtahem. Všechno vonělo novotou, všechno bylo čisté a hezké. Z balkonu bylo vidět zasněženou krajinu. Dva dny předtím byli zase u právníka. Vypadá to dobře, mají veškeré podklady, které jsou zapotřebí k žádosti o azyl, pravděpodobnost úspěchu je velká. Moa si stoupla na balkon vedle něho, studený vítr jí rozfoukával růžové vlasy, lechtaly ho na tváři. Jsem šťastný, uvědomil si Mulopo v ten okamžik, konečně jsem tam, kde mám být.

	Rozhodli se, že byt vezmou. To se ví, že to udělali! Moa slavnostně podepsala nájemní smlouvu. S Marcusem si plácli. V rozpustilé náladě se pak ve tmě vraceli na kolech domů. Na rychlém bicyklu si připadal volný, bez tíže. Až když zaslechl Moin výkřik, uvědomil si, jak nebezpečně blízko je to auto za ním. Otočil se a pohlédl do oslepujících světlometů.

	Pak už neviděl nic.

	 

	
ZE SKUPINOVÉHO CHATU

	Rudý: Dneska v supermarketu jsem už zase viděl tři v šátku. A jak mluvily?! Jestli chcete znát můj názor, tak arabština zní spíš jako nějaká zvířecí řeč.

	Občan: Tebe se přece na názor nikdo neptá ☺

	Ale teď vážně: Nikoho z nás se nikdo neptá. Ti nahoře dělají, co se jim zachce, a je fuk, kdo je zrovna u koryta.

	Rudý: Všechno je to stejná pakáž.

	Občan: Hidžáby by se měly na veřejnosti zakázat.

	Rudý: A proč jen na veřejnosti?

	Spongebob: Nebo rovnou bombu pod burku!

	Neúprosný!: ☺☺

	Občan: Musí se zacházet hned tak daleko?

	Neúprosný!: Aby ne! Ty velbloudáři se tady nemaj co roztahovat. Nesmíme ustoupit ani o píď. Jinak nám seberou všechno. Naši kulturu, náš jazyk, naši vlast!!!

	Spongebob: Podat si ty kozošuky mačetou!

	Neúprosný!: ☺

	Občan: No, já nevím…

	Rudý: Je potřeba se bránit, v tom má Neúprosný! pravdu. Jakou vlast chceme jednoho dne předat svým dětem? Nesvobodnou zemi, kde se mluví jen arabsky a kde se ženský musej zahalovat do šátku a nechávaj si zašívat rozkrok?

	Neúprosný!: Zvířata! Měli by se postavit ke zdi. Nebo je rovnou rozpárat. Anebo jim provést šchitu nebo jak tomu říkaj!

	Spongebob: Haha. Seš úplně nažhavenej, starouši!

	Občan: Nestačí je prostě jen odsunout? Zpátky do Sýrie a Afriky?

	Rudý: Nebo rovnou do Osvětimi.

	Spongebob: ☺☺☺

	Rudý: V každým případě je třeba něco udělat.

	Mrs. Tobler 1: U Alvesty se už zase plánuje azylovej dům.

	Rudý: Není se co divit, že tam zase stoupla kriminalita. Minulej tejden tam tři černý huby obraly starýho dědu.

	Neúprosný!: Zasraný asfalti!

	Spongebob: Jaký asfalti?

	Neúprosný!: Negři.

	Spongebob: LOL!

	Mrs. Tobler 1: A v Lammhultu někdo svedl a znásilnil holku. Kousek od azylovýho domu.

	Rudý: Stačí si dát jedna a jedna dohromady.

	Občan: Začínám si o tomhle státě myslet svý. A policie nedělá nic.

	Neúprosný!: Pak je holt třeba vzít zákon do vlastních rukou.

	Mrs. Tobler 1: Jak tu už zaznělo, kousek od Alvesty má stát další azylovej dům. Přestavuje se stará škola. Jižně od Änganäs. Pro tu pakáž! Na to se přece musí nějak zareagovat.

	Neúprosný!: Šup tam s Molotovem!

	Spongebob: Haha, grilovačka.

	Neúprosný!: Je to úplně jednoduchý: Prázdná láhev, dvě třetiny oleje, jedna třetina benzínu, obalit hadrem, hotovo.

	Spongebob: Pracuju na benzince ☺

	Mrs. Tobler 1: Kdo si troufne, udělá veřejnosti laskavost.

	Spongebob: Já bych to zkusil.

	Neúprosný!: Plácat do prázdna umí každej. Ale ne každej na to má odvahu.

	Spongebob: Tak počkejte…

	 

	
19 DNÍ PO EXPLOZI, PONDĚLÍ

	Ingrid Nyströmová si připadala jako mechanická hračka, králíček na baterky, který neúnavně pochoduje a bubnuje a jde pořád dál a dál. Prázdná schránka, která nějak funguje. Měla pocit, že ztratila kontakt sama se sebou, se svým nitrem. Navíc se strašlivé události uplynulých týdnů odehrávaly příliš rychle. Už nevnímala. Přesto musela pokračovat, zpracovávat věci, ověřovat, přepracovávat. Psát protokoly a zprávy, dát dohromady podklady pro rozsáhlou obžalobu Marcuse a Moy Lyxzénových. Sourozenecký pár byl před dvěma dny zatčen nedaleko ultralevicového centra v Athénách, když jim při osobní kontrole ověřovali doklady. Nyströmová byla zpětně ráda, že vydali mezinárodní zatykač. Tato část souvisela s každodenní prací. Byla namáhavá a vysilující, ale dokázala se s ní vyrovnat. Těžší to bylo s ostatními věcmi. Ranní pohřeb Kenta Vargena na odlehlém hřbitově severně od Stockholmu, na který nepřišli žádní příbuzní ani přátelé. Dny, kdy Stina Forssová ležela v kómatu se šrapnelem v hlavě, který schytala při explozi, a její život visel na vlásku. Momentálně už je za vodou, ale po zbytek života zůstane slepá na jedno oko. Dvacet tři mrtvých a sto čtyřicet šest zraněných, výsledek bombového atentátu na stadionu v Södertälje. Tisíce diváků, kterým Stina Forssová, ale hlavně Kent Vargen svým nesobeckým činem zachránili život. Žalostné pohřby Matse Bäckma, Patrika Nihlstorpa a Franse Friska.

	Ingrid stoupala pomalým, ale pravidelným krokem do kopce. Baterie nejsou úplně vybité, uvažovala, nohy mě ještě nesou. Nad poli a pastvinami se válela studená mlha, i když v minulých dnech tálo a sníh zmizel. Slaboučká zimní tráva, která se objevila, měla barvu staré krepové lepicí pásky a kašovitou konzistenci. Komisařka kráčela po cestě, kterou jí popsali Stefan a Astrid Hylanderovi, až došla na vrchol kopce. Za jasného počasí odsud musí být nádherný výhled. Pochopila, proč chtěla být Åsa Hylanderová pohřbena právě tady, na starém hřbitově v lese. Jenže dnes bylo namísto širokého údolí vidět jen zeď z mlhy. Když objevila čerstvý hrob, byla mlha tak hustá, že si připadala jako uprostřed mraku. Současně však cítila zvláštní klid a bezpečí, ale také to, že se sem nehodí. Přesto bylo důležité, že přišla. I když nebyla Åsa Hylanderová dobrý člověk, zaslouží si, aby se k její násilné smrti přistupovalo s respektem. Tohle Nyströmová svým mrtvým dluží. Na chvíli si klekla na vlhkou, chladnou zem a modlila se. Pak vstala, otočila se a chtěla odejít. Splnila svou povinnost. Ale zarazila se. Mlha se na chvíli rozestoupila a vyšetřovatelka spatřila přímo za hrobem zvláštně rozestavěné stromy. Stály tam tři břízy, všechny někdo seříznul do stejné výšky, takže z nich vyrůstaly téměř stejně silné boční výhony, díky nimž stromy vypadaly jako malá armáda víceramenných svícnů. Tenhle malý březový háj tady na kopečku se jmenuje Lilla Björka. Nyströmová si byla jistá, že ty stromy už někde v minulých dnech zahlédla. Pak si vzpomněla. Vytáhla telefon a vyfotila si je.

	Když se po pěti hodinách ocitla opět na prezidiu ve Växjö, zavolala si Huga. Ještě pořád se jim nepodařilo projít poslední branou labyrintu Hylanderové. Proto se teď společně už po x-té dívali na 64 krajinek, 64 přírodních momentek, které vypadaly, jako by je někdo pečlivě vybíral. Lesy, louky, pouště. Tady! Nemýlila se. Byly tam. Ty zvláštně prorostlé břízy. Delgado přiložil fotografii od Nyströmové ke snímku na obrazovce. Nebylo pochyb, že se jedná o tytéž stromy.

	„Začalo to břízami a břízami to i končí,“ poznamenal.

	„Našla si místo, kde chtěla být pohřbena.“

	„Zkusíme to?“

	Přikývla a Delgado kliknul na břízy.

	Obrázky zmizely, poslední brána se otevřela. Pokořili labyrint.

	Zavolali i Knutssona a pak se společně pustili do pročítání tajných souborů Åsy Hylanderové. Vrchní komisařce vstávaly už po několika větách vlasy hrůzou na hlavě.

	Muž, kterého od začátku hledali, po kterém pátrali po celém Švédsku, se celou dobu nacházel v bezprostřední blízkosti. Milenec Åsy Hylanderové Johan se ve skutečnosti jmenoval Frank Jodenius. Hylanderová jeho skutečnou identitu před okolím tajila, protože s ženatým kriminalistou nejenom sdílela lože, ale současně byla zapletena do zločinných machinací, které byly tak proradné a odporné, že Nyströmová zpočátku nevěřila tomu, co čte. Ale byla to pravda. Hylanderová si všechno značila, obchodní údaje, zisky, strategii. Jako vedoucí bytového odboru odpovídala z pověření města za nakupování a pronajímání nemovitostí za účelem ubytování uprchlíků a žadatelů o azyl. Prodávajícím, respektive pronajímatelem spousty těchto často zchátralých objektů byla ve většině případů Firma Jana-Åkeho Bingströma. Ta v kraji Kronoberg záměrně skupovala staré objekty, které splňovaly určité podmínky týkající se velikosti a možnosti ubytování, a pak je s velkým ziskem prodávala nebo pronajímala městu. Tak dalece, tak cynicky dokázali uvažovat. Protekce, korupce, lakomství. Obchodní praktiky Hylanderové, Bingströma a Jodeniuse se však pořádně rozjížděly teprve v tomto okamžiku. Většinu obytných prostor a azylových domů totiž nespravovalo město, neboť jeho vlastní zdroje byly omezené. Vypisovalo na tyto původně státní úkoly veřejné soutěže. Většinu tendrů vyhrála jako zázrakem firma Bingsecc, která mohla díky externímu poradci Franku Jodeniusovi nabídnout přesvědčivé bezpečnostní koncepty. Kromě toho vykazovala bytová zařízení, která spravovala firma Bingsecc, nápadně vysoký počet případů žhářství. Smlouvy mezi Bingseccem a městem byly nastaveny tak, že firma spravující objekty inkasovala za každý vypálený objekt vysokou náhradu za ušlý zisk, poněvadž požáry byly vykládány jako důsledek napjaté politické situace v zemi, čímž za ně přebíral zodpovědnost stát. Podle podkladů Hylanderové ovšem dvacet tři požárů v azylových zařízeních nebo bytech migrantů během posledního půldruhého roku založil samotný Jodenius a čtyři z nich pak způsobily pojistkové skříně, které šikovně upravil spřátelený elektrikář Frans Frisk, jenž byl do machinací také zasvěcen. Jako zázrakem nepřišel nikdo při požárech o život, ale v sedmi případech došlo k otravě kouřem nebo popálení. Až když hasiči pojali podezření, protože řešili požáry zakládané podle stejného vzoru, zvolila Hylanderová novou strategii a začala na lokálních internetových fórech poštvávat proti přestavbám starých statků a opuštěných venkovských domů na ubytovny pro uprchlíky a nabádat xenofobní spoluobčany k tomu, aby sami popadli kanystr s benzínem a zápalky a založili požár. A to všechno s jediným cílem: osobní obohacení. Čirá nenasytnost.

	Nyströmová, Delgado a Knutsson po sobě během hodin, které potřebovali k tomu, aby pochopili dosah celého materiálu, neustále pokukovali. Nechtělo se tomu ani věřit, ale spousta věcí dávala najednou smysl. Zájem, jaký projevoval Jodenius o jejich případ. Tvrdošíjné zapírání Franse Friska, které vysvětlovalo skutečnou povahu jeho vztahu k Hylanderové a objasňovalo jeho ochotu nechat se raději zatáhnout do případu vyšetřování vraždy Bäckma a Hylanderové a doufat, že policie se nějak dopátrá jeho neviny, než aby se přiznal k tomu, že je zapleten do žhářství, které ohrožuje životy jiných. Bingströmova zdánlivě velkorysá nabídka ke spolupráci, zatímco se v panice pokoušel smazat stopy svých skutečných pletich.

	„Člověk se nakonec nemůže ubránit jisté ironii, že se Hylanderová i Frisk stali oběťmi událostí, které sami uvedli do chodu,“ okomentoval to Delgado a křivě se usmál. „Akorát Patrik Nihlstorp jednal jinak, než si přáli. Místo toho, aby zapálil ubytovnu, přejel mladého migranta.“

	„Pomsta Lyxzénových za smrt Mulopa Mbemby byla velmi radikální a brutální,“ řekla Nyströmová. „Hylanderová, Bäckmo, Dahlkvist, Nihlstorp a nakonec Frisk. Takových mrtvých a takového utrpení, a to všechno jen kvůli chamtivosti, předsudkům, slepé nenávisti a touze po pomstě.“

	„Kladu si otázku, co nám Moa a Marcus Lyxzénovi poví na svou obhajobu,“ poznamenal Lasse.

	„Jsou vrahy a zůstanou jimi,“ ohradila se Nyströmová.

	„Kam bychom došli, kdybychom projevili pochopení pro to, že lidé berou spravedlnost do svých rukou?“

	„To jo,“ zareagoval Knutsson, „ale když celou věc domyslíme do konce, tak nás jejich činy upozornily na plány teroristické skupiny Mattiase Dahlkvista a tisícům lidí to zachránilo život.“

	„Já ti nevím,“ odtušila Nyströmová. „Všechno mi to připadá prostě jen příšerně deprimující.“

	„Jak budeme postupovat proti Franku Jodeniusovi?“ zeptal se Hugo po delší odmlce.

	Ingrid polkla. Připadalo jí, jako by měla něco nepříjemného v krku, něco hranatého a velkého. Necítila vítězství nad Jodeniusem, jen odpor a rezignovanost. Pohlédla na hodiny. Bylo hodně po půlnoci.

	„To je případ pro generální inspekci. Zítra ze všeho nejdřív zajdeme se svým důkazním materiálem za Edmanem. Do té doby, prosím, nikomu ani slovo,“ vyzvala je, pak si sbalila věci a oblékla si vlněný kabát. Zima zdaleka nekončí. Rozloučila se, opustila kancelář a potom prezidium. Cestou na parkoviště, kde stálo její auto, nedaleko od místa, kde ji tehdy přepadl Bingström, ji něco napadlo. Zítra před prací skočí na pěší zónu. Koupí někde dupačky, nebo prostě něco měkkého a malého, co se dá poslat poštou.

	 

	
O DEN POZDĚJI, ÚTERÝ

	Při každém kroku si připadala nemotorná. Nebylo to však nohama, které měla samým ležením úplně ztuhlé, ani špatným tělesným stavem, bylo to scházejícím okem. Lékaři jí vysvětlili, že jejímu zraku chvíli potrvá, než si zvykne na nové zorné pole. Nejistě poprvé kráčela po nemocniční chodbě, infuzní stojan sunula pomalu vedle sebe. Opírala se o něj. Mířila do jídelny, toužila po dobrém cappuccinu. Okluzor ji tlačil. Sestřička přes ni přehodila kabát, v kavárně bude průvan, říkala a se zvednutým prstem ji varovala, aby se nejpozději do hodiny vrátila na nemocniční pokoj. Každý krok bolel. Když došla k výtahu, ucítila nevýslovný vděk. Sjela do přízemí a pak se probíjela chodbami obrovské stockholmské nemocnice, které jí připadaly nekonečné. Když konečně seděla u svého cappuccina, byla úplně vyčerpaná a zpocená jako myš. Káva ji zklamala a kromě toho měla sestřička pravdu, když tvrdila, že v kantýně nepříjemně profukuje. Forssová si přitáhla kabát těsněji k tělu, ruce zastrčila do kapes. Látka ještě stále smrděla kouřem. Zvláštní, v kapse něco je. Vytáhla to.

	Dva předměty, které nikdy předtím neviděla. Klíč a nějaký řád.

	 

	
EPILOG

	Starý, mocný muž běsnil, i když to navenek nebylo znát. Seděl v koženém křesle a pozoroval staletou nástěnnou malbu, zobrazující bitvu. Jeho klid byl jen zdánlivý. V krbu praskal oheň, západní vítr vháněl déšť se sněhem proti vitrážovému oknu.

	Jak se to mohlo stát?

	Jak jen se mohlo tolik věcí podělat?

	Útok na stadion měl být jednoznačným signálem, triumfálním znamením toho, že Švédsko přechází do nové éry. A místo toho skončil fiaskem. Jeho vojevůdce žalostně selhal. Ale nejenom to. Nejšílenější na tom všem bylo, že Dahlkvistovi se očividně připletl do cesty člověk z vlastních řad. Stařec supěl. Řídí Síť už více než tři desítky let, ale něco takového se ještě nestalo. Jedna ruka neví, co dělá druhá! Celý štáb bude muset skládat účty. Budou padat hlavy, protože tohle se už nikdy nesmí opakovat. Avšak to není vše. Jednou provždy bude nutno eliminovat celou řadu politických nepřátel. Zejména v případě jedné konkrétní osoby byl trpělivý až příliš dlouho.

	A je jedno, jaké měl její otec zásluhy PRO PATRIA.
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